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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON MUTUAL FISHERIES RELATIONS

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the Parties;

Considering their common concern for the conservation, rational management and op-
timal utilization of fish resources off their respective coasts;

Bearing in mind that, in conformity with international law, the United States of Amer-
ica and the Union of Soviet Socialist Republics have sovereign rights for the purpose of ex-
ploration, exploitation, conservation and management of the living marine resources within
zones they have established, extending 200 nautical miles from their coasts, called the U.S.
exclusive economic zone and the U.S.S.R. economic zone (hereinafter referred to as
"zones"); have sovereign rights for the purpose of exploring for and exploiting the living
resources of the continental shelf; and have authority for management of anadromous spe-
cies of their respective origin beyond their respective zones, except when found in the
equivalent zone or territorial sea of another State;

Recognizing that many important stocks of living marine resources of the Bering Sea
ecological complex range within and beyond the respective zones of both Parties and are
being exploited by fishermen of the two countries, and desiring to coordinate their efforts
to conserve and manage these resources;

Emphasizing the importance of scientific research for the conservation and rational
management of the living marine resources, and desirous of coordinating their activities in
such research;

Taking into account the positive experience of cooperation between the United States
of America and the Union of Soviet Socialist Republics in the field of fisheries, as reflected
in the Agreement Between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning Fisheries off the Coasts of
the United States of November 26, 1976, as amended, and the Agreement Between the
Government of the United States of America and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics Concerning Fisheries off the Coasts of the Union of Soviet Socialist
Republics of February 21, 1988; and

Intending to establish mutually beneficial relations and cooperation in the field of fish-
eries;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall endeavor to cooperate and work towards a mutually beneficial and
equitable relationship in the field of fisheries. The purpose of the Agreement is to establish
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a common understanding of the principles and procedures to provide for cooperation be-
tween the Parties in areas of mutual interest concerning fisheries.

Article II

1. Each Party shall, consistent with its national law, in older to provide for optimum
utilization of fishery stocks in its zone, determine:

a) the total allowable catch in its zone for each stock, taking into account the best avail-
able scientific evidence, and relevant social, economic, and other factors;

b) the harvesting capacity of its own fishing vessels with respect to each stock; and

c) the portion of the total allowable catch for a specific stock that is surplus.

2. Each Party, consistent with its national law, may allocate a portion of such surplus
to the other Party.

3. Each Party will allow nationals and vessels of the other Party access to conduct per-
mitted fishery operations in its zone on a reciprocal basis.

Article III

1. Each Party agrees that its nationals and vessels shall be subject to the relevant laws
and regulations of the other Party when engaged in fishing in the zone of the other Party.
Each Party further agrees that its nationals and vessels shall be subject to the relevant laws
and regulations of the other Party pertaining to fisheries resource management when en-
gaged in fishing outside the respective zones of either Party for living resources of the con-
tinental shelf appertaining to the other Party or for anadromous resources that originate in
the waters of the other Party.

2. Each Party shall notify the other Party of the national laws and regulations referred
to in paragraph 1 of this Article and any changes thereto.

Article IV

Each Party, consistent with its national law, shall take appropriate measures to ensure
that its nationals and vessels:

a) conduct fishery operations within the zone of the other Party consistent with the na-
tional laws and regulations of the other Party;

b) refrain from fishing beyond its zone for fish resources over which the other Party,
consistent with international law, has sovereign rights or management authority, except as
authorized pursuant to this Agreement; and

c) comply with the provisions of permits issued pursuant to this Agreement and the ap-
plicable laws of the other Party.
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Article V

Permits for fishing in the zone of each Party shall be issued pursuant to Annex I, which
constitutes an integral part of this Agreement.

Article VI

Each Party shall, consistent with its national law, take appropriate measures to ensure
that its nationals and vessels refrain from harassing, hunting, capturing or killing any ma-
rine mammal within the zone of the other Party, or attempting such actions, except as may
be provided for by an international agreement which is in force for both Parties, or in ac-
cordance with specific authorization and controls established by the Party in whose zone
such actions occur.

Article VII

1. In the interest of conservation and rational management of anadromous species, both
Parties recognize the principle that fishing for anadromous species should not be exercised
in areas beyond any exclusive economic zone or its equivalent.

2. Both Parties shall cooperate, consistent with their existing international obligations,
to exchange information and to take action, where appropriate, to address the harvesting of
anadromous species originating in the waters of either Party by nationals and vessels of
non-parties in areas beyond any exclusive economic zone or its equivalent, and otherwise
to advance the conservation of such anadromous species.

Article VIII

1. Each Party consents to and, to the extent allowable under its own law, will assist and
facilitate boardings and inspections of its vessels by duly authorized officers of the other
Party for compliance with laws and regulations referred to in Article III. If, upon boarding
and inspection of a vessel by a Party's duly authorized officer, such law or regulation is
found to have been violated, each Party agrees that it will not object to appropriate enforce-
ment action undertaken pursuant to the laws of that other Party, including seizure and arrest
of the vessel and the individuals on board.

2. Each Party shall impose appropriate penalties, in accordance with its laws, for vio-
lations of the laws or regulations referred to in Article III. In the case of arrest and seizure
of a vessel of a Party by the authorities of the other Party, notification shall be given
promptly through diplomatic channels informing the flag state party of the facts and actions
taken.

3. Each Party shall release vessels of the other Party and their crews promptly, subject
to the posting of reasonable bond or other security.

4. The penalty for violation of a limitation or restriction on the fishing operations of a
Party shall be limited to appropriate fines, forfeitures or revocation or suspension of fishing
privileges.
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Article IX

1. The Parties shall cooperate in the conduct of scientific research required for the pur-

pose of the conservation and optimum utilization of the fishery resources in their zones.
Such cooperation may include research on fishery resources of mutual interest in areas be-
yond the zones of the Parties and beyond the zone of any third party.

2. The Parties shall cooperate in the implementation of procedures for collecting and
reporting bio-statistical information and fisheries data, including catch and effort statistics,

in accordance with agreed upon procedures.

Article X

The Parties shall, consistent with their respective national law, encourage contacts and
facilitate cooperation on the basis of equity and mutual benefit between their respective en-
terprises, inter alia. in the establishment in their zones of joint ventures for fishing. repro-
duction. processing, and marketing of fish resources. In addition, the Parties shall

encourage the introduction of new scientific and technological developments for these en-
terprises.

Article XI

1. The Parties shall cooperate and consult directly or through appropriate international
organizations to ensure proper conservation and management of living marine resources in
the areas beyond the zones of the Parties and beyond the zone of any third party. The Parties
may consult on questions of mutual interest which may be considered by such organiza-

tions.

2. The Parties shall cooperate in the exercise of their rights and duties under interna-
tional law in order to coordinate conservation, exploitation and management of the living
marine resources of the Bering Sea and the North Pacific Ocean. In particular, the Parties
shall consult on actions to address the effects of unregulated fishing in the areas of the Ber-
ing Sea and North Pacific Ocean beyond the zones of the Parties.

Article XII

Each Party shall take appropriate steps to authorize fishing vessels of the other Party
allowed to fish in its zone pursuant to this Agreement to enter specified ports pursuant to
Annex II, which constitutes an integral part of this Agreement, for the purpose of purchas-
ing bait, supplies, outfits, or effecting repairs, changing crews, or for such other purposes
as may be authorized.

Article XIII

Each Party shall take appropriate steps to ensure that observers of the other Party are
permitted to board, upon request, vessels operating in the zone of that Party pursuant to this
Agreement, and further that that Party shall be reimbursed for the costs incurred in the uti-
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lization of its observers consistent with the laws and regulations of each Party and on the
basis of reciprocity. Such observers shall be accorded the courtesies and accommodations
provided to ship's officers while on board such vessels, and the owners, operators, and
crews of such vessels shall cooperate with observers in the conduct of their official duties.

Article XIV

1. In order to achieve the objectives of this Agreement the Parties shall establish an In-
tergovernmental Consultative Committee, hereinafter referred to as the "Committee".

2. The Committee shall consist of a representative and an alternate designated by each
Party.

3. The Committee shall meet, unless otherwise agreed, at least once a year, alternately
in the territory of each country.

4. The Committee shall review all matters pertaining to the implementation of this
Agreement.

5. Recommendations of the Committee shall be set forth in the minutes of its meetings.

Article XV

For the purpose of facilitating the implementation of this Agreement. each Party shall
designate a fisheries attache and appropriate staff within the respective embassies in Wash-
ington and Moscow.

Article XVI

Nothing contained in the present Agreement shall be deemed to prejudice:

a) the positions or views of either Party with respect to the existing territorial or other
jurisdiction of the coastal state for all purposes other than the conservation and manage-
ment of fisheries;

b) the rights or obligations of either Party under international law. including but not
limited to, treaties and other international agreements to which they are a party; or

c) any arrangements between the Parties concerning fisheries enforcement in the Ber-
ing Sea or the position of either Party in the ongoing discussions concerning the extent of
their respective maritime jurisdictions.

Article XVII

1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes notifying
the completion of internal procedures of both Parties, and remain in force for five years,
unless extended by an exchange of notes between the Parties. Notwithstanding the forego-
ing, either Party may terminate this Agreement after giving written notice of such termina-
tion to the other Party twelve months in advance.
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2. Upon its entry into force, this Agreement shall supercede the Agreement Between
the Government of the United States and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Concerning Fisheries Off the Coasts of the United States of November 26, 1976,
as Amended, and the Agreement Between the Government of the United States and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning Fisheries off the Coasts
of the Union of Soviet Socialist Republics of February 21, 1988.

Done at Moscow, in duplicate, the thirty-first day of May, 1988, in the English and
Russian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

NIKOLAY ISAAKOVICH KOTLYAR
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ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual per-
mits authorizing vessels of one Party to engage in fishing for living resources over which
the other Party exercises fishery management authority.

1. The competent authorities of one Party may submit an application to the competent
authorities of the other Party for each fishing vessel of the Party that wishes to engage in
fishing pursuant to this Agreement. Such application .shall be made on forms provided by
the Party in whose zone the above fishing would occur.

2. The competent authorities of the Party in whose zone the fishing would occur shall
review each application, shall determine whether to issue a permit, what conditions and re-
strictions related to fishery management and conservation may be needed, and what fee will
be required. The competent authorities of the Party in whose zone the fishing would occur
shall inform the competent authorities of the other Party of such determinations.

3. The competent authorities of the Party that has submitted the application shall there-
upon notify the competent authorities of the other Party of their acceptance or rejection of
such conditions and restrictions and, in the case of a rejection, of their objections thereto.

4. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the competent authorities of
the Party that has submitted the application and the payment of all fees, the competent au-
thorities of the other Party shall approve the application and issue a permit for each fishing
vessel of the Party that has submitted the application, which shall thereupon be authorized
to fish in accordance with this Agreement and the terms and conditions set forth in the per-
mit. Such permits shall be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

5. In the event the competent authorities of the Party that has submitted the application
notify the competent authorities of the other Party of their objections to a decision not to
issue a permit, or to specific conditions and restrictions, the two Parties may consult with
respect thereto and the competent authorities of the Party that has submitted the application
may thereupon submit a revised application.

6. The provisions of this Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Parties.
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ANNEX II. PROCEDURES RELATING TO PORT CALLS

1. Fishing vessels which have been issued permits pursuant to this Agreement are au-
thorized to enter the ports of Boston, Portland (Oregon), Astoria and Dutch Harbor in the
United States of America and Murmansk, Korf, Oktyabrski, and Provideniya in the Union
of Soviet Socialist Republics, respectively, on the basis of reciprocity.

2. Fishing vessels of the Parties may enter the ports specified above to purchase bait,
replenish ship's stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes in
their crews, to obtain repairs and other services normally provided in these ports, and, as
necessary, to receive permits. Authorized vessels enroute to one of the designated ports to
receive a permit will be treated as non-fishing vessels, so long as such vessels observe the
provisions of the Agreement. All such entries are subject to the applicable laws and regu-
lations of the Parties.

3. Entry for Soviet fishing vessels to U.S. ports designated above shall be permitted
subject to notice to the United States Coast Guard, forwarded so as to be received four days
in advance of the port entry using Telex, teletype, or telegram. Information concerning
communication procedures may be obtained from the United States Embassy in Moscow.

4. Entry for American fishing vessels to Soviet ports designated above shall be permit-
ted subject to notice to INFLOT, forwarded so as to be received four days in advance of the
port entry using Telex, teletype, or telegram. Information concerning communication pro-
cedures may be obtained from the Embassy of the Soviet Union in Washington, D.C.

5. A Party in whose zone fishing is permitted will, at its Embassy in the other Party's
capital, accept a crew list in application for visas valid for a period of six months for mul-
tiple entry into the specified ports. Such a crew list shall be submitted at least fourteen days
prior to the first entry of a vessel into a port of the Party in whose zone fishing is permitted.
Submission of an amended (supplemental) crew list subsequent to departure of a vessel
from a port of the Party whose vessels desire to make port calls pursuant to this Annex will
also be subject to the provisions of this paragraph, provided that visas thereunder shall only
be valid for six months from the date of issuance of the original crew list visa. Notification
of entry shall specify if shoreleave is requested under such multiple entry visa.

6. In cases where a seaman of the Party whose vessels have been issued permits is
evacuated from his vessel to the country whose Government issued such permits for the
purpose of emergency medical treatment, authorities of the Party whose vessels have been
issued the permits will ensure that the seaman departs from the country whose Government
issued those permits within fourteen days after his release from the hospital. During the pe-
riod that the seaman is in the country whose Government issued those permits, representa-
tives of the Party whose vessels have been issued those permits will be responsible for
expenses incurred in evacuation, treatment and repatriation.

7. The exchange of crews of vessels of one Party in the specified ports shall be permit-
ted subject to submission to the Embassy of the other Party, in Washington or Moscow re-
spectively, of applications for individual transit visas and crewman visas for replacement
crewmen. Applications shall be submitted fourteen days in advance of the date of the arriv-
al of the crewmen at a port of the other Party and shall indicate the names, dates and places
of birth, the purpose of the visit, the vessel to which assigned, and the modes and dates of
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arrival of all replacement crewmen. Individual passports or seamen's documents shall ac-
company each application. Subject to its national laws and regulations, the Embassy will
affix transit and crewman visas to each passport or seaman's document before it is returned.
In addition to the requirements above, the authorities of the other Party shall receive, four-
teen days in advance of arrival, the name of the vessel and date of its expected arrival, a list
of names, dates and places of birth for those crewmen who shall be admitted to a port of the
other Party, and the dates and manner of their departure from the port of the other Party.

8. Special provisions shall be made as necessary regarding the entry of research vessels
of the respective Parties which are engaged in a mutually agreed research program in ac-
cordance with Article IX of the Agreement. Requests for entries of such research vessels
should be forwarded to the competent authorities of the relevant Party through diplomatic
channels.

9. The provisions of the Annex may be amended by agreement through an exchange
of notes between the two Parties.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO FJ-A [H EH HE

MNexy I-lpaBlTeJbCT'BOM CoeiHteliHfbx UITaTOB AMepIKII H

FlpaBlTe.nbCTHOM Coio3a COBeTCKIIX Couisa.rllCTHqeCKJX
Pecny6.nHK 0 B'3aHMHbIX oTHoweHHlAX B o6.nacTH pb16HOFO

X03Hl iCTBa

fHpaBItTeAlbCTBO CoeatilueHHbIX lITaTOBj AMePHKH FlpaIMTe.ibCTIRO

Coio'3a Co'3e'rCKIX CoutianlnCTl1qecKHx Pecny6. K, MMeHyCMbie it alb-

Helitlem CTopoHamNi,

yqltfirblBam O
6

1LytO 3atlHTepecOBaHHOCTb it coxpaHeHIt, pautOHa.rlb-

HOM ynpaBJ-IeHllH H OflTHMaIJbHOM HC[IOJlb3OBaHIili pbI
6 HbIX pecypcoii y

COOTItCTCTIByFOL4u1X no6cpe erffrl CHoMX CTpaH,

npHltlmam HO BHIIMaHte. qTO, coriiaCHO Me)KAYHapoXHOMy npaBy,

Coe aliHeHHblc W-TaTbi AMepHKuIt Coo3 COBeTCKIIX Coutia.icriiIlqeCKIIX

Pecny6.hlK uMeeT cyBepCHHble npaa B uenix pa3BeUK11, -cnnyaTatlll,

coxpaHeHH " ynpaniieHlfH MOpCKIIMIJ )KHBbIMH pecypcamii it npeaeniax

CAOHX yCTaHOfRCIHbX 30H, npocmjpaowixcs Ha 200 MOpCKInX MiiWTb OT

tix no6epe;lni, a3hltaeMbIx <IIcK.TjoqvtreIbHaq 3KOHOMlIImecKaq "3OHa

CLIA>> ii <«)KOHO qecKasi "toHa CCCP, (,aanee ItMeHyeMbIX 0'3O-bi>>), a

TaK>Ke cyBepeHHbIC nipaBa B tkeqFix pa'3HeaKm H 3KcfJyaTaui4H iI)KIbX

pecypcoB KOH'rllHeHTa.JbHOro weJlb(c)a; u tIMetOT npaBo Ha ynpaRICenHe

ianacamii aHaapoNbiX HImaOB pbIG, o6pa-yioLmxc i pcKax 3TIIX

rocyaapCTB, ia npeneiricmtt Hx -30H. -1.1 HCKJo'4eHHeM nepi-.o,_a. Korza

3anaCbl 3TFIIX BIt1,OB faXO£1.lTCH B aHanori-qfoj 3OHe IfJl TeppH-

TOpita.ibHM NM ope apyroro rocyapCTBa;

npiviHaBaHi, 'ITO 3HatqliTe.FlbHafi 4-aCTb -3anacoB MOPCKIIX AKIBbX

pecypcou 3KOIOFlrqeCKorO KOMnfJeKCa BepHHrOBa Mops HaxOnJITCH KaK

B COOTBeTCTByK)IUIIX 3oHax o6eux CTOpOH. TaK t ia npeae.laMu -'lTiX

30H, H 3KcJrryaTt1pyKrcq pb16aKamif oOeIx CTpau, ii >Ke.Aia

KOoP0QHHUPOBITb CBOI-O ACCTeJbHOCTb n ue.ni 5x coxpaHeCuu1 II

ynpaBJIeHIA 3THMIH pecypcaMit;

o6pawas oco6oe RHtlMaHtIe Ha "maqeHie HayqHbIX itcc-lezolBafHui

E1.fl COXpaHeH5i u pauIOHajflbfforo yflpali3JTeHnf MOpCKILMI XHBbIMlI

pecypcavin t Ae.rial KOOPQ1HH1POBaTb CBOK) aelTe.rlbHOCTb B TOil

o6.TIaCTHI;

npUiHUMai BO BHtlMaHie rIO3HTItBHbII OnbIT COTpyZUHIIqCCTRBK MCAXIy

CoequHeHHbMn LUTa'raMU AMeptHK It COIoKYM COBeTCKIIX
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CoulalmLrt4ecK14x Pecny6JrIK B o6nacTH pbIOIOBCTBa, KaK 3TO

oTpa~KeHo 1 Cor.nawe-nii MeKy ) lpaaBTe;IbCTBOM CoexaHueHHb[X

IJ1TaTOB AMeptKi if [paBiTeJlbCTBOM Co0o3a CoBeTCKIIX

CouwaImcTHqecKitx Pecny6rnK 0 pbI60.OBCTBe y no6epecbq

CoeRnHeHHbIx [JJTaToB AMepuKil OT 26 HOI 6 psi 1976 roaa, c

noripaBiaNf, if Corria.!eHrnr Nieay FIpaBHT.,hCTOM COe] lHeHHbIX

ILTaTOB AMepluKn 14 [-paniTelbCTBOM Cotoia COBeTCKUtX

Coma.1ncTr44ecKimX Pecny6.nHK o pb16O.nOBCTBe y no6epeXcbas Coro3a

COBeTCKHX Couma,,tcTlNqecKHx Pecny6riliK or 21 4beBpail% 1988 roaa,

H

IlaMepeBaflcb ycTaHOB14Tb B3amiiblFOAHbie OTHOwIeHH11 COTpya-

HIIqeCTBO B O6JnaCT1 pbI6HOFO xo3MRC'rBa,

corlacHi.THCb 0 H)ecieayKteM:

C'raTbH I

CTOpOHb C(TpeMmIrcx COTpyaEH1qa'rb tf aefiCTBOBaTb B Ue.JIAX yCTa-

HOBuICH15 B3attMOBbIrOT1HbIX H PaBHOIIpaBHbX OTHOIIIeII B o6.,qaCTl4

pbl6Horo XO33OICT13a. [e.bKo HaCTO4L5uero CornaweHHI ,1BJI.CTCf1 yCTa-

HOBJIeHHe eahiHOrO IOHHMaH4.I nIPHHUHfOl " npoUieyp C TeM, qTO6bl

o6ecneqHTb COTPaqHiqeCTBO Mexay CTopoHaNti B o6nacTrlx pbI6HOrO

XO351fiCTBa, npeacTaBfIUIoHX B3atMHbI, i 14HTepec.

CTaTb II

1. B COOT1-eTCTBIIH! CO CBOfllf 3aKOHoIlaTeJlbCTBOM B ueanf x

o6ecneqeHHA OnTHMaJIbHOFO mCflO.rIb3OBaHB45 pbIOHbIX peCypCoB CBoell

3OHbl, Kaxqaa CTOpOHa onpeaemneT:

a) o6tumii aonyCTHMbi yJIOB XnA Ka)Kaoro npOMbICJIOBOrO 3anaca

B CBOeA 3oHe C yqeTOM Ha1.,ytLwitX tMeIOtI.XC HayqHbiX AaHHbIX, a

TaKwe COOTBeTCTByFOUHX cOu[HaJIbHbrX, 3KOHOMHqeCKnx H apyrifx

cj)aKTopoB;

b) npOMbICJIOBbie BO3MOKHOCTII CBOHX pbI60jiOBHbIX CyLXOB B

OTHOweHHII Ka)KEoro npOMbC1OBOrO 3anaca: if

c) ao-mo o6tuero zkonyc1rmMOrO yJoia AJ15 KOHKpeTHOrO npo-

MbCJlOBorO 3anaca, KOTOpam sIBJI5IeTCsI OCTaTKOM.

2. Kaxaa CTOpOHa B COOTBeTCTBiHH CO CBOHM 3aKOIiO-

EaTeJIbCTBOM MO)KeT BbIIeInliTb 'acIrb TaKOrO OCTaTKa Apyrori CTOpOHe.



Volume 2191, 1-38677

3. Kaaata CTopoIa pa~peiuaeT rpawaaHaM it cyaat apyroll

CTopOHbl BeCTH pb6iOlOBCTHO B eC 3OHe Ha B3aHMHOfl OCHOfe.

CTaTb5I III

I. Kagas CTOpOHa cornataeTcH c TeM, 4TO Hit ee rpa)K.aH H

cyaa npH oCytWeCTBJCHHH t1N1 npOMbiCiia pb16Hb]X pecypcoB H 3OHe

gpyroi CTOpOHbl pacrlpOCTpaH9o'rcm COOTBeTCTBYIOttHe '3aKOHhl It

nparffua :,'rofi xtpyroiI CTopoHfI. Ka>Kaa CTopoHa TraKc corilawae-rcq

c -reM, 'TO Ha ee rpaAKJaH it cyaa pacnpocTpaHrno'rcm COOTBercTBylOLUlle

3aKoHbl H rtpatturioa apyroiR CTOpOHbL, OTHOCHWtUeCR K ynpauzieHuK)

MOPCKHM1l )KHBblMII pecypcaMit, npil n1pOMbICile, ia npeazeaMiI -OH.

AIMbIX pecypcoB KOHTI1HeH'ra.lbHoro wenihcja Jtpyrort C'ropoHbl ri6o

aHa.pOMHbIX RIKLIOB phi6, o6pa'yiomuHxcni B BOmaaX YrOii 4lpyroii

CTOpOHbl.

2, Ka>Kaa CTopoHa yieaom naeT aipyryfo CTopoHy o CHOHX

3aKOHaX " npa3AmaX, lpelyCMoTpeeHHblx B nyfHKTe I HacTommetl cTaTbl,

a TaK)Ke 0 .JO6bX i'3MeIeHl4x R HHX.

CTaTbA IV

KaAtaai CTOpOHa s COOrBeTCTBHtI CO CBOHM ".iaKOHOqaTe.ribCTBOM

npli4HMaeT COOTBeTCTByKOtutie Meph JI5I o6eceneCHHH TOrO, 4TO6bI ee

rpawaaae H cyaa:

a) ocytuecrsTaqJhH flpOMbICJOBble onepaiC 1 B 'oHe upyroft

CTOpOHbl B COOTBeTCT1raU C 3aKOHaMhi l npaiiiammM 3roli apyrofi

CTopOnbl:

b) Bo3X-aep4(HBaA cb OT npoMhcrCa phiofblX pecypCOR 3a

npeae-laMH CBOeil 301bl, B oT-HooeHnn KOTOpblX npyrai CTopoia B

COOTBeTCTAHH C Me)KayHapOHiblM npaBoM ocymteCTBYMeT CyBepeHHbie

npana HJIH flOJIHOMOqHIw no ynpalJ wemio, 3a llcKjrlOeHieM flpOMbiCIa,

pa3peWeHHoro HacToiHJiM Cor.aaweHieM,

C) HblflOJIHR-IU noJIo,;KCHI4 pa3peuweHlif, BbliuaBacMhlX B CO-

OTReTCTBHH C HaCTOR1JliM Cor.naweHsleM, ni lptMHitmbe 3"KOHbi Etpy-

roil CTOpOrbl.

CTaTb~I V

Pa3pewerna Ha npoMhCce. It "OHC Kaxaofi C'bopohbl BbIlaI.OTCH B

COOTBeTCTBHfH C FlpivioKeHeM I. KOTOPOe SBJIlACTC51 HeO'rbeMjieMOii

qaCThlO HacTomiuero CorFnaweHul.
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CTaTbfl VI

Ka;Kzag CTOpoHa B COOTFeTCTBtI CO CBOHIM 3aKoHoaaTenbCTBOM

ripIHtHMaeT HaaTe)Kamute Mepb qq o6ecneemniq Toro, 4TO6bi ee

rpattaaHe it cyaa BO3CepKHBaIICb OT nptiuiHeliHl 6ecrnOKOACTRa,

OKOTbl, OTJloBa Hi y6ot MOpCKHX MJ1CKOI4TatOt.ux B 3OHe apyroi!
CTOpOHbl HtfH OT flOHblTOK coHepweHHtI TaKHx QeRCTB311t, ecilH 3T1

fletrcTBHls4 He ocytt1eCTBJrKlOTCB B COOTtieTCTRhII C MetKlyHapogxHbIM

COrFiaWLeHleM, HaXOaultHMCAi H c.rie Ifl! o6eix CTOpOH, IlUlt B

COOTBCTCTBHt C KOHKpCTHbIM pa3peweHueM H nOa KOHTpOJIeM CTopOubl.

B 3OHe KOTOpOR OCyLeCTLrl4OTC1 TaKHe EieiiCTBtN.

CTaTbI VII

1. B nnTepecax coxpariemm aHlaJpOMHbIX Bi-aOB pbI6 If

pagioHaumunoro ynpaTeHif fikill o6e CTopObl npivmiak)T ripi-llUil. B

COOTBeTCTBIII C KOTO~bM npOMbICeji aHaapOMHbIX HHXOB pbI6 He

aodri>KeH ocyLaLeCTilaquTbCg B pafloHax 3a npeaejiaMii IICKJIO4HTeClbHOfi

3KOHOMitqeCKOfl 3OHbl Hrl aHanor[NHoii eir -OHbl.

2. 06e CTOpOH, COTpyAHHialOT B COo-"SeTc'rHiH CO CBOiiMH

Mec)KQyHaPoaHbIMtf O6S:3aTejlbCTBaMlI B ue.Fqx o6MeHa IIH(PopMaLtiei m,

B HaJLqe>attLuix cJyaSx, pInIH5ITH1 Mep R OTHOIIeHItt flpOMbiCila

aHaipOMHbiX RHTI01 pbI6, o6pa3yloUlHxCM B woaax Ka:uofI CTOpOHbl

rpaAzgaHaMit1 it cyiaMl TpeTbHx rocyapCTB H pafioHax 3a npeqe.aMhi

HCKjuOqirTeAJbHOHi 3KoHOMtiqeCKOH 3OHbl Ibli alajiortIHoii erit 3OHbl If

cogefiCTRIN HHbiM o6pa30M COXPaHCHHfO )TIIX BtI.OB.

CTavbA VIII

i. Kaxaaq CTOpOHa jaaeT coruacne Ha npHHATie Ha 6OpT H

HHCraeKRI410 CBOfX CyaOH UOJ)KHOC-'HhIMH AH[taM hpyrohi Ci'opoHbi,

Ha1.ae)aUMHM o6pa3oM ynlOlHoMOLeHHblMil, I 6yaeT R npeae ax,

uOlyCKaCMbIX CBOtIM 3aKOHolaTeubCTBOM, CnoCO6CTBOHaTb 3TOMy B

uesqax npoBepxii co6 iKeHla 3aKOHOI4 H npaBhIJl, nlpeIYCMOTpCHHblX B

CTaTbe Ill. EcAH noce riplPtIRTII5 Ha 6OpT it npOaeeHHA HHCrIeKLItll

cyXHaa ZIOJIIH(OCTHOe J1llUO CTopOHbl, HaJe)xal.wM o6pa3OM

yflOHOMO4CeHHOe, o6Hapymuo HapyweH;ie TaKHIX 3aKOHOB t ll npaBIJI..

Ka)~aaq C-ropova corJ auaeTcH, 4To oma He 6yae'r bo3-pa)KaTb npoT'I

HaDaJe)KatHx aeVicTnii no o6ecncqeHHmo NIcp pcryBHlo)aHHa B

COOTBeTCTBVIM C '3aKOHOIaTeulbCTBOM Upyrorl CTopolibl, BK-rivoiam

-3anep~aHie H apecT cyuia It AHU, HaxoamutHxcR Ha ero 6opTy.
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2. Kaia5i CTOpOHa npHMeH5JeT COOTBeTCTBjJouee HaKa3aHle

corlacHo CBOeMy 3aKOHoa/aTe~lbCTBy 3a napyweille 3aKOHOB It npafm,

nlpeaycMoTPCHHbfX B cTamre Ill. B cJIyLae 3aflepMafi1 Hi apecTa CylHa

QalHOl CTOpOHbl BJiaCT5, MI! pyroii CTopOHbi no anIIriOMaTit2eCKIHM
KaHa.laM He'iaMeajJIrlTe~rbHO aejiaeTCH yBeIOMh1eHUe rocyaapCTBy 4-iara

cy~aua 0 TaKEIX 4JaKTaX i npeanpIIIMaeMbIX .aeiiCTBHsX.

3. KaKaasi CTOpOHa He~iaMeR1HTCqbtHO OCRO60KaaeT cyna apyroii

CTopOlHbi iX 3KiIfaKH nOCJIC npeWtoCTaBlCHI- Pfl3yMHOFO ' 3aiora ll

.apyroro o6ecne4emlIM.

4. HaKa'iammigia HapytueHHM yCTaHOB,-ieHHbIX CTopoHoii nopiaKa it
yc.nrOBfi BeteHHAl pb16oxO33iCTBeHH bIX onepaUttil orpaHHqHlBaloTCi

COOTBeTCTByIOWIHMH LUTpaiaMl. KOH(PICK auHeli, OTMCHOfi H"Im1 npHOCTa-
HoBJmeHHeM npaB Ha npOMblCefl.

CTaTbI IX

1. CTOPOHib COTpyalHl4aOT B fpoBieJCHHH Hay-HbiX HcUceCoBatifI,
Heo6xoUM biX L1JIH COXpaHCH5I ii OnTliMajlblioro HCflO.lb3OBaHH

pb16HbIX pecypCOB 3 CBO1X iottax. TaKoe COTpyRHmqeCTBO MO)KeT

BKjltO4aTb uccfie:ioI3aHtHA pb16HbIX pecypcoB. npe~ACTaB.niiomtix

B3aHMHblfi HHTepeC B pahioHax 3a npeJeilaMU -30H CTOpOH, a TaK)Ke 3a

npe~ae~qaMf 301f 'TPCTbHX rocyaapc-rB.

2. CTopo bl COTpy,1HjqafOT B OCyLUCCTBICHUHI c6opa it npeg-

CTaBACHIIH 61HOCTaTIICTHqeCKOIi ltHc)OpMaHIliH m aHHbIX 0 npoMbiCrie,

BK.SoKqtat CTa'J'JCTJIKy yJOBOB It npOMbJCrC90O3'O yCll.OIlS, 13 COOTBeTCTBIIII

C COritiaCOBaHHbIMH npoucJlypaMII.

CTaTbM4 X

CTopOHbl B COOTBeTCTHIIH CO CBOHM 3aKOHOjqaTeJrbCTBOM "OOtpHA-OT

KOHTaKTb It Co1efiCTBy-OT COTPY.1HUMCTBy Ha paBHBonpaHoii it
B'.ianIMO13brO.HOii OCHOUe Me)Ky CBOHMH npealnpRHTH M H, B LlaCTHOCTH,

i Co33aHHH COBMeCTHbIX npe.flnpH5TUti no flpOMb]Cny. BOCllpOlf3BOaCTBy,

o6pa6oTKCe ph6ibIX pecypcoB U MapKeT[Hry B HTOf o6.AacTI. KpoMe
Toro, CTopOIbi nOOLpH1{)T BIeapenHIe Ha 3TtiX npeiinpIRTHAx HOBblIX

HayLiHblIX pa3paoOTOK II rnpOii3RBOCTBeHHbIX TeXHOJlrlIhi.

CTaTbI XI

1. CTopOHbl 11POBORIIT KOHCyJ-barauitl H COTpyXIHIIOLIMT HeflO-

cpeQc-rBeHHo Hf1- '4Cpe3 COOTI3CTCTIyOWIIC MC(ZyHapO,.qHbe Opraull-
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3auUH B e.qmx o6ecneqeiM Haa.iexatuero coxpaHeHHI H ynpaBneHMs

MOPCKHMH )KHBblMH pecypcarn ii paoHax 3a npeaeiamt 30H CTOpOH H

0oK TpeTbllX rocyaapcr'B. C'ropoHhi MOrYT IpOBO Htt'b KOtHCyJtbTatttw no
BonpocaM, npeqcTaBnszotuIm B'jaHM UbliA IHTepec, KOTOpblC MOryT

pacCMaTptRfaTbCI TaKIIM, opraiHH3auHHMll.

2. CTOpOHbl COTpyJHtUqaiOT B ocyLmeCTBJemm coix npai H

Bb~llOrieH~li 60a3aHliOCCA B CQOTBe CrBi i C Me)KIynapOliblIM npaaOM

C TeM, 4TO6bN KOOp~HHHpOnaTb coxpatCHGe, 3KCn,,iyaTaulkO H

ynpaa.eHiiC KIIHbIMtl pecypcaMi b~epiHOBa Mops i apyrtix paRiOHoB
ceBepioii 4ac-a Ttixoro oyeaHa. B aCTHOCTH, CTopoHbl DpOBOJIAT

K oHCYlbTagHH OTHOCHTerlbHO mep, CHB53aHHbIX C flOCJieaICTBiU MH

meperyflhipyeMoro pbI6ojioBcTBa H paiionax BepiHiroaa MOps ii Qpyrix
pailoHax ceiepHoi' qaCTi TixoO oKeaHa "a npeaeiaMti 'o31 CTOpOH.

CTaTlb XII

Kacaam CTopoHa ripenpIHhIMaeT HaaA eKaue MCpbI nO

npeoloCTaB.qCHIO pbl6O.IOBHbIM cyigam apyrol CTOpoHbrl KOTOpbM pa3-

peuweto RecrH npOMbiCe.i B ee 3OHe B COOTReTCTBIIH C HaCTOMLIIM

Cor-,auenleM. nPaBa 3axoaa B yCTaHOB3JeHHbie fOpTbl COFJaCHO

lip IO)KeHHFO II, KOTOpOC S[BJflieTCHi HeoTbeM.,eMofj qaCiblO HaCTO-

stwero Cor.iaWeHin. ii ueisx npato6peTelill Ha)KBKII. cHa6AelfsI,
cuapAeaaw VIR BbilnoliHe~mt54 pcmowra, inOjiMeHbi .)Kanaa~eii m.Yi
3axoa, KOTOpbl MO)KeT 6blTb Pa3pewcH B IlHblX ue~nslx.

CTambM XIII

Kawaast CTopona npeanplXflmae'r CtaXUeKatic Mepbt no
o6ecneqeHHo owonyca Ha6flKoaaTeJnefl apyroA CTOPOHb no ee npoch6C
Ha 6OpT cyto3, pa6oTaKnLotx 1 3oie 3TOR CTOpOHbl B COOTBeTCTBII C

HaCTOqwIim Cor-naleHmteM, m BO3MemeHnHO xIpyrou CTopoHe pacxonoB,
CBH3aHHbIX C Ilcno.nb3oBaHtieM ee Ha6nto~aaTeneik, coriaCHo ee 3aKoHaM

t1 npaBhiaM ii Ha OCHOBe B3aIMHOCTIH. TaKile Ha6-motaTemn BO BpeMm
Ux npe6blmaHHR Ha 6opTy cyaHa riptHpaBMMOTCH K jiouaM KoMawalOro

COCTaaa 3KifalBa cyAma ni oCecneqHnaaoTcA noMeLueHHnsMH, npeo-
C-aBal leMbiMui TaKHM .tiuaM, a Blafleoflbubl, onepaTopblii - KanraA(

TaKHX cyQOu CoTpyxIHHqaKoT C Ha6.rlo~IaTe.qqmlM fiptl tCfcnejHeHHi HMH

CBOX c.i;yKeCHbIX O6543aHHocTei.
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CTaTbI XIV

1. aoctirrKeHmq ue.egi HacToSILiaero Cor.qaueHli CTOpOHbl

co3.IalOT Me rinpaBHlTeJlbCTBeHHbli KOHCy.,rbTaTH48HbII KOMIlTeT, HMe-

HyeMbill B qanbHegweM <<KOMHTeTOM> .

2. KOMHTeT COCTOHT 13 Ha3a4jaeMbX Ka)noRi CTOpOHOii npeAcTa-
BJTe15i H ero '3aMeCTHTeUs.

3. KOMHTCT npOBOXUHT ceccuti, np oTCyTCTB1iII aoroBopeoHHCTH 06

IHOM, Ha petKe OAHoro pa3a B roi nooqepeaHo B KaIKaOA H43 CTpaH.

4. KoMHrreT paccMaTPHBaeT Bce BonpOCbl, CB13aHHble C OCyLUe-

CTBJIeHieM aacTo3uero CorJnaweHHH.

5. PeKOMeHaumi KOMllTeTa iw.maralOTCA B npOTOKOJ1ax ero

cecctii.

CTaTb5l XV

B ue.j]rx COJeACTBHl HcnoJIHeHmo Hacroqwero CorlqaweHM5

Karc~asr CTopona Hai-a'iacT arrawue no HonpocaM pb16o lOCTBa " eFO

annapaT COOTBeTCTBeHHo npH nOCOJIbCTBaX B BatuinrroHe 1 MOCRBe.

CTaTbA XVI

HHqTO B HaCTOSLI.eM CoriawteHlill He aO.kHO paccMaTpHlBaTbCl.

KaK HaHocHLee ymep6:

a) no-mUtimM RAH TOqKaM :3peHHAu CTOpOH ino BonpocaM

cyweCTHymefi TepplITopia-lbHOi WIH apyrofi tOPHCAHKUIH

npH6peA(Horo rocyuapcTa RJI.9 Bcex uejiefi, KPOMe coxpaaeHaH1 pbl6HbIX

"3anacoB it ynlpam~eti pbl6o.rlOBCTBOM;

b) npanaM urum o63aTe.bCTsaM Ka;1(aoi 11-3 CTOpOH cornacHo

MeAKCnyHapoanHoMy npaBy, BK.Trotam uoroeopb it gpyrie
MeKJyHapOaqHble CcoriaUWe Hm. y4aCTHttKaMH KOTOPbIX B 1BJ15OTC51

CTOpOHbl, HO He orpaHmLl11aXCb IlMH;

c) .IO6b[M ,aorOBOpeHHOCTAM Me>KXLy CTOpOHaM, CB5I3aHHbIM C

o6ecneqeH14CM BbO.qHeHl B Mep perymi 1poamm pbt6o.ilOBCTBa B

bepHrOBOM Mope M.TIH -fl3 uil Ka)KDof CTopOHbl Ha npoxoatuix
neperoBopax OTHOCIITejihHO npeacnoB Iix COOTBeTCTBYIOLUIX MOpCKHX

fOPRCAI KtUii.
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CTaTbI XVII

I. HacTo3Uec Corriameite BCTyiaeT B CHAJy B Xgemb O6MeHa

HOTaMHi, I1"lBelLuamUllMn o 3aiiepwe"HH BHyTpeHHIX npotlegyp CTOpOH,

" 6yqeT OCTaBaTbCAI BCHAC B Teqeinle rlITH neT, ecAui OHO te 6yaleT

npofu.leHo nyTeM O6MeHa HoTrMIn MeKy CTopOaMii. HecMOTpA Ha

no.ro)eHifR HacToRtLeti CTaThf, lr3.TlWoeblbe 1ubtite. Kaxam CTOpOHa

MOAKCT ripeKpaTHTb aIei!CTBHe HaCTOttCrO CoFawceHMS qepe3 ,aBe-

HajauaTb McCAueli nocne HanpaBaIeHH51 upyroi CTopome ntCbMemHoro
yBCLOM.CeHHl 0 TaKoM npeKpaleHH.

2. -oc.ne BcTynqeHliM B CHAJY Hacwomtuee Cor.iamefite 'iaMCHHT

CoruiawteHie Me~LIy f-paBlTeTbCTBOM COexIlHeHHblX IJTaTOB AMeptiKH

ti HpaBHTeAbCTBOM Coto3a CoBCTcrtix CouitaJnimCT4ccCKlfX Pecny6.qiIK o

pbl6ononCT13e y no6epcubm CoeaiHdCHblX HliaToB ANICp-KII OT 26
HOSq6pm 1976 rona, c nonpasKaMH, ii CoriaciH-ie McKfny Fpam-

TCJrbCTHOM CocinHefHblx [IIraTOia AMepKl f n lpaBuTe~bCTaOM Co/o-3a

COReTMcIX CoumaiHCTtlqccKitx Pecny6.ruiK 0 pb160.iOBCTBe y

no6epeW bM Coo3a CoBeTCKiX Couua.iqncTlqecKx Pecny6.qK OT 21
4cBpasWI 1988 roaa.

ConepweHo B r.MocKBe 31 Masi 1988 roaa B £RBYX )K'ieMnqpax,

KaAKfblfl Ha atrIHiciKOM 11 pyCCKOM wihiKaX. riptiqeM ooa TeKCTa tiMeKOT
OLqIIHaKoBy) CIH.y.

3A IIPABHTEJlbCTBO 3A IPAB4TEJlbCTBO
COEA14HEHHbIX IUTATOB COIO3A COBETCKHX
AMEPHKH CO[HA.IHCTHtECKHX

PECUYbfHK

)IP-OP)[K H. [HYYIbLU H. KOTJbIP
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FIPHJIO)KEH14E I

HIOP51tkOK IPEaCTABlEHH1I 3A51BOK 14

BbIJAMH PA3PEiEHH1IA

Hiece.cayttoal npoucaypa onpeqe.,lCT nopR;IOK npencra BICH11

3a54ROK H4 BblQa'ii4 e)KeroaHbIX pa:ipetcl14i cyaam OaHOii CTopOHbl Ha

ocyueCT!iIneHtle npoMbiCla MOPCKI4X AKICBbIX peCypCOH, B OTHOIleHil

KOTOpbIX apyrai CTopo14a OCyLLeCT13J 1CT nO.fHOMOqli5i no ynpal.nefHiio

pbI6orOBC'rBOM.

1. KOMneTeHTHble opraHbi OfaHOri CTOpOHb MoryT lnpe.CTaBllTb

KOMnICTeHTHbIM oprafam )apyroi CTOpOH! iam~BKy RARL Ka>KAOro

pblOIOBHoro cyZrHa Ha no.FyleH14e pa3peweti14m HI 14CJ.CHIle npOxibic1a

MOC CIX AHBbIX pecypcoL B '3ome apyroh CTOpOHbl R COOTBCTCTBIIII C

HaCTOMI-.IU1M CorilaweitneM. TaKam 3aBKa 6yXaeT npeACTaBrlBTbCs no

qjopNie, npeayCMOTpeHHOil CTopoHoii, B :3oHC KOTOpORi npeano.iaracTCH

flpOMbCe-l.

2. KoMneTeHTHble opranHi CropOHbl, R 3OHe KOTOpOil

ripenno.iaraercA npoMhICeJl, pacCMaTpt[BatIIT Ka)IKaylO 3afBHKy ti pewtaOT

BOnPOCbI 0 ilbaaqe pa'3peWCHII51, Tpe6yeMbX c6opax, yc.,iommix tt

orpaHqeHnix, cBW3aHHb[X C ynpaBieHtem pbl6O.,IOBCTBOM H1

COXpaHeHHteM pbICHbIX pecypco. KoMneTeHTHble opraHbl OflHOfi

CTopOrbI, B 3OHe KOTOpOii npeano.,iaraCTc34 npoMblcefl HHctJOpMIIpyIOT

KOmneTCHTHbie opraubl apyroii CTopoHbl o TaKIX peWCHIIMX.

3. Komne'reHTHble opranbl CTOpOHbl. Ko'ropaq npe)cTaniiia

".iaRlKy, BI1OCJ1MCTI1CBHiI yelOMJiml-OT KOMneTeH'I'HbIC opraHbI Rpyroii

CTopOHbl o npiteMleMoClit aL ti HIX IIm OrKa'3e OT TaKIIX yCJIOBtIfi It

orpaHlqeH14l 11, n ciiylae OTKa'ia, 0 CBOIIX Bo3oip.),KeHimX 'pOTIIB HI-X.

4. Hoc.,Ae npflHHATIB ycsoJifi i orpaHtIqeH1ihi KOMflCTCHTHblMI-I

opraHaMit CToponbl, KOTOpam rpe/CTaauiia iaBKy, ii on.naThl ncex

C6opOB KoMneTCHTHbie oprantl 4pyrofi CTOpOH,1 O,a06pRIOT ".iatIKy il
Bbuia-OT pauipctueHe KaKtoMy pb16O.-nBHOMy CYIIHY CTOpOHb. KoTopaR

npe.acTaBuria 3asiBKy, BC.,eacrBue LicrO TaKHN cyaam pa3pcwuaeTcqi

Hec't ripoMbice.'l B COOTIueTrCTBtill C HaCTOIJ.IIIM Cor.,awel-1eM It

flOIOKeH114M14 H YCJ1Oyi o lM i, npe,!yCMOTpeHHbMl-I R pa3petuemmH. TaKIHe

pa3peLelln-u BbiZaIOTCA .13i Onpe.,IC!ICHHOrO cygua H HC niozqe;,(aT

nepe ta'ue.
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5. B cny4ae, ecAI KOMne'reHTHbIC opraHbi CTOpOHbl, KOTOpaf
npecxwal3wa :iaHBKy. yBeaLoMJimR)T KoMneTeHTHhie opraHbl apyroii

CTOpOHbI 0 CBOIIX BO3pa eam x npOTiB OTKa'3a B Ibaaqe pa3peweHtIR

IA npoTHB onipeae.TieHHbX ycaonifl ii orpaHHiqeHii, o6e CTOpOHb!
MoryT npoeCT nO )TOMY Honpocy KOHCyJIbTaUmIH, H KOMnieTCHTHbIC

opraHbl CTopOHbl, KOTOpaq npeaCTaaBija 3aABKy, MoryT BnOCfqeACTBHII

npeacTaffifb nepecMOTpeHHyK) '3amBKy.

6. H-o,1o>KeHi51 HaCTOMLtero [-lpHijoKeHti4 MOryT 6blTb H3MeHeHbl

c coriactli CrOpOH nyTCM o6MCHa HOTaMH.



Volume 2191, 1-3867 7

IPI4JIO)KEHIHE II

fIPOIEIYPbI rIO 3AXORAM B [IOPTbI

1. Pbl6Oq1OBHbM cyaLaM. nO.,TyqlIBLJIINI pa'ipeweHmim Ha HerlemHie

npOMblcjia B COOTBeTCTB4H C Hac OHLtI4M CornatueHileM, npeaocTaB-

IaleTCal npaBo 3aXOaliTb B nolp'bIl BOCTOH, llopTn.rieH (tUTaT Operom),

ACTOpWR1, ,la'rq-Xap6op B CoegIHeHRlx Ll'raTax AMepIKIH i B nopTbi

MypMaHCK, Kopqc, OKT'r6pbcKfii, [-lpoRtIReHwIM B CooIe CoCe-rcKIIX

CoutarllqciteCKIIX Pecny6.nHtK, COOTBCTCTBeHHO, Ha ocHone

Bial1MHOCTH.

2. Pb6.OBHbie cyaa CropoH MOryT 3axoAIITb B BblweyKa'3aHue

nlopTbt a.i51 flnpIo6peTeHll% Ha)KIIBKH4. OoIOqHeHI.I9 CyAIOBbIX ianacoi3 win
npecHoii BOlLbl, noJnyieHlH5 6yHKepa, npeaocTaB.eHH.9 OT"IblXa

3Kmna)KaM 11.1It OCytCCTBJeHIB l.X 3aMeHbl, nogyeHlM yC~nyr,

CBi'3aHHbIX C pCMOHTOM, a TaKxce nipyrux yciryr. O6blLHO

ipelaOCTaB.I,qeMbIX B 1'1'Hx nopTax, li, B C.YIy'ae HeoxOtimMOCTHt, 11J. no-

.lyqeHu!i pa3petuerlfl. Cyaa, tMieKLUHe npaBo 3axoaa B OLUI 113

onpeaeilefCHHbIX rIOpTOB N cJiegytoLUtte B nero ,a-Am noJlyqeH"H

pa3peLi.jeHH5, HC OyfyT pacCMaTpHHa'rbcR KaK pbl6ojlOBHbie cyna, ecnlm

3T1 cyna cO6AK)1ammOT nOJloi)KeHII! HaICTOMlwero CorIiaueHtI. Bce I'aKme

'3axoibi peryHiipyoTci fl lpNieHHMblMtH -3aKOHaMII I npaBr.iaMIt CTOpOH.

3. COBCTCKRM pbl6o.qOBHbIM cyzaM pa- peLwaeTcH 3axoq H

BblWeyKaalfaHbIC nOpThl CHIA nptl YC.9OBdRI yBeqOMqeH15l beperoBoil

Oxpatbi CoeUltHeHHbix mTaTOB, nepe,.taHHoro 'raKHNM o6pa3oM, qTrO6bl

OHO 6bl.rlO noqyqeHo "3a xeTbipe ,mmH. ao :3axoua H nop-r, c tic-

IOJI b3OBaHimeM TejleKca, TeJeTafinHOfi trT -reiie rpaPHOR CB -31.

11Hq)OpMautLim0 o cpeCTIax Cllit311 MO)KHO lO.,yLliTb B IIOCO.IbCTBe

CIA 1 MOCKBe.

4. AMepI[KaHCKHM pb[60.JOBHbIM cyrlaM paipemiaeciC -axoq 13

rbIwcyKa3aHHble rlOpTbl CCCP npH yc.iOBu yBeaoM.newtmu areHcTBa

<<HH( I)OT)>, nepenaaH-orO TaKHIM o6paom,, q-TO6bl OHO 6b.lfO no.lyql-CHO

3a qCTblpe aRHq 11o 3axoaa B HOpT, C 1CflO.rb3OBaHHeM Te.ieKca,

"reICTainflHOR HAM TeJierpapiuoH CB51311. 1H(l)opMaul1HJ o cpeICTBaX

CBMI"IH MOA(HO lonyJLuTb B H-ocoiCTRe CCCP ii BawuurroHe.

5. CTOpoHa, B 3oHe KoropoA pa'3peei rpoMbiceJn. 6yaeT B CBOeM

nOCO.qbCTBe B CTO.rilie apyroi CTopOHbi rlpIHHIMITb cyEaOBbIe po.,H npii

o6patweHll -3a Bt3iIMH, ,1eCACTBlITe.flbHblMH H TH4eeHHe wecrt MecLteieH. Ha
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MHOrOKpaTHble 3axo,lbl B o603Haqel]HblC nOpThi. TaKam cyoBa5i ponb

npenuc'raBAMeTcm no Kpaiimefti Mepe 3a LieTblpnaguaTb aHeil no nepBoro

3axonqa cyJa a B nOpT CTOpOHbI, H 3Otie KOTOpOA pa~pewUeH flpOMbiCe..

lpeZcTa BJefHC UtcnpaieuHJoe i (Lono.nt1TeJnbHoii) CyaOBOAi poIn noc.ne

BbiXOXaa cyqaa 143 nOpTa CTopo0bl, cyzka KOTOpOl )Ke-aK)T OCyUCCTBHTb

3aXOQbl B nOpT B COOTBCTCTBHfI C HiaCiOs$IWHM IlpHIIqO CHH(CM. TaK)KC

flolnaaaeT o10 ncHCTBme nonoaKeHHf! HaCTO5ItterO nIyHK'ra npo yc'jtoi3IHl,
LITO BbiaaHHbic H COOTBeTCTBIIII C HIIMII BI3bl 6ynyT qeACTIHTeIbHhI

TOJqbKO B TexreHHe CIIiT MiecuIeB C .4aTbI nbgLa4i BIribi non

nepBOnatiauqbHyK) cyaojiyK) po.ib. B y0OaOMAeHHI 0 13axoe

yKa3blBaeTC%. npenycMoTpeu .,-I BbXO. naKIn)Ka "a 6eper cor.1aclio

TaKOH MHOrOKpaTHOiJ B'be3-aHOiri Birie.

6. B cnqyqa~x. Korga MOplK CTopOHb, cynaM KOTOpOA himaHbi

pa3pewcniwl, -. BaKyipycrc54 Co cBoero Cyaa B cTpatiy, npaD"Te.IlbCTBO

KOrOpOii BbUIa,1O TaKne pa3pelfIeHIM, B uei4x roJry-leHlIN CpOqHOiI

MenHtIjIHCKoii fO'MOILIH, BjIfaCTH CTopOHbI, cyzaM KOTOpOk 6blnill BhlaHbi

pa3peCHH51, o6ecnetiar, ITO6&I MOp5IK flOKFHy CTpaHy. npaBliTe.lbCTBO

KOTOpOii ihtuaJKO 3Th pa3pewcHIfI, B TCeHiIe 4eTbtpHaauaTH UHeA 1nOCtIC

BbiXO a 113 6o0,16VAbl. B Temei-e neploaa, Koraa MOpMK HaXOnviTC54 B

cTpaHe, npa BiITCflbCTBO KOTOpOhi BbigaJio YTii pa'pCLeHim , npea-

CTaBIITICJ7H CTOpOHbI, cyaaM KOTOpOhi 6btul ihiaHbI 3"r pa3pCLmeHIM,

HCCyT paCXOjIbi no ero :3BaKyaL4Iif, teieHIO It ,OCTaBKe Ha pO lHHy.

7. 3aMeHa 3KtnaIKei CyaOB oa0nof CTopoHb B yKa'ianHlbx nop-ax

pa3pewae-rcs npu yCATOBHH rlpcn(CTaB. IeHlI I fIOCOJqbCTBO qpyrofi

CTopoHbi, COOTBeTCTBeHHo. B BawIlHTFTOHe wmii MocKBe, ia51BOK Ha

HHaHilIiryajibHbe TpaH3HITHhlC RIf3b If Bhl'3b MOpf5Ka nJ.t qIeHo13

flOrlNIeHHbIX 3KllnaAeii. 3asI BK Il npeRCTaBRDisR)Tci ia t c'rhrpHanuaTb 1eft

,ao aa'rbi npnH6hTliTn '.-ICHOB KtinaKa f1lopT Apyroii CTOpOHbI I

,qO-)KHbI COep)KaTb (IPaMiuIIH, na'Irhi it MeCTa poAnewIii, e.rlb

FlocetLUCeH- . Cy)flH0 Ha3HaICHHHI, a TaK)Ke CnOCO&hr i1 la-bi npII6bITH

BCeX q4jCHOB I1O,_.MeHHbIX 3KitnaKeft. Hpit Ka-KnoM o6paLUeHmliJ

npeLtcTaBil.qKOTCI 1HJHBlIRIyaJIbHble nacnop-ra 111I ROKyMeHTbl MOpAIKa.

C yqeTOM -)aKOHOH Ii npawBuiJ CBOeHi CTpaHb fIOCOJrbCTBO npOCTa.BI15eT

TpaH'IHTHyK-) BH'3y H IBH3y MOpKa Ha Ka)KLOM nacnopTe W111 aOKyMCHTC

MOp34Ka. B U1OnO1HeHHe K sbILliew3.AoKeHHhNI TpC6OBanxKiM

KOMneTeHTHibe IUqaCT1i ZIpyroi CTopO(HbI nolyqaIOT 3a LieTbtpHanUaTb

,neii aO np465bITVIM nvq)opMauHo o Ha3tait cyHa a n aTe ero

oAiigaeMoro np!6bTI131, a TaKeW ricpecefib qaMHllfli, QaT t MeCT

po>KteHHii Tex LIJICHOB Kjfna>Ka. KOTOpbie QonycKaOrTC-9 B nopT 3"lOfi
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xtpyrorl CTopoubi, iYrA u opMatuo o naax i cuoco6ax tix Bble3Aa R3

flopTa.

8. flpH Heo6xo MOCTH yCTaiasHBaaoTcs OCO6ble inoJoxeHS

OTHOCHTeJlbHO 3axogta HayqHO-HCCJqeXROBaTeJlbCKRX CyrAoB CTOpOH,

BblflOJIH31EOILHX B3aHMHO cornacoBaHibie uccJiegfoaTebCKHe riporpaM-

Mb! B cooTBeTCTBHI4 Co cTaTbe IX Coriiamernli. -pocb6bi o 3axojax

HayqHo-HccJIeIoBaTebCKHX CyAXoB a!OJ)KHbl HanpaBJn1ITbC.9 KOM-

IneTeHTHbIM BjiaCTqM COOTBeTCTByiotujeI1 CTOpOHbl 110 fnHJiOMaTwqecKM

KallaiiaM.

9. IlojoKeHHS HacToRLuero IpHaio)eHH[ MOFyT H3MeHSITbC C

cornacms CTopoH nyTeM o6MeHa HOTaMH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIFTIQUES RELATIF AUX RELATIONS
MUTUELLES EN MATIERE DE PECHERIES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique et le Gouvemement de lUnion des R-
publiques socialistes sovidtiques dtsignts ci-apr~s par les Parties ;

Consid~rant leur pr6occupation commune pour la conservation, la gestion rationnelle
et lutilisation optimale des ressources halieutiques au large de leurs c6tes respectives ;

Ayant A lesprit que conform6ment d la 1dgislation internationale, les Etats-Unis
d'Amtrique et lUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques ont le droit souverain d'ex-
plorer, d'exploiter, de conserver et de gtrer les ressources biologiques marines dans des
zones qu'ils ont fix~es d 200 miles matins de leurs c6tes, d6nomm6es zones dconomiques
exclusives des Etats-Unis et zones 6conomiques de I'URSS (dtsigndes ci-apr~s par "les
zones") ; qu'ils ont 6galement le droit souverain d'explorer et d'exploiter les ressources bi-
ologiques du plateau continental et de gtrer les espces anadromes d'origine amtricaine et
sovidtique au-delA de leurs zones respectives sauf si elles sont trouvtes dans des zones
6quivalentes ou dans la mer territoriale d'un autre Etat.

Reconnaissant que des stocks importants de ressources biologiques du complexe
6cologique de la mer de Bring s'6tendent A l'inttrieur et au-delA des zones respectives des
deux parties et sont exploitds par des p~cheurs des deux pays et dtsireux de coordonner
leurs activitts pour conserver et gtrer ces ressources ;

Soulignant l'importance de la recherche scientifique pour la conservation et la gestion
des ressources biologiques marines et dtsireux de coordonner leurs activitts dans ce do-
maine ;

Tenant compte de l'exptrience positive de cooperation entre les Etats-Unis d'Am~rique
et lUnion des Rtpubliques socialistes sovittiques dans le domaine des p~cheries telle
qu'elle est refl~tde dans l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique et le
Gouvemement de lUnion des Rtpubliques socialistes sovi~tiques relatif aux pcheries au
large des c6tes des Etats-Unis du 26 novembre 1976, tel qu'amendd, et lAccord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de lUnion des Rtpubliques
socialistes sovittiques relatif aux p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis du 21 ftvrier
1988 ; et

Voulant 6tablir des relations mutuelles btntfiques et de cooperation dans le domaine
des p~cheries ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les parties s'engagent A cooptrer et d travailler en vue d'une relation mutuelle
b~ntfique et 6quitable dans le domaine des pecheries. Le but de rAccord est d'arriver 5 une
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comprehension commune des principes et des procedures de coop6ration entre les parties
dans des domaines d'intdr~t mutuel concernant les p~cheries.

Article H

1 Afin de faciliter l'utilisation optimale des stocks de poissons dans sa zone, chacune
des parties, conformment A sa l6gislation nationale, devra fixer :

a) la prise totale autoris6e pour chaque pcherie sur la base des meilleures donn~es sci-
entifiques disponibles ainsi que des facteurs sociaux, 6conomiques et autres pertinents ;

b) la capacit6 de prise de ses bateaux de peche en ce qui concerne chaque stock ; et

c) la portion disponible de la prise totale pour chaque stock disponible qui constitue un
excddent.

2. Chacune des parties, conform6ment A sa 16gislation internationale, peut allouer une
portion de 'exc6dent A lautre partie.

3. Chacune des parties peut permettre aux ressortissants et aux bateaux de I'autre partie
d'effectuer des operations de pche dans sa zone sur une base de r6ciprocit6.

Article III

1. Chacune des parties reconnait que ses ressortissants et ses bateaux de peche doivent
respecter les r~glements et les lois de l'autre partie lorsqu'ils effectuent des op6rations de
peche dans la zone de l'autre partie. Chacune des parties reconnait que ses ressortissants et
ses bateaux de peche doivent respecter les r~glements et les lois de l'autre partie relatifs A
la gestion des ressources lors d'op6rations en dehors de leurs zones en ce qui concerne les
ressources biologiques du plateau continental appartenant A l'autre partie ou pour les esp~c-
es anadromes provenant des eaux territoriales de l'autre partie.

2. Les parties doivent se communiquer les lois et r~glements mentionnds au paragraphe
1 du present article et tout changement A ces lois et r~glements.

Article IV

Conformdment A sa lgislation nationale, chacune des parties doit prendre des mesures
appropri~es pour s'assurer que ses ressortissants et ses bateaux :

a) effectuent des op6rations de pEche dans la zone de lautre partie dans le respect des
lois et des r~glements de rautre ;

b) s'interdisent d'attraper au-delA de sa propre zone des poissons faisant partie des res-
sources sur lesquelles lautre partie a des droits souverains ou un autoritd de gestion sauf si
l'Accord lautorise ; et

c) respectent les dispositions des permis de p~che conform6ment au present accord et
aux lois de lautre Partie.
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Article V

Les per-mis autorisant A p~cher dans ]a zone de l'autre parti sont dtlivrds selon les dis-
positions de l'Annexe I qui fait partie inttgrante du present accord.

Article VI

Chacune des Parties, conform6ment A sa 16gislation nationale, doit prendre des
mesures approprites pour s'assurer que ses ressortissants et ses bateaux s'interdisent de har-
celer, chasser, capturer ou tuer un mammifre matin qui se trouve dans la zone de l'autre
Partie ou de tenter une action, sauf si celle-ci est prtvue par un accord international en
vigueur pour les deux parties ou conforme A une autorisation sptcifique ou A des contr6les
6tablis par la Partie dans la zone concerne.

Article VII

1. Dans l'int6r~t de la conservation et de la gestion rationnelle d'espces anadromes, les
deux Parties reconnaissent que la p~che d'esp&ces anadromes ne devrait pas 6tre effectu~e
dans des zones situ~es au-delA de la zone 6conomique exclusive ou d'une zone 6quivalente.

2. Conformtment aux obligations internationales existantes auxquelles elles ont
souscrit, les Parties doivent cooptrer pour 6changer des informations et pour prendre des
mesures qu'elles jugent approprites pour rtpondre A la question posde par la prise d'esp&ces
anadromes provenant des eaux territoriales de l'autre partie par leurs ressortissants ou leurs
bateaux dans des zones situtes au-delA de la zone 6conomique exclusive ou d'une zone
6quivalente et (autrement) de prottger la conservation des espces anadromes concem6es.

Article VIII

1. Dans la mesure ot sa 16gislation nationale le permet, chacune des parties devra fa-
ciliter l'acc~s et l'inspection de ses bateaux par des fonctionnaires dfiment autorists de l'au-
tre partie pour verifier si les lois et les rglements mentionn~s d I'article III sont respect~s.
Si les fonctionnaires constatent que les lois et les r~glements ont W violts, les Parties ne
s'opposeront pas que des mesures appropri~es soient prises y compris la saisie des bateaux
et I'arrestation des personnes A bord.

2. Chacune des Parties peut imposer des amendes appropti6es pour la violation des lois
et r~glements mentionnts Particle III. La notification par voie diplomatique indiquant les
faits et les mesures qui ont W prises doit tre communiqude sans d~lai A la Partie du pavil-
Ion dans les cas d'arrestation des contrevenants et de la saisie des bateaux.

3. Les mesures concernant le bateau et l'quipage doivent etre levdes si une caution rai-
sonnable est d~poste ou si d'autres mesures de s6curit6 sont prises.

4. La sanction pour violation des interdits ou des restrictions aux operations de peche
d'une Partie doit 6tre limitte A des amendes appropri~es, la revocation ou la suspension des
privileges relatifs A la pche.
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Article IX

1. Les parties devront coopdrer aux activit~s de recherche scientifique requises pour la

conservation et 'utilisation optimale des ressources des pcheries dans leurs zones. La

coopdration peut inclure la recherche sur les ressources de la p~che d'int6r&t mutuel dans

des regions qui vont au-delh des zones des deux parties ou de la zone d'une tierce partie.

2. Les parties devront coopdrer dans la mise en oeuvre des procedures pour recueillir

et publier des informations biostatistiques et des donn6es sur la p~che y compris les statis-

tiques sur les prises conformment aux procddures agrd6es.

Article X

Conform6ment A leurs l6gislations nationales respectives, les parties encourageront les

contacts et faciliteront la cooperation sur la base de l'6quitd et du b~n6fice mutuel entre

leurs entreprises respectives, en 6tablissant dans leurs zones, entre autres, des coentreprises

de p~cherie, de reproduction, de transformation et de mise sur le march6 de ressources de

p~che. En outre, les parties encourageront l'introduction de d~couvertes scientifiques et

technologiques pour ces entreprises.

Article XI

1. Les parties coop6reront et se consulteront soit directement soit par l'intermddiaire

d'organisations internationales pour assurer la gestion et la conservation ad6quate des res-

sources biologiques marines dans des regions situdes au-delA des zones des parties et au-

delA de la zone d'une tierce partie. Les parties peuvent se consulter sur des questions d'in-
tdrt mutuel qui peuvent tre examindes par ces organisations.

2. Les parties devront coop6rer dans l'exercice de leurs droits et de leurs devoirs selon

la 16gislation internationale afin de coordonner la conservation, lexploitation et la gestion

des ressources biologiques marines de la mer de Bdring et de 1'oc~an Pacifique Nord. Les

parties se consulteront notamment sur les actions visant A rdpondre aux cons6quences de la

p~che non r~glementde dans les r6gions de la mer de B6ring et de l'oc~an Pacifique Nord
au-delA des zones des parties.

Article XII

Chacune des parties devra prendre les mesures appropri~es pour permettre aux bateaux

de pche de I'autre partie autoris~s A p~cher dans sa zone d'entrer dans des ports sp~cifi~s

conform~ment A I'annexe II qui constitue une partie int6grante de I'accord pour acheter des

appats, des fournitures, des outils ou pour des r~parations, pour changer d'6quipage ou pour

tout autre but autoris6.

Article XIII

Chacune des parties devra prendre les mesures appropri6es pour permettre, sur de-

mande, aux observateurs de I'autre partie de monter A bord de leurs bateaux en vertu du
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prdsent Accord et que les frais occasionnds par l'utilisation d'observateurs, conform6ment
aux lois et aux rbglements de chacune des parties, soient remboursds sur la base de la rdci-
procit6. Ces observateurs auront droit A la politesse et d l'hdbergement fournis aux officiers
sup6rieurs lorsqu'ils sont A bord et les armateurs, les exploitants et rNquipage des bateaux
aideront les observateurs dans leur tdche officielle.

Article XIV

1. Afin d'atteindre les objectifs du pr6sent accord, les parties doivent cr6er un Comit6
consultatif intergouvememental d~sign6 ci-apr~s par le "Comitd".

2. Le Comitd sera compos6 d'un reprdsentant et d'un suppliant d6sign~s par chaque
partie.

3. A moins qu'iI n'en soit autrement d~cid6, le Comit6 se r6unira au moins une fois par
an, alternativement sur le territoire de l'une ou lautre partie.

4. Le Comit6 examinera les questions relatives A lapplication de I'accord.

5. Les recommandations du Comitd figureront dans les proc~s-verbaux des rdunions.

Article XV

Pour faciliter la mise en oeuvre du present accord, chacune des parties d~signera un
attach6 aux pfcheries et un personnel appropri6 dans les ambassades respectives des deux
pays A Washington et A Moscou.

Article XVI

Rien dans le pr6sent accord ne peut &re consid6rd comme portant pr6judice:

a) aux positions et aux vues de l'une et l'autre des parties en ce qui conceme lactuelle
juridiction territoriale ou une autre juridiction de 'Etat c6tier pour toute question autre que
celle relative A la gestion des pfcheries et A la conservation des ressources;

b) aux droits et aux obligations de lune et lautre des parties par rapport au droit inter-
national, y compris mais non limit6 aux trait~s et autres accords internationaux auxquels
elles sont parties ; ou

c) aux arrangements entre les parties concernant la p~che dans lamer de Bering ou leur
position dans les discussions en cours sur l'tendue de leurjuridiction maritime respective.

Article XVII

1. Le prdsent Accord entrera n vigueur A une date qui sera fix6e par dchange de notes,
une fois accomplies les formalit6s internes des deux parties. II restera en vigueur pendant
cinq ans A moins qu'il ne soit prorog6 par un 6change de notes entre les parties. Nonobstant
les dispositions prdcddentes, chacune des parties peut d~noncer l'Accord moyennant un
prdavis 6crit de 12 mois.
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2. D~s son entree en vigueur, le present Accord remplacera l'Accord entre le Gouveme-
ment des Etats-Unis et le Gouvemement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
concemant les p~cheries au large des c6tes des Etats-Unis du 26 novembre 1976, tel
qu'amend6, et l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvemement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques concemant les p&heries au large des c6tes
de l'Union des r~publiques socialistes sovi~tiques du 21 f~vrier 1988.

Fait A Moscou le 31 mai 1988 en deux copies originales en anglais et en russe, les deux
textes faisant foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de lUnion des R6publiques socialistes sovi~iques:

NIKOLAI ISAAKOVICH KOTLYAR
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ANNEXE I. DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA
DILIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions suivantes rdgiront la demande et la d~livrance des permis annuels au-
torisant les bateaux d'une partie A exploiter les ressources biologiques sur lesquelles lautre
partie exerce les pouvoirs de gestion.

1. Les autorit~s compdtentes d'une partie peuvent presenter aux autorit~s comp~tentes
de lautre partie une demande pour chaque navire de pche de la partie qui souhaite se livrer
A des activit6s de p~che en vertu du pr6sent accord. Cette demande doit 8tre faite au moyen
de formulaires dtablis par la partie dans la zone de laquelle les activit6s de peche se ddrou-
lent.

2. Les autorit6s comp6tentes de la partie concemde examineront chaque demande et
fixeront les conditions et restrictions A observer en ce qui concerne la gestion et la conser-
vation des p~cheries ainsi que la redevance. Elles feront part de leurs d6cisions aux au-
torit6s comp6tentes de l'autre partie.

3. Les autorit6s comp6tentes de la partie notifieront alors d celles de lautre partie leur
refus ou leur acceptation desdites conditions et restrictions, et, en cas de refus, leurs objec-
tions.

4. Une fois que les autorit6s comp6tentes de la partie auront accept6 les conditions et
restrictions et payd les redevances, les autorit6s comp6tentes de I'autre partie approuveront
les demandes et ddlivreront un permis pour chaque navire de p8che, lequel sera autoris6 A
p6cher conform6ment au pr6sent accord et aux conditions fix6es dans le permis. Les permis
seront d6livr6s pour des bateaux d6terminds et ne pourront tre transf6rds.

5. Au cas oA les autorit6s comp6tentes de la partie feraient part A celles de lautre partie
de leurs objections A certaines conditions et restrictions, les deux parties pourront se con-
sulter A ce sujet et les autorit6s comp6tentes de la partie pourront ensuite pr6senter une de-
mande r6visde.

6. Les dispositions 6noncdes dans la prdsente annexe pourront 6tre modifides d'un
commun accord par 6change de notes entre les deux parties.
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ANNEXE II. PROCEDURES RELATIVES AUX ESCALES

1. Les navires de p~che qui ont requ des permis conform6ment A laccord sont autoris6s

A entrer dans les ports de Boston, Portland (Oregon), Astoria, et Dutch Harbor aux Etats-
Unis d'Am~rique et Murmansk, Korf, Oktyabrski et Provideniya en Union des R6pub-
liques socialistes sovi6tiques sur la base de la r~ciprocit6 ;

2. Les bateaux de pfche des parties peuvent entrer dans les ports mentionn~s plus haut

pour acheter des appdts, des provisions, de l'eau fraiche, se procurer du combustible, assur-

er le repos ou la relive des equipages, y effectuer des rdparations ou obtenir les autres ser-
vices normalement foumis dans lesdits ports, si besoin est, pour y recevoir des permis. les

navires autoris~s se rendant vers un des ports d6sign~s pour y recevoir un permis seront

consid~r~s comme des navires autres que de pfche tant qu'ils observeront les dispositions
du present accord.

3. L'entr6e de bateaux de pche sovi6tiques dans les ports d6sign6s des Etats-Unis sera
autoris6e moyennant un pr~avis au service de garde-c6tes des Etats-Unis qui devra tre
communiqu6 de fagon qu'il puisse tre requ quatre jours avant l'entrde dans le port et
adress6 par telex, t~ltype ou t6ldgramme. L'information concernant la communication des
proc6dures peut etre obtenue de l'Ambassade des Etats-Unis A Moscou.

4. L'entr6e de bateaux de peche des Etats-Unis dans les ports d6signds de lUnion so-
vi6tique sera autorisde moyennant un pr~avis A INFLOT qui devra etre communiqu6 de
fagon qu'il puisse 6tre requ quatre jours avant l'entr6e dans le port et adress6 par t6lex, t6l6-
type ou t~l6gramme. L'information concernant la communication des proc6dures peut Etre

obtenue de l'Ambassade de rUnion sovi~tique A Washington, D.C.

5. La partie dans la zone de laquelle les activit6s de p~cherie sont autoris6es acceptera

A son ambassade dans la capitale de l'autre partie les r6les des 6quipages pour les demandes

de visas, lesquels seront d~livr~s pour une pdriode de validit6 de six mois pour des entr6es
multiples dans des ports sp~cifi~s. Ces r61es devront tre soumis au moins 14jours avant la
premiere entr6e d'un navire dans le port de la partie dans la zone de laquelle les activit6s de

pche sont permises. La presentation d'un r6le modifi6 ou compldmentaire apr~s le d6part
du navire d'un port de partie dont les navires souhaitent effectuer des escales sera dgalement
soumise aux dispositions du present paragraphe, 6tant entendu que les visas accord~s en pa-
reil cas ne seront valables que pour une p~riode de six mois A compter de la date de la
d~livrance des visas concernant le r6le initial. La notification d'entr6e devra specifier si une

permission A terre est demand6e au titre d'un tel visa pour entr6es multiples.

6. Au cas off un main de la partie dont les navires ont requ des permis devrait tre
6vacu6 de son navire vers le pays qui a d~iivr6 les permis pour b~n6ficier d'un traitement
medical d'urgence, les autorit6s concernes devront veiller A ce que lintdress6 quitte le pays
dans un d6lai de 14 jours apr&s sa sorti de I'h6pital. Pendant la p6riode de son sjour dans
le pays, les reprdsentants de la partie dont les navires ont requ les permis seront respons-
ables des ddpenses encourues pour l'vacuation, le traitement et le rapatriement de Fin-

t~ress6.

7. La relive d'6quipage des navires d'une des parties dans les ports sp6cifids sera au-
torisde sous reserve de presentation A l'Ambassade de lautre partie, respectivement A
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Washington et d Moscou, de demandes de visas de transit individuels et de visas de marins
pour les membres de l'Nquipage de relve. Les demandes devront etre soumises 14 jours
avant la date d'arriv~e des membres de l'Nquipage au port de l'autre partie et devront in-
diquer les noms, la date et le lieu de naissance des int~ressfs, l'objet de la visite, le navire
auquel les intdressds sont affect~s et les modalit~s et dates d'arriv~e de tous les membres de
l'quipage de relve. Chaque demande devra 6tre accompagn~e du passeport ou des docu-
ments de marins des int6ress~s. Sous reserve des lois et des r~glements nationaux, I'Ambas-
sade apposera des visas de transit et des visas de marins sur chaque passeport et document
de marin avant sa restitution. Outre les conditions indiqudes ci-dessus les autorit~s de l'au-
tre partie devront recevoir 14jours avant l'arrivde, le nom du navire, ]a date A laquelle il doit
arriver, la liste des noms, dates et lieux de naissance des marins qui devront entrer dans un
port de l'autre partie ainsi que les dates et les modalit~s de leur depart du port de I'autre par-
tie.

8. Des dispositions sp~ciales seront prises, selon que de besoin, concemant les navires
de recherche des parties respectives qui participent A un programme de recherche entrepris
d'un commun accord conform~ment A l'article IX de l'accord. Les demandes d'entr~e de
navires de recherche devront 8tre communiqu~es aux autorit~s comp~tentes de la partie
concern~e par voie diplomatique.

9. Les dispositions de la pr~sente annexe peuvent etre modifides par voie d'accord ef-
fectu6 par dchange de notes entre les deux gouvemements.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON COOPERATION TO COMBAT
ILLEGAL NARCOTICS TRAFFICKING

Guided by the principles and objectives of existing multilateral international agree-
ments on the control of narcotics as well as by the resolutions on this matter by the United
Nations and its agencies,

Expressing concern over the increase in illegal narcotics trafficking throughout the
world,

Recognizing the importance of cooperation between countries for the prevention and
elimination of illegal narcotics trafficking, and

Based on understandings reached between President Reagan and President Gorbachev
during their December 1987 Summit meeting,

The Parties have reached the following understanding on bilateral cooperation to com-
bat international narcotics trafficking:

(1) The two parties will share information on suspected or known illegal narcotics traf-
fickers transiting the territory of one of the two parties toward the other, or importing illegal
narcotics into the territory of the other.

(2) The parties will consider, in accordance with their national laws and regulations,
possibilities of reciprocally applying the method of controlled delivery or other similar
methods.

(3) The parties will exchange information and specialists, and hold working meetings,
on the methods used to conceal shipments of illegal narcotics during border crossings and
on the techniques used to discover such shipments.

(4) The parties will share information on shipments from or through their countries of
precursor chemicals used in the synthesis of illegal narcotics and dangerous drugs.

(5) The parties will exchange authentic samples of narcotics and other dangerous sub-
stances of both vegetable and synthetic origin between their respective law enforcement
and forensic laboratories for research purposes.

(6) The parties will exchange information in the area of narcotics and psychotropic
substance identification and laboratory analysis.

(7) The parties will organize exchanges of specialists for training in the methods of in-
terdiction of illegal narcotics trafficking.

(8) The agencies responsible for foreign relations of the two Parties will, by mutual
agreement and as required, hold consultations in order to coordinate and increase the effec-
tiveness of the cooperation outlined above, which will be carried out by direct contacts and
arrangements between the relevant agencies of each party.
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Signed in duplicate at Paris on this 8th day of January 1989, in the English and Russian
languages, both being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD SHEVARDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEMOPAHAYM

0 B3AI4MGOHHMAHI4H 0 COTPY4HHMECTBE

B BOPbbE C HE3AKOHHblM OBOPOTOM HAPKOTI4KOB

PyKoeotcmeyAcb npHHiinaMH H uen1HN cyWeCTBytOUUHX MHOrO-

CTOPOHHHX MeKyHapO0Hb]X coriiawetun no KOHTpOJHFO Haa HapKOTH-

KaMH, a TaK)Ke pe30rlfOLWqMH OOH 14 ee yipexK(JeHO o uO ,/aHHOMy

Bonpocy,

ebtpaaA o3a6oqeHHOCTb Bo3paCTaHHeM He-3aKOHHOrO o6opOTa Hap-

KOTHKOB BO BCCM MHpe,

npu3na aa, BaXCHOCTb COTpyIIHHqeCTRa Me)Ktly CTpaHaMH aJI5t

Rpe~yrpeAxeHHR H IICKOpeHeHH51 HeiaKOHHOFo o6opoTa HapKOrTwKor, vi

OCnObaJLRCb Ha B3aH4MOrIOHHMaHIIH, UOCTHHyTOM Me)Ky Hpe,;H-

AeHTOM CIlIA PelIraHoM H rlpeaceiaTe.neM ]-pe3HnxlyMa BepxoHoro

CoBeTa CCCP Fop6aqeBbM HO BpeMI ix RCTpe'iH Ha BbiCLueM ypOBHe

B XqeKa6pe 1987 rolaa,

CTopOHbl AocTrfrn c-,erTytotuero nOHHMaHHM 0 R(ByCTOpOHHeM

COTPYXqH1qeCTBe B 6opb6e C He3aKOHHbIM Me>KXIyHapoaHbIM o6OpOTOM

HapKOTHKOB:

(1) 06e CTOpOHbl 6yayT npeaOCTaB-IATb Apyr apyry 1H4)opMautfo)

o noAo3pcBaeMb[X HJH H3BeCTHbX iiHuax, 3aHHMaiOLHxcsR HeaKOHHbIM

o6opoToM HapKoTmKOB, c. eLtytotunx TpaH3HTOM i epe-3 Teppwroptno

O~LHOR H3 JIByX CTOpOH B apyryio, HIH He-qerarlbHO BBO3UIHX HapKO-

THKH Ha TePPHTOPIO ,apyror CTopoHbl.

(2) CTopoHbl 6ygyT paccMaTptiBaTb, B COOTBeTCTtuI CO CBO4MH

HalHoHa~rbHbtMH 3aKOHarAH H tipaBilnaMil, BO3MOKHOCTH RB3atMHOFO ripu-

MeHeHHAI MeTotia KOHTpoJrHpyeMofl nOCTaBKH H1lH fapyrHx aHa.IorHtlHbIX

MeTOiOB.

(3) CTOpoHbi 6yxAyT O6MeHBaTbC5l m4i opMauHeil v cneutiaim-

CTaMH H opraHH3OBbiBaTb pa6oKne BCTpetm 110 MeTo~qaM, tiCnOilb3ye-

MbIM lA[I COKpbITHII Fpy3oB He3aKOHHbX HapKOTHKOB HO BpeM1 nepece-

LieRita rpaHlu, H no MeTOaaM, npiMeHgleMblM viR o6viapyxetiml TaKix

rpy3oB.

(4) CTopoHbl 6yZEyT o6MeHHBaTbC5] HHnfopMaUteri o rpy~ax ttcxoa-

HbIX XHMHKaTOB, H CIOJUb3yeMbiX ajim CitHTe3a He3aKOHHbIX HapKOT1HKOB

H onaCHbIX BetUeCTB, c.xeaytoMHx H3 HX CTpaH H flH qepe 3 Ix CTpaHbl.
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(5) CTOpOHbi 6yAyT o6MeHHnaTbcq nOUJTMHHb[MH o6pamtaMH Hap-

KOTIHKOB ii npyrtx oriacHb[x BeuecTB KaK paCTwreJlbHorO, TaK H CHHTe-

THIeCKOro npoHcxoIAeHHA MezzAy CBOHMH COOTaeTCTByoUHMH

jia6oparop"5IMti npaaooxpaHHTenbHbIx opraHoB H .na6opaTopHAMH cy-

ae6ooi 3KCnepTH3bJ U1l QAccieXoBaTejibCKHx teegl.

(6) CTOpOHb! 6yLIYT o6MeHHlaaTbCg HncpopMaumeft B o6nTaCTH HtLeH-

TH4LIKaum4II st a6opaTopHoro aHajti3a HapKOTHqeCKHX cpeCTR H nCH-

xoTponHbx BeLtuecTH.

(7) CTOPOHbl opraHH3yfOT O6MeH cneumaqncTamH gru o6yqetin

MeTOaaM npeceieHHui He3a KoHHO o6pOTa HapKoTtHKOB.

(8) Yqpe)XaeHHH, OTBeTCTBeHHbie 3a I3HelWHHe CHOweHHH1 o6eHx

CTOpOH, no 83aIMIOMy cor-nacnto H KOC,2a 3TO Heo6xogiHMO 
6

ygyT npo-

BOZIHTb KOHCyJIhTatwIm C IefrbFO Koop1HaLmH H noHBbrLueHHA a4eK-

TIIBHOCTH BblweynOMIHyTOrO COTpyAHHqeCTBa, KOTOpOe 6ygleT ocyLIAeCT-

t q RTbC{ nyTeM nIp mbix KOHTaKTOH 4 LHOFrOBopeHiiOCTeft Mexcay

COOTBeTCTByIOII|MII yqpe)aeHHSAMH KaAcloti CTopOHbl.

CosepweNo B HapHi.ce 8 IHBapa 1989 roga B AByX 3K3eMnjRnpax,

Ka KRblii Ha alHlT4nHCKOM 14 pyCCKOM ql3blKax, npHw4M o6a TeKCTa HmeIOT

OLII!HaKOByEO CAJty.

3a HpaBHTerlbCTBo 3a [-paBHTerbCTBO
Coe mHeHHblx WLTaTOB Cojo,3a COBeTCKHX

AMepIKfI CoutfajilcrHqecKHx Pecny6TrK

Jti. IUYJlblU 3. IIEBAPAHAE(3E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA COOPtRATION DANS LA
LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS

Guid6es par les principes et objectifs d'accords multilat6raux internationaux existants
relatifs A la lutte contre les stup6fiants ainsi que par les r6solutions adopt6es par l'Organi-
sation des Nations Unies et ses agences en ce qui concerne cette question,

Tenant A exprimer leurs preoccupations devant laugmentation du trafic illicite de
stup6fiants A travers le monde,

Reconnaissant l'importance de la cooperation entre pays en vue de la prdvention et de
l'dlimination du trafic illicite de stup6fiants, et

Sur la base des arrangements conclus entre le President Reagan et le Prdsident Gor-
bachev au cours de leur Reunion au sommet de ddcembre 1987,

Les Parties ont conclu laccord ci-apr~s relatif A la coop6ration bilatdrale pour combat-
tre le trafic international de stupdfiants :

1. Les deux parties dchangeront des renseignements concernant les trafiquants
soupgonn6s ou connus de stupdfiants illicites transportant ou important illdgalement des
stupdfiants illicites du territoire d'une partie dans celui de l'autre partie.

2. Les parties, conformdment A leurs lois et r~glements internes, envisageront d'appli-
quer rdciproquement la mdthode de livraison contr6lde ou autre mdthode semblable.

3. Les deux parties 6changeront des renseignements et des experts et organiseront des
r6unions de travail portant sur les m6thodes utilisdes pour ddguiser les envois de stup6fiants
illicites pendant la travers6e des frontibres et sur les techniques utilisdes pour les mettre A
jour.

4. Les parties 6changeront des renseignements A propos des envois de pr6curseurs
chimiques utilis~s dans la synth~se des stupdfiants illicites et des drogues dangereuses.

5. Les parties 6changeront des dchantillons authentiques de stupdfiants et autres sub-
stances dangereuses d'origine vdg~tale autant que synth6tique entre leurs organismes re-
spectifs d'application de la loi et leurs laboratoires de chimie lgale A des fins de recherche.

6. Les parties dchangeront des renseignements en mati&e d'identification de stup6fi-
ants et de substances psychotropes et d'analyses en laboratoire.

7. Les parties organiseront des 6changes d'experts en vue d'assurer une formation por-
tant sur les m6thodes d'interdiction du trafic illicite de stup6fiants.

8. Les agences des deux parties charg~es des relations ext~rieures tiendront, par accord
mutuel et en tant que de besoin, des consultations afin de coordonner la coop6ration sus-
mentionn6e et d'en am6liorer l'efficacit6, ladite cooperation portant sur des contacts et des
arrangements directs entre les organismes pertinents de chaque Partie.
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Sign6 en double exemplaire A Paris le 8janvier 1989, dans les langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovirtiques:

EDUARD SHEVARDNADZE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GRENADA FOR THE EX-

CHANGE OF INFORMATION WITH RESPECT TO TAXES

The Government of the United States of America and the Government of Grenada, de-
siring to conclude an Agreement for the exchange of information with respect to taxes
(hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as follows:

Article 1. Object and Scope of the Agreement

1. The Contracting States shall assist each other to assure the accurate assessment and
collection of taxes, to prevent fiscal fraud and evasion, and to develop improved informa-
tion sources for tax matters. The Contracting States shall provide assistance through ex-
change of information authorized pursuant to Article 4 and such related measures as may
be agreed upon by the competent authorities pursuant to Article 5.

2. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this convention without re-
gard to whether the person to whom the information relates is, or whether the information
is held by, a resident or national of a Contracting State.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalfofa Con-
tracting State:

a) in the case of the United States of America,

(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on self-employment income,

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax,

(iv) Federal estate and gift taxes,

(v) Federal excise taxes; and

b) in the case of Grenada,

(i) Business Levy Tax,

(ii) Value Added Tax,

(iii) Alien Land Holding Tax,

(iv) Real Property Tax, and

(v) Excise Taxes.

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify the other of signifi-
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cant changes in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this Agree-
ment.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities or other
political subdivisions, or possessions of a Contracting State.

Article 3. Definitions

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means:
(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his del-

egate, and
(ii) in the case of Grenada, the Director General, Minister of Finance or his delegate.

b) The term "national " means:

i) in the case of the United States, any United States citizen and any legal person, part-
nership, corporation, trust, estate, association, or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the United States; and

(ii) in the case of Grenada, any Grenada citizen and any legal person, partnership, cor-
poration, trust, estate, association, or other entity deriving its status as such from the laws
in force in Grenada.

c) The term "person" includes an individual and a partnership, corporation, trust, es-
tate, association or other legal entity.

d) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

e) The term "information" means any fact or statement, in any form whatever, that may
be relevant or material to tax administration and enforcement, including (but not limited
to):

(i) testimony of an individual, and

(ii) documents, records or tangible personal property of a person or Contracting State.
f) The terms "applicant State" and "requested State" mean, respectively, the Contract-

ing State applying for or receiving information and the Contracting State providing or re-
quested to provide such information.

g) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-
pel production of information may be exercised, the term "United States" means the United
States of America, including Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, and any other United
States possession or territory.

h) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-
pel production of information may be exercised, the term "Grenada" means the islands of
Grenada, Carriacou, Petit Martinique and its offshore islands.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 5,
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shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Agreement.

Article 4. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws of the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Agreement, including information to effect the determination, assessment, and
collection of tax, the recovery and enforcement of tax claims, or the investigation or pros-
ecution of tax crimes or crimes involving the contravention of tax administration.

2. The competent authorities of the Contracting States shall automatically transmit in-
formation to each other for the purposes referred to in paragraph 1. The competent author-
ities shall determine the items of information to be exchanged pursuant to this paragraph
and the procedures to be used to exchange such items of information.

3. The competent authority of a Contracting State shall spontaneously transmit to the
competent authority of the other State information which has come to the attention of the
first-mentioned State and which is likely to be relevant to, and bear significantly on, accom-
plishment of the purposes referred to in paragraph 1. The competent authorities shall de-
termine the information to be exchanged pursuant to this paragraph and take such measures
and implement such procedures as are necessary to ensure that the information is forwarded
to the competent authority of the other state.

4. The competent authority of the requested State shall provide information upon re-
quest by the competent authority of the applicant State for the purposes referred to in para-
graph 1. If the information available in the tax files of the requested State is not sufficient
to enable compliance with the request, that State shall take all relevant measures, including
compulsory measures, to provide the applicant State with the information requested.

a) The requested State shall have the authority to:

(i) examine any books, papers, records, or other tangible property which may be rele-
vant or material to such inquiry;

(ii) question any person having knowledge or in possession, custody or control of in-
formation which may be relevant or material to such inquiry;

(iii) compel any person having knowledge or in possession, custody or control of in-
formation which may be relevant or material to such inquiry to appear at a stated time and
place and testify under oath and produce books, papers, records, or other tangible property;

(iv) take such testimony of any individual under oath.

b) Laws or practices of the requested State pertaining to disclosure of information

(i) by banks, nominees or person acting in an agency or fiduciary capacity, or

(ii) respecting ownership of interests in a person (other than solely as a creditor) shall
not prevent or otherwise affect the authority of the requested State described in subpara-
graph a). The competent authorities of the Contracting States shall have authority to obtain
and provide information notwithstanding such disclosure laws and practices.



Volume 2191, 1-38679

c) Privileges under the laws or practices of the applicant State shall not apply in the
execution of a request but shall be preserved for resolution by the applicant State.

5. If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 4, the re-
quested State shall obtain the information requested in the same manner, and provide it in
the same form, as if the tax of the applicant State were the tax of the requested State and
were being imposed by the requested State. However, if specifically requested by the com-
petent authority of the applicant State, the requested State shall:

a) specify the time and place for the taking of testimony or the production of books,
papers, records, and other tangible property;

b) place the individual giving testimony or producing books, papers, records and other
tangible property under oath;

c) permit the presence of individuals designated by the competent authority of the ap-
plicant State as being involved in or affected by execution of the request, including an ac-
cused, counsel for the accused, individuals charged with the administration and
enforcement of the domestic laws of the applicant State covered by this Agreement, and a
commissioner or magistrate present for the purpose of determining issues of privilege un-
der the laws of the applicant State;

d) provide individuals permitted to be present with an opportunity to question, directly
or through the executing authority, the individual giving testimony or producing books, pa-
pers, records and other tangible property;

e) secure original and unedited books, papers, and records, and other tangible property;

f) secure or produce true and correct copies of original and unedited books, papers and
records;

g) determine the authenticity of books, papers, records and other tangible property pro-
duced;

h) examine the individual producing books, papers, records and other tangible property
regarding the purpose for which and the manner in which the item produced is or was main-
tained;

i) permit the competent authority of the applicant State to provide written questions to
which the individual producing books, papers, records and other tangible property is to re-
spond regarding the item produced;

j) perform any other act not in violation of the laws or at variance with the administra-
tive practice of the requested State;

k) certify either that procedures requested by the competent authority of the applicant
State were followed or that the procedures requested could not be followed, with an expla-
nation of the deviation and the reason therefor.

6. Except as provided in paragraph 4 b) and paragraph 5, the provisions of the preced-
ing paragraphs shall not be construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

b) to supply particular items of information which are not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that State or of the other Contracting State;
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c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process;

d) to supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public);

e) to supply information requested by the applicant State to administer or enforce a
provision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law, or
connected requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the re-
quested State if it is more burdensome with respect to a national of the requested State than
with respect to a national of the applicant State in the same circumstances. For purposes of
the preceding sentence, a national of the applicant State who is subject to tax on worldwide
income is not in the same circumstances as a national of the requested State who is not sub-
ject to tax on world wide income. The provisions of this subparagraph shall not be con-
strued to prevent the exchange of information with respect to the taxes imposed by the
United States on branch profits, or by Grenada under the Aliens (Land-Holding Regulation)
Ordinance.

7. Except as provided in paragraph 6, the provisions of the preceding paragraphs shall
be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use all legal means
and its best efforts to execute a request. A Contracting State may, in its discretion, take
measures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant to paragraph
6, it has no obligation to transmit.

8. The competent authority of the requested State shall allow representatives of the ap-
plicant State to enter the requested State to interview individuals and examine books and
records with the consent of the individuals contacted.

9. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to individuals or authorities (including judicial and administrative bodies) in-
volved in the determination, assessment, collection, and administration of, the recovery and
collection of claims derived from, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
termination of appeals in respect of, the taxes which are the subject of this Agreement, or
the oversight of the above. Such individuals or authorities shall use the information only
for such purposes. These individuals or authorities may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

Article 5. Mutual Agreement Procedure

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement. This program may include, in addition
to exchanges specified in Article 4, other measures to improve tax compliance, such as ex-
changes of technical know-how, development of new audit techniques, identification of
new areas of non-compliance, and joint studies of non-compliance areas.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
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this Agreement. In particular, the competent authorities may agree to a common meaning
of a term and may determine when costs are extraordinary for purposes of Article 6.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching an agreement under this Article.

Article 6. Costs

Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and extraordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 7. Implementation

A Contracting State shall enact such legislation as may be necessary to effectuate this
Agreement.

Article 8. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by the duly autho-
rized representatives of the Contracting States confirming their mutual agreement that both
sides have met all constitutional and statutory requirements necessary to effectuate this
Agreement.

Article 9. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agreement en-
ters into force provided that at least 6 months' prior notice of termination has been given
through diplomatic channels.

Done at Washington, D.C., in duplicate, this 18th day of December, 1986.

For the Government of the United States of America:

J. ROGER MENTZ

Assistant Secretary
(Tax Policy)

Department of the Treasury

For the Government of Grenada:

ALBERT 0. XAVIER

Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRENADE RELATIF A L'ECHANGE
D'INFORMATIONS EN MATIERE D'IMPOTS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la Grenade, d6-
sireux de conclure un Accord relatif A l'change d'informations en matire d'imp6ts (ci-
apr~s d6nomm6 "l'Accord"), sont convenus de ce qui suit:

Article premier. But et porte de l'Accord

1. Les Etats contractants se prtent mutuellement assistance en vue d'assurer une assi-
ette et un recouvrement 6quitables des imp6ts, de prdvenir la fraude et l'vasion fiscales et
d'6tablir de meilleures sources d'information en mati~re fiscale. Les Etats contractants se
pretent assistance au moyen d'un dchange d'informations autoris6 conform6ment A Particle
4 et d'autres mesures connexes dont pourraient convenir les autoritds comp6tentes con-
form6ment A l'article 5.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les informations sont 6chang6es, sans dgard au fait que
la personne concem6e par lesdites informations ou qui les d6tient soit ou non un r6sident
ou un ressortissant de Pun des ttats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts suivants institu6s par Fun des Etats con-
tractants ou pour son compte :

a) Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique

i) L'imp6t f6d6ral sur le revenu;

ii) L'imp6t sur le revenu des travailleurs ind6pendants;
iii) L'imp6t f6d6ral sur les transferts visant A 6viter l'imp6t sur le revenu;

iv) L'imp6t f6d6ral sur les successions et les donations;
v) La taxe d'accise f6d6rale;

b) Dans le cas de la Grenade:

i) Le prdlvement de la taxe professionnelle;

ii) La taxe sur la valeur ajout6e;

iii) L'imp6t sur les biens immobiliers 6trangers;

iv) L'imp6t foncier;

v) La taxe d'accise.
2. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui

seraient 6tablis apr~s la date de signature du pr6sent Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou les remplaceraient. Les autoritds comp6tentes de chaque Etat contractant se com-
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muniquent les modifications importantes apportdes A leurs Idgislations fiscales susceptibles
d'avoir une incidence sur les obligations dudit ttat conformment au pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas dans la mesure off une action ou une procddure
concernant les imp6ts vis6s par ledit Accord se trouve frapp6e d'une prescription par I'Ittat
requ6rant.

4. Le prdsent Accord ne s'applique pas aux imp6ts instituds par les Etats, municipalit6s
ou autres subdivisions politiques ou possessions d'un tat contractant.

Article 3. Definitions

1. Au sens du pr6sent Accord, et sauf d6finition contraire

a) Le terme "autorit6 comptente" s'entend :
i) Dans le cas des Etats-Unis d'Amdrique, du Secrdtaire au Tr6sor ou de son reprdsen-

tant, et

ii) Dans le cas de la Grenade, du Directeur gdndral, Ministre des finances ou de son
repr6sentant autoris6;

b) Le terme "ressortissant" d6signe

i) Dans le cas des Etats-Unis, tout citoyen des Etats-Unis et toute personne morale, as-
sociation en partenariat, soci6t6 en nom collectif, socidtd fiduciaire, succession, association
ou toute autre entit6 dont le statut ddcoule & ce titre de la 16gislation en vigueur aux Etats-
Unis;

ii) Dans le cas de la Grenade, toute personne physique qui est un citoyen de la Grenade
et toute personne morale, association en partenariat, soci6t6 en nom collectif, soci6t6 fidu-
ciaire, succession, association ou toute autre entit6 dont le statut ddcoule d ce titre de la 16g-
islation en vigueur A la Grenade;

c) Le terme "personne" d6signe une personne physique et une association en partenar-
iat, une soci6td en nom collectif, une soci6t6 fiduciaire, une succession ou toute autre entit6
morale;

d) Le terme "imp6t" s'entend de tout imp6t auquel s'applique l'Accord;

e) Le terme "information" s'entend de tout fait ou t6moignage, sous quelque forme qu'il
soit, qui peut tre pertinent ou indispensable pour l'administration fiscale et la mise en re-
couvrement de l'imp6t, y compris (mais non exclusivement):

i) Le t6moignage d'une personne;

ii) Les documents, registres ou autres biens mobiliers corporels d'une personne ou d'un
tat contractant;

f) Les termes "ttat requdrant" et "Etat requis" s'entendent, respectivement, de l'ttat
contractant qui demande ou reqoit les informations et de l'Etat contractant qui fournit ou est
pri6 de fournir les informations demand6es;

g) Aux fins de d6terminer la zone gdographique oib s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production d'informations, le terme "ttats-Unis" s'entend des Etats-Unis d'Amdrique,
y compris Porto Rico, les iles Vierges, Guam et tout autre territoire ou possession des Etats-
Unis;
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h) Aux fins de determiner la zone gdographique oii s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production d'informations, le terme "Grenade" s'entend des iles de la Grenade, Carria-
cou, Petit Martinique et ses iles situdes au large.

2. Les termes non d6finis dans le prdsent Accord ont le sens que leur attribue la l6gis-
lation de lItat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique ledit Accord, A moins
que le contexte n'exige une interpretation diffdrente ou que les autorit~s comp6tentes ne
soient convenues d'une signification commune conform~ment aux dispositions de Particle
5.

Article 4. Echange d'informations

1. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants dchangent des informations pour
l'administration et l'application de leurs lois nationales respectives concernant les imp6ts
visas au pr6sent Accord, y compris les informations permettant de d6terminer, d'6tablir ou
de percevoir des imp6ts, de recouvrer et d'ex6cuter des crdances fiscales, ou d'enquter sur
des dd1its fiscaux ou autres infractions A radministration fiscale, ou d'en saisir la justice.

2. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants se communiquent automatique-
ment les informations aux fins vis6es au paragraphe 1. Les autoritds comp6tentes des Etats
contractants d6terminent les 616ments d'information A 6changer conform6ment au pr6sent
paragraphe et les procedures A suivre pour l'change desdits 616ments d'information.

3. L'autorit6 comp6tente de F'un des tats contractants communique imm6diatement A
l'autorit6 comp6tente de lautre Etat contractant les informations port6es d la connaissance
du premier Ittat contractant et qui peuvent &tre pertinentes et contribuer substantiellement
A atteindre les objectifs 6nonc6s au paragraphe 1. Les autorit~s comp6tentes d6terminent
d'un commun accord le type d'information A 6changer conform6ment au prdsent para-
graphe, et adoptent lesdites mesures et appliquent lesdites procddures si ncessaire pour
faire en sorte que linformation soit communiqu6e A l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat.

4. L'autorit6 comptente de l'ttat requis s'efforce de communiquer les informations de-
mand~es par l'autoritd comp6tente de l'tat requ6rant aux fins vis6es au paragraphe 1. En
labsence d'informations suffisantes dans les dossiers fiscaux de Itat requis, ledit Etat
prend toutes les mesures pertinentes, y compris des mesures contraignantes, pour foumir A
l'tat requ6rant les informations demand6es.

a) L'Etat requis a competence pour:

i) Examiner les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels qui peuvent 6tre
pertinents ou indispensables aux fins de ladite enqufte;

ii) Interroger toute personne qui connait ou poss6de, ddtient ou contr6le des informa-
tions qui peuvent tre pertinentes ou indispensables aux fins de ladite enqu&e;

iii) Obliger toute personne qui connait ou poss de, d6tient ou contr6le des informations
qui peuvent tre pertinentes ou indispensables aux fins de ladite enqute A comparaitre en
un lieu et A une date d6termin6s pour t~moigner sous serment, ou bien pr6senter des livres,
documents, registres ou autres objets mat6riels;

iv) Recevoir le t6moignage sous serment de toute personne;

b) Les lois ou pratiques de lttat requis ayant trait A la confidentialit6 des informations:
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i) Par les banques, les personnes d6sign~es ou agissant en qualit6 de socidt6 mandataire
ou de fiduciaire;

ii) Le respect de la propri~t6 des int~r~ts d'une personne (autre qu'en sa qualit6 de crddi-
teur seulement) ne doit pas limiter ou affecter l'autorit6 de l'tat requis d~finie A l'alin6a a).
Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants sont habilit~es A obtenir et foumir les in-
formations nonobstant les lois et pratiques relatives A la divulgation;

c) Les privileges accord~s en vertu des lois ou pratiques de l'ttat requ~rant ne s'appli-
quent pas dans le cas de 'exdcution d'une demande mais doivent tre conserv6s pour r~gle-
ment par lItat requ6rant.

5. Si les informations sont demand~es par un tat contractant conform6ment au para-
graphe 4, l'Etat requis s'efforce d'obtenir lesdites informations de la m~me mani~re, et de
les presenter sous la m~me forme, comme si l'imp6t de l'Etat requ~rant 6tait celui de l'Etat
requis et qu'il avait 6td institud par ce dernier. Toutefois, si l'autorit6 comp6tente de l'ltat
requdrant le demande express6ment, l'tat requis doit :

a) Signifier la date et le lieu du t6moignage ou de la pr6sentation des livres, documents,
registres ou autres objets matdriels;

b) Recevoir le t6moignage sous serment de ia personne appel6e A t6moigner ou A
presenter les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels;

c) Autoriser la pr6sence de personnes que l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant a
d6sign6es comme associ6es ou concernes par l'ex6cution de ]a demande, y compris un ac-
cus6, lavocat de l'accus6, des personnes charg6es de ladministration et de l'application des
lois nationales de l'tat requ6rant auquel s'applique le pr6sent Accord, ainsi qu'un commis-
saire ou un magistrat pr6sent aux fins de trancher sur les questions de privileges en vertu
des lois de lItat requ6rant;

d) Permettre aux personnes dont la presence a 6 autoris6e de poser des questions, di-
rectement ou par l'interm6diaire de l'autorit6 charg6e du dossier, A la personne qui t6moigne
ou pr6sente les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels;

e) Se procurer, dans leur forme originale et sans modification, des livres, documents,
registres ou autres objets mat6riels;

f) Se procurer ou fournir des copies conformes et authentiques des originaux non ddit6s
des livres, documents et registres;

g) Determiner lauthenticit6 des livres, documents, registres ou autres objets matdriels
pr6sent6s;

h) Examiner les livres, documents, registres et autres objets mat6riels pr6sent6s par la
personne et la raison pour laquelle ils ont 6t6 pr6sent6s ainsi que la manire dont ils sont ou
ont 6td conserv6s;

i) Permettre A l'autorit6 comp6tente de 'ttat requ6rant de poser par dcrit des questions
concernant les livres, documents, registres ou autres objets mat6riels, auxquelles doit
r6pondre la personne qui les a pr6sentds;

j) Ne recourir A aucune autre mesure contraire A la lgislation ou aux pratiques admin-
istratives de lEtat requis;
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k) Certifier que les procddures demand6es par l'autorit6 comp~tente de l'tat requ6rant
sont suivies ou qu'elles ne peuvent ltre et, dans ce dernier cas, expliquer dans quelle
mesure et pourquoi.

6. Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b) du paragraphe 4 et du paragraphe 5, les
dispositions des paragraphes pr6c6dents ne doivent pas 6tre interpr6t6es comme imposant
A chaque Etat contractant lobligation de :

a) Recourir d des mesures administratives contraires aux lois et pratiques administra-
tives dudit Etat ou de l'autre Etat contractant;

b) Foumir des 6lments d'information particuliers qui ne peuvent 6tre obtenus dans le
cadre des lois ou du cours normal de l'administration dudit Etat ou de lautre Etat contrac-
tant;

c) Fournir des informations susceptibles de divulguer un secret commercial, d'affaires,
industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial;

d) Fournir des informations dont la divulgation serait contraire A l'ordre public;

e) Fournir les informations demand~es par l'ttat requ6rant pour administrer ou appli-
quer une disposition de la loi fiscale de l'ttat requ6rant, ou toute autre condition y relative
qui p~nalise un ressortissant de l'Etat requis. Une disposition de la 16gislation fiscale, ou
condition connexe, sera consid6r~e discriminatoire A l'encontre d'un ressortissant de lttat
requis si elle est plus contraignante A l'gard d'un ressortissant de l'Etat requis qu'A l'gard
d'un ressortissant de l'Etat requ6rant dans les m~mes circonstances. Aux fins de la phrase
qui pr6cede, un ressortissant de l'tat requrant qui est assujetti A l'imp6t sur un revenu
mondial n'est pas consid6r6, dans les m~mes circonstances, comme un ressortissant de
l'Etat requis qui n'est pas assujetti A l'imp6t sur le revenu mondial. Les dispositions du
pr6sent paragraphe ne doivent pas 6tre interpr~t6es comme empechant l'change d'informa-
tions en ce qui concerne les imp6ts pr6lev6s par les Etats-Unis sur les profits des succur-
sales, ou par la Grenade en vertu de lordonnance sur les 6trangers (r~glement sur les biens
immobiliers).

7. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6, les dispositions des paragraphes
precedents doivent dtre interpr6t~es comme obligeant un Etat contractant d recourir A tous
les moyens 16gaux et A agir au meilleur de sa capacit6 pour ex6cuter une demande. Un tat
contractant peut, s'il lejuge bon, prendre les mesures n6cessaires pour obtenir et transmettre
A l'autre tat les informations qu'il n'a pas lobligation de transmettre, en vertu du para-
graphe 6.

8. L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis, moyennant un pr6avis raisonnable, autorise
l'entrde des repr6sentants de l'ttat requ6rant sur le territoire de lEtat requis pour interroger
des personnes et examiner des livres et registres avec le consentement des personnes con-
tact6es.

9. Toute information reque par un btat contractant conformdment au prdsent Accord
est trait6e confidentiellement au mdme titre que l'information obtenue en application de la
16gislation nationale dudit ltat et nest rdv6lde qu'aux personnes ou aux autorit6s (y compris
les instances administratives oujudiciaires) qui participent A la d6termination, A la liquida-
tion, au recouvrement et A l'administration des r6clamations d6coulant des imp6ts vis6s au
pr6sent Accord, d l'application ou aux poursuites ou A la ddtermination des appels aff6rents
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auxdits imp6ts ou A la supervision desdites actions. Lesdites personnes ou autoritds n'uti-
lisent les informations qu'A ces fins. Les personnes ou les autorit6s peuvent r6v6ler les in-
formations lors de procddures judiciaires ou dans le cadre de d6cisions judiciaires. Les
informations ne doivent dtre r6vdles A aucune juridiction tierce sans le consentement de
Ittat contractant qui a foumi les informations A l'origine.

Article 5. Procedure amiable

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants conviennent de la mise en oeuvre
d'un programme pour la r6alisation des buts du pr6sent Accord. Ce programme peut com-
prendre, outre les 6changes vis6s A I'article 4, d'autres mesures en vue d'am6liorer le respect
des dispositions fiscales, par exemple les 6changes de savoir-faire technique, l'61aboration
de nouvelles techniques de v6rification, l'identification de nouveaux domaines de non-con-
formit6 et les 6tudes conjointes de domaines de non-conformit6.

2. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent de r6soudre par voie
d'accord amiable tout probl~me ou tout doute r6sultant de l'interpr6tation ou de I'application
du pr6sent Accord. En particulier, les autorit6s comp6tentes peuvent convenir d'attribuer
une m~me signification A un terme ou A une expression, et d6terminer que les cofits sont
extraordinaires au sens de larticle 6.

3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord aux fins du pr6sent article.

Article 6. Cofits

moins que les autorit6s comp6tentes des Etats contractants n'en conviennent autre-
ment, les cofits ordinaires encourus au titre de l'assistance sont A la charge de l'Etat requis
et les coits extraordinaires encourus A ce titre sont A la charge de lttat requ6rant.

Article 7. Application

Un Etat contractant doit promulguer toute legislation n6cessaire A 'ex6cution du
present Accord.

Article 8. Entr&e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date d'un 6change de notes par les repr~sentants
dflment autorisds des tats contractants confirmant que les formalit6s constitutionnelles
n6cessaires A 'ex6cution du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

Article 9. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeure en vigueurjusqu'A ce que l'un des tats contractants ne le
d~nonce. L'un ou lautre des ttats contractants peut d~noncer l'Accord en tout temps apres
son entrde en vigueur moyennant un pr~avis de six mois par notification de d~nonciation
communiqu6 par la voie diplomatique.
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Fait d Washington, D. C. le 18 d6cembre 1986, en double exemplaire.

Pour le Gouvemrnement des Etats-Unis d'Am6rique:

J. ROGER MENTZ

Le Secr6taire adjoint (Politique fiscale), D6partement du Tr~sor

Pour le Gouvernement de la Grenade:

ALBERT 0. XAVIER

L'Ambassadeur
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON MARITIME
SEARCH AND RESCUE

The Government of the United States of America (hereinafter referred to as " the
U.S.A.") and the Government of Japan,

Under the International Convention on Maritime Search and Rescue, 1979 (hereinafter
referred to as "the Convention"),

Recognizing the great importance of cooperation in maritime search and rescue and of
the provision of expeditious and effective search and rescue services,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties delimit, in accordance with the relevant provisions of the Convention,
their respective search and rescue regions in the North Pacific as follows:

The search and rescue region of the U.S.A. is limited on the western and northern sides
by the line connecting the coordinates 52'30'N, 165°E; 21°N, 165°E; 21°N, 130'E; and
17°N, 130 0E.

The search and rescue region of Japan is limited on the eastern and southern sides by
the line connecting the coordinates 52'30'N, 165 0 E; 17°N, 1650 E; and 17'N, 130 0 E.

2. The establishment of search and rescue regions is intended only to effect an under-
standing concerning the regions within which each Party accepts primary responsibility for
coordinating maritime search and rescue operations.

Article II

Either Party, on receiving information of any person in distress at sea within its search
and rescue region as provided in Paragraph 1 of Article I, shall take urgent measures to pro-
vide the most appropriate assistance available regardless of the nationality or status of such
a person or the circumstances in which that person is found.

Article III

1. The Parties, in conducting their search and rescue operations including the urgent
measures referred to in Article II, shall cooperate with each other when necessary and co-
ordinate their search and rescue operations for that purpose.

2. For any search and rescue operation involving the rescue units of both Parties in the
area where the search and rescue regions of both Parties overlap, the Parties shall decide in
each case which Party will have primary responsibility for coordinating the search and res-
cue operations through consultation.
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3. In order to facilitate the coordination referred to in Paragraph 1, the Parties shall en-
deavor to ensure the use of common search and rescue procedures and to provide the nec-
essary means of communication.

Article IV

1. The Parties shall report to each other on maritime search and rescue cases of com-
mon interest when necessary or appropriate.

2. The Parties shall endeavor to exchange information, in addition to that related to
specific search and rescue cases, that may serve to improve the effectiveness of maritime
search and rescue operations.

Article V

The Parties, to promote mutual cooperation in the field of maritime search and rescue,
will pay due consideration to various collaborative efforts including:

(a) Mutual visits between search and rescue program managers and Rescue Coordina-
tion Center personnel,

(b) Conduct ofjoint exercises of search and rescue operations, and of training in search
and rescue services,

(c) Mutual use of ship reporting systems for search and rescue,
(d) Development of search and rescue procedures, techniques, equipment, and facili-

ties, and

(e) Provision of services in support of search and rescue operations such as use of fu-
eling or medical facilities.

Article VI

1. Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and duties based on oth-
er international agreements pertaining to either Party.

2. The Parties will implement this Agreement in accordance with international law and
their respective laws and regulations.

Article VII

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of three years, and shall continue
in force thereafter subject to termination on the date of expiration of six months after writ-
ten notice by either Party to the other of its intention to terminate this Agreement, or on the
date of the entering into force of a superseding agreement.

3. Termination as referred to in Paragraph 2 shall not affect the maritime search and
rescue operations which have been undertaken hereunder and are not yet completed at the
time of termination as referred to in Paragraph 2 unless otherwise agreed to by the Parties.



Volume 2191, 1-38680

4. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Signed at Tokyo on the twelfth day of the month of December, 1986 in duplicate in the
English language.

For the Government of the United States of America:

MICHAEL J. MANSFIELD

For the Government of Japan:

M. GOTOHDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON SUR LA RECHERCHE ET LE
SAUVETAGE MARITIMES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nomm6 " les Etats-Unis ") et
le Gouvemement du Japon

Conformdment A la Convention internationale sur la recherche et le sauvetage marl-
times (ci-apr~s ddnomme " la Convention "),

Reconnaissant qu'il est extr~mement important de coop~rer en matire de recherche et
de sauvetage maritimes et de foumir des services de recherche et sauvetage rapides et effi-
caces,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Conform6ment aux dispositions applicables de la Convention, les Parties d6limitent
leurs zones respectives de recherche et de sauvetage dans le Pacifique Nord, comme suit :

La zone de recherche et de sauvetage relevant des Etats-Unis est ddfinie A l'ouest et au
nord par la ligne reliant les coordonn6es 52'30'N, 165'E; 21°N, 1650 E; 21'N, 130'E; et
17°N, 130°E.

La zone de recherche et de sauvetage relevant du Japon est d6finie A 1'est et au sud par
la ligne reliant les coordonn6es 52'30'N, 1650 E; 17°N, 165 0E; et 170N, 130'E.

2. La cr6ation de zones de recherche et de sauvetage vise simplement A d6finir les
zones respectives A l'int6rieur desquelles chaque Partie a la responsabilit6 premi&e de co-
ordonner les operations de recherche et sauvetage maritimes.

Article H

D~s qu'une Partie est avis6e qu'une personne quelle qu'elle soit se trouve en d6tresse
en mer A l'int6rieur de la zone de recherche et de sauvetage dont cette Partie est responsable
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier ci-dessus, ladite Partie prend d'urgence
les mesures voulues pour que l'assistance la plus appropri6e soit fournie et ce, quels que
soient les circonstances dans lesquelles la personne en d6tresse se trouve, sa nationalit6 ou
son statut.

Article III

1. Dans la conduite des op6rations de recherche et sauvetage, y compris la mise en
place des mesures d'urgence vis6es A 'article II ci-dessus, les Parties cooprent entre elles
selon que de besoin et coordonnent leur action A cette fin.
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2. Pour toute operation de recherche et sauvetage A laquelle participent les unit6s de
sauvetage des deux Parties A l'int6rieur de la zone de chevauchement des zones de recherche
et sauvetage, les Parties d6cident dans chaque cas, par voie de consultation, de la Partie A
laquelle il incombe au premier chef de coordonner les op6rations de recherche et sauvetage.

3. Afin de faciliter la coordination vis6e au paragraphe 1 ci-dessus, les Parties veillent
A appliquer des proc6dures courantes de recherche et sauvetage et A fournir les moyens de
communication voulus.

Article IV

1. Les Parties se rendent compte mutuellement des cas de recherche et sauvetage
pr6sentant un intrt commun selon que de besoin et selon qu'il convient.

2. Outre les renseignements portant sur des cas sp6cifiques de recherche et sauvetage,
les Parties veillent A 6changer des renseignements pouvant servir A am61iorer l'efficacit6 des
op6rations de recherche et sauvetage maritimes.

Article V

Afin de promouvoir leur cooperation en mati~re de recherche et sauvetage maritimes,
les Parties envisagent favorablement diverses activit~s de collaboration, notamment :

a) Des visites que se rendront mutuellement les directeurs de programmes de recherche
et sauvetage et les personnels des centres de coordination des sauvetages;

b) L'ex~cution d'exercices communs de recherche et sauvetage, et la conduite com-
mune de services de formation en matibre de recherche et sauvetage;

c) L'utilisation r6ciproque de systbmes de comptes rendus de navires aux fins de la re-
cherche et du sauvetage;

d) La mise au point de proc6dures, techniques, mat6riel et installations de recherche et
sauvetage; et

e) La fourniture de services visant A appuyer les opdrations de recherche et sauvetage,
tels que I'utilisation d'installations de ravitaillement en carburant et d'installations m~di-
cales.

Article VI

1. Aucune des dispositions du pr6sent Accord naffecte de quelque manibre que ce soit
les droits et devoirs des Parties d6coulant d'autres accords internationaux auxquels l'une ou
rautre a souscrit.

2. Les Parties appliquent le pr6sent Accord conform6ment au droit international et A
leurs ldgislations et r~glementations nationales respectives.

Article VII

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la signature.
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2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans et le demeurera par la
suite en vigueurjusqu'A sa d6nonciation, laquelle prendra effet six mois apr~s qu'une Partie
aura communiqu6 A l'autre par 6crit son intention de d6noncer le present Accord ou A la date
d'entr~e en vigueur d'un Accord qui rendrait le pr6sent Accord caduc.

3. La d6nonciation du present Accord vis~e au paragraphe 2 du pr6sent article n'affecte
pas les op6rations de recherche et sauvetage maritimes entreprises en vertu de ses disposi-
tions et qui ne seraient pas achev~es A la date de la d6nonciation, A moins que les Parties
nen conviennent autrement.

4. Le pr6sent Accord peut tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Sign6 A Tokyo, le 12 d6cembre 1986, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

MICHAEL J. MANSFIELD

Pour le Gouvernement du Japon:

M. GOTOHDA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Canadian Ambassador to the Secretary of Transportation

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C. March 13, 1986

Dear Madam Secretary:

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement between the Government of
Canada and the Government of the United States of America of January 17, 1966, as
amended, and to the Experimental Transborder Air Services Programme which entered into
force on August 21, 1984 by a diplomatic exchange of notes (Canadian Note Number ETT-
1482 and U.S. Note Number 299).'

Based on the continuing desire of our governments to foster and improve new trans-
border air services through innovative pricing and service mechanisms, I propose by this
letter that the following Experimental Transborder Air Services Programme (The Pro-
gramme) supercede the above mentioned exchange of notes.

An airline or airlines designated by the Government of Canada or the Government of
the United States of America (the Contracting Parties) under this Programme shall be li-
censed automatically by the aeronautical authorities of the other Contracting Party. The
provisions of Articles VI (b) and VII of the 1966 Agreement shall apply to such licensing.

An airline or airlines designated by either of the Contracting Parties under this Pro-
gramme shall have the right to operate air services for the carriage of passengers, or pas-
sengers, cargo, and mail in combination and to make scheduled landings at the points
permitted on the following route: Montreal (Mirabel) to and from any specified point or
points in the United States.' Any number of designated airlines may serve a particular city-
pair.

Airlines of both Contracting Parties shall have fair and equal opportunity to operate
services under this Programme. The Contracting Parties agree to exercise their best efforts
to assist airlines to obtain the necessary access to airports and airport terminal facilities.
This Programme shall not impose any obligations on the Contracting Parties to upgrade or
expand existing airport facilities or services, including the provision of customs and immi-
gration services.

Flexible pricing provisions shall apply to the carriage of passengers under this Pro-
gramme. Any fare proposed by an airline designated by either Contracting Party shall be

1. Boston Logan), New York (John F. Kennedy). Chicago (0 Hare). Los Angeles
(international), San Francisco (international), Miami (International), and Seat-
tle (Seattle-Tacoma) may not be served on this route: however this shall not
preclude U.S. designated carriers from serving these airports behind a U.S,
point with a change of flight number at such point, [Footnote in the original.]
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filed with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least 15 days before the
proposed date of introduction, unless permitted to be filed on shorter notice. Any such fare
shall come into effect on the proposed date of introduction unless the aeronautical author-
ities of both countries, within 10 days of filing, have notified one another of their dissatis-
faction with the proposed fare. Should the aeronautical authorities of both Contracting
Parties disapprove the fare they shall endeavour to reach agreement on the appropriate fare
as soon as practicable and the previous fare in effect shall continue in effect until such
agreement is reached. Should the Programme be terminated by either Contracting Party,
tariffs reflecting such fares shall remain in effect through the period of their validity not to
exceed one year from the date of termination of this Programme.

Should this Programme be terminated or changed so as to affect services initiated un-
der it, the Governments of Canada and the United States of America shall endeavour to pro-
vide for such services in the Schedules of the 1966 Agreement. In any case. services
initiated under this Programme shall be allowed to continue for at least one year from the
date of such termination or change.

This Programme shall be in effect for three years from August 21. 1984, unless termi-
nated by either Contracting Party on six months' written notice to the other Contracting Par-
ty. The Contracting Parties shall review this Programme at the end of thirty months from
August 21, 1984, to determine whether it should be continued, changed or terminated. Ei-
ther Contracting Party may at any time request consultation, on questions concerning the
interpretation, application or amendment of this agreement. Such consultation should com-
mence as soon as practicable but in any event not later than sixty days from the date of re-
ceipt of the request for consultation, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

In providing services under this Programme the operating airline or airlines shall be
subject to the obligations and entitled to the privileges embodied in Article III (d), VII[, IX,
X and X I of the 1966 Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America, I pro-
pose that this letter, which is authentic in English and French, together with your reply to
that effect, shall constitute an agreement between our two governments which shall enter
into force on the date of your reply and shall supercede the agreement of August 21, 1984.

Yours sincerely,

ALLAN GOTLIEB

Ambassador
The Honourable Elizabeth H. Dole
Secretary of Transportation
Washington, D.C.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN;AIS ]

I
CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C.

Le 13 mars 1986

Madame le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord relatif aux transports a6riens entre le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, en date du 17 janvier
1966, tel qu'il a 6t6 modifi6, ainsi qu'au programme-pilote de services a6riens transfrontire
qui est entrd en vigueur le 21 aofit 1984 par Echange de notes diplomatiques (Note cana-
dienne No. ETT- 1482 et Note am6ricaine No. 299).

Nos deux Gouvernements restant d6sireux d'encourager et d'amdliorer l'instauration de
services a6riens transfrontire par la mise en place de m6canismes novateurs de tarification
et de desserte, je propose par la pr6sente que le programme-pilote de services a6riens trans-
fronti~re suivant (ci-aprbs appeld le Programme) remplace l'Echange de notes susmention-
ne.

Aux termes de ce Programme, lentreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es par le Gouvernement du Canada ou le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
(ci-apr~s appel6s les Parties contractantes) se verront d6livrer automatiquement une licence
par les autorit6s adronautiques de lautre Partie contractante. Les dispositions 6nonc6es A
l'alin6a b) de l'Article VI et A l'Article VII de l'Accord de 1966 s'appliqueront en loccur-
rence.

En outre, rentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par lune ou lautre
des Parties contractantes auront le droit d'assurer des services de passagers ou des services
mixtes passagers/fret/courrier et d'effectuer des escales r6gulires en des points autoris6s
sur la route reliant Montrdal (Mirabel) A n'importe quel(s) point(s) specifi6(s) aux Etats-
Unis. 1 Le nombre d'entreprises de transport a~rien d~sign~es pouvant effectuer une liaison
donn~e n'est pas limit6.

Les entreprises des deux Parties contractantes b~n~ficieront de chances 6gales et 6qui-
tables quant A la possibilit6 d'exploiter des services aux termes (le ce Programme. Les Par-
ties contractantes conviennent de ne n6gliger aucun effort pour que les entreprises de
transport adrien jouissent de l'acc~s ndcessaire aux aeroports et aux installations adropor-
tuaires. Cependant, le Programme n'imposera aucune obligation aux Parties contractantes
en ce qui concerne l'amdlioration des services adroportuaires ou l'agrandissement Lies in-

1. L'a~roport Logan de Boston, I'adroport John F. Kennedy de New York, l'adroport O'Hare de Chi-
cago, l'a~roport international de Los Angeles, l'a~roport international de San Francisco, l'a~roport
international de Miami, l'a~roport Seattle-Tacoma de Seattle ne peuvent etre desservis sur cette
route; n~anmoins, rien n'emp~che les transporteurs amdricains ddsign~s de desservir ces a~roports
A partir d'un point aux Etats-Unis, pourvu qu'il y ait changement de numdro de vol.
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stallations existantes, notamment en ce qui a trait aux services des douanes et de l'immigra-
tion.

Des dispositions relatives A la flexibilitd de la tarification s'appliqueront au transport
des passagers effectud aux termes de ce Programme. Les tarifs proposes par un transporteur
d~signd par l'une ou lautre des Parties contractantes seront soumis A l'approbation des au-
torit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes au moins quinze jours avant la date A
laquelle ils devraient entrer en vigueur. a moins qu'un d6lai plus court ne soit autoris6. Ces
tarifs entreront en vigueur a la date pr~vue, sauf si, dans les dix jours suivant leur d6p6t, les
autoritds adronautiques des Lieux pays se notifient leur insatisfaction quant au tarif pro-
pos6. Si les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes d6sapprouvent le tarif,
elles s'efforceront de s'entendre le plus t6t possible sur un tarif convenable, et, dans l'inter-
valle, lancien tarif restera en vigueur jusqu'A ce qu'une entente soit intervenue. Si le Pro-
gramme 6tait d6nonc6 par l'une ou lautre des Parties contractantes, les tarifs ddjA approuv6s
demeureraient en vigueur pour la p6riode prdvue, mais cette p6riode ne pourrait s'6tendre
sur plus d'un an apr~s la d6nonciation du Programme.

Si le Programme devait tre d6nonc6 ou modifi6 de fagon A influencer sur les services
inaugur6s en vertu d'icelui, les Gouvernements du Canada et des Etats-Unis d'Am~rique
s'efforceront de pr6voir ces services aux Annexes de l'Accord de 1966. Quoi qu'il en soit,
les services inaugur~s en vertu du Programme devront pouvoir continuer A 6tre offerts pen-
dant au moins un an A complet de la date de la d6nonciation ou de la modification du Pro-
gramme.

Le Programme demeurent en Vigueur pendant trois ans A compter du 21 aofit 198-1, A
moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des Parties contractantes, sous reserve d'un pr6avis
6crit de six (mois A l'autre Partie contractante. Les Parties contractantes procdderont A une
revue de Programme, trente mois r~volus apr~s le 21 aoat 1984, pour d6terminer s'il y a lieu
de le maintenir, de le modifier ou d'en mettre fin. L'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, A tout moment, demander la tenue de consultations sur des questions qui se rattachent
A l'interpr6tation, A l'application ou A la modification du pr6sent Accord. Ces cousultations
doivent commencer d~s que possible, et au plus tard dans les soixante jours de la date de
r6ception de la demande de consultation, sauf entente contraire entre les Parties contracta-
ntes.

S'il est constat6, au cours de la revue susmentionn~e, que les avantages retir6s de len-
semble des programmes-pi lotes de services a~riens transfrontire 6tablis par les deux pays
reviennent de fagon disproportionn~e A lun d'entre eux, il sera pr6c6d aux ajustements ap-
propri6s.

En foumissant des services en vertu de ce Programme, l'entreprise ou les entreprises
de transport arien seront assujetties aux obligations etjouiront des privilges qui leur sont
impartis en vertu de lalin~a d) de l'Article III, et des Articles VIII, IX, X et XI de l'Accord
de 1966.

Si les dispositions qui pr6cbdent agr6ent au Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique,
je propose que la pr6sente lettre, qui est authentique en versions frangaise et anglaise. et
votre r6ponse A cet effet constituent entre nos deux Gouvemements un Accord qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse et remplacera l'Accord du 21 aofit 1984.
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Veuillez agrder, Madame le Secrdtaire, l'expression de ma consideration distingu6e.
L'Ambassadeur,

ALLAN GOTLIEB

L'Honorable Elizabeth H. Dole
Secrdtaire au Transport
Washington, D.C.

II

The Secretary of Transportation to the Canadian Ambassador

THE SECRETARY OF TRANSPORTATION

WASHINGTON, D.C.

March 13,1986

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your letter dated March 13, 1986, which states:

[See letter I]

I wish to inform you that the Govemment of the United States concurs in the foregoing
provisions and agrees that your letter and this letter in reply shall constitute an agreement
between our governments which shall enter into force on the date of this reply.

Sincerely,

ELIZABETH HANFORD DOLE

His Excellency Allan E. Gotlieb
Ambassador of Canada
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[TRANSLATION - TRADUCTION I

Le Secrtaire au Transport 6 l 'Ambassadeur canadien

LE SECRtTAIRE AU TRANSPORT

WASHINGTON, D.C.

Le 13 mars 1986

Monsieur l'Ambassadeur:

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 13 mars 1986 qui se lit comme suit:

[Voir letter I]

Je voudrais vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est d'accord avec les
dispositions qui precedent et est d'accord que votre lettre et la pr6sente lettre en r~ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui enterera en vigueur A la date de
cette r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ELIZABETH HANFORD DOLE
Son Excellence Allan E. Gotlieb
Ambassadeur du Canada
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR THE EX-
CHANGE OF INFORMATION WITH RESPECT TO TAXES

The Government of the United States of America and the Government of Jamaica, de-
siring to conclude an Agreement for the exchange of information with respect to taxes
(hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as follows:

Article L Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a Con-
tracting State:

a) in the case of the United States of America,

(i) Federal income taxes;

(ii) Federal taxes on self-employment income;

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax;
(iv) Federal estate and gift taxes; and

v) Federal excise taxes;

b) in the case of Jamaica,

(i) Income Tax;
(n) Company profits tax (including the tax on branch profits); and

(iii) Transfer Tax.
2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-

posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify the other of signifi-
cant changes in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this Agree-
ment.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities or other
political subdivisions, or possessions of a Contracting State.

Article 2. Definitions

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means:
(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his del-

egate, and
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(ii) in the case of Jamaica, the Minister responsible for finance or his authorized rep-
resentative.

b) The term "national" means:

(i) in the case of the United States, any individual who is a citizen of the United States
and any person other than an individual deriving its status as such from the laws of the Unit-
ed States or any political subdivision thereof; and

(ii) in the case of Jamaica, any individual who is a citizen of Jamaica and any person
other than an individual deriving its status as such from the laws of Jamaica.

c) The term "person" includes an individual, a partnership, a corporation, an estate, a
trust, and any other body of persons.

d) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

e) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-
pel production of information may be exercised, the term "United States" means the United
States of America, including Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, and any other United
States possession or territory, and the territorial waters thereof. As provided in Article 1,
paragraph 4, however, the Agreement does not cover taxes imposed by any of those juris-
dictions except the United States itself.

f) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-
pel production of information may be exercised, the term "Jamaica" means the island of Ja-
maica, the Morant Cays, the Pedro Cays and their Dependencies and when used in a
geographical sense includes the territorial waters of Jamaica.

g) the term "Contracting State" means the United States or Jamaica as the context re-
quires;

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 4,
shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Agreement.

Article 3. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws of the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Agreement. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agree-
ment without regard to whether the information relates to, or is held by, a resident or
national of a Contracting State.

2. The competent authority of the requested State shall endeavour to provide informa-
tion upon request by the competent authority of the applicant State for the purposes referred
to in paragraph 1 of this Article. If the information available in the tax files of the requested
State is not sufficient to enable compliance with the request, that State shall take all relevant
measures to provide the applicant State with the information requested. The competent au-
thorities of the Contracting States have authority to obtain and shall provide information
from financial institutions. Privileges under the laws or practices of the applicant State shall
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not apply to the requested State's execution of a request but shall be preserved for resolution
by the applicant State.

3. If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 2 of this Ar-
ticle, the requested State shall endeavour to obtain the information requested in the same
manner, and provide it in the same form, as if the tax of the applicant State were the tax of
the requested State and were being imposed by the requested State. If specifically request-
ed, the requested State shall endeavour to provide information under this Article in the form
of depositions of witnesses and authenticated copies of unedited original documents (in-
cluding books. papers, statements, records, accounts and writings), to the same extent such
depositions and documents can be obtained under the laws and administrative practices of
the requested State with respect to its own taxes.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

b) to supply particular items of information which are not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that State or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process;

d) to supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public);

e) to supply information requested by the applicant State to administer or enforce a
provision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law, or
connected requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the re-
quested State if it is more burdensome with respect to a national of the requested State than
with respect to a national of the applicant State in the same circumstances. For purposes of
the preceding sentence, a national of the applicant State who is subject to tax on worldwide
income is not in the same circumstances as a national of the requested State who is not sub-
ject to tax on worldwide income. The provisions of this subparagraph shall not be construed
to prevent the exchange of information with respect to:

(1) The taxes imposed by Jamaica on branch profits, and on the premium income of
non-resident insurers or foreign insurance companies (at the rates prescribed under the In-
come Tax Act); or

(2) Any additional tax imposed by the United States on the income of or interest pay-
ments allocable to a permanent establishment maintained by a resident of Jamaica in the
United States.

5. Except as provided in paragraph 4 of this Article, the provisions of the preceding
paragraphs shall be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use
all legal means and its best efforts to execute a request. A Contracting State may, in its dis-
cretion, take measures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant
to paragraph 4, it has no obligation to transmit.
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6. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to individuals or authorities (including judicial and administrative bodies) in-
volved in the determination, assessment, collection, and administration of, the recovery and
collection of claims derived from, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
termination of appeals in respect of, the taxes which are the subject of this Agreement, or
the oversight of the above. Such individuals or authorities shall use the information only
for such purposes. These individuals or authorities may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions. Information shall not be disclosed to any third
jurisdiction for any purpose without the consent of the Contracting State originally furnish-
ing the information.

Article 4. Mutual Agreement Procedure and Costs

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement and may communicate directly for this purpose. In particular, the compe-
tent authorities may agree to a common meaning of a term and may determine when costs
are extraordinary for purposes of this Article.

3. Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and extraordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 5. Other Applications ofAgreement

The Government of Jamaica advises and the Secretary of the Treasury of the United
States hereby determines that the tax laws of Jamaica do not discriminate against conven-
tions or business meetings held in the United States.

Article 6. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized represen-
tatives of the Contracting States.

Article 7. Amendment and Termination

1. This Agreement may be modified or amended by mutual written consent of the Con-
tracting States.

2. This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agree-
ment enters into force provided that at least 6 months' prior notice of termination has been
given.



Volume 2191, 1-38685

Done at Washington, D.C. in duplicate, this 18th day of December, 1986.

For the Government of the United States of America:

J. ROGER MENTZ

Assistant Secretary (Tax Policy)
Department of the Treasury

For the Government of Jamaica:

DR. EARL ALEXANDER CARR
Charg6 d'Affaires, A.I.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF A L'ECHANGE
D'INFORMATIONS EN MATIERE D'IMPOTS

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Jama'que, d6-
sireux de conclure un Accord relatif a l'change d'informations en mati~re d'imp6ts (ci-
apr~s d6nomm6 "l'Accord"), sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Imp6ts vis~s

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts suivants instituds par lun des Etats con-
tractants ou pour son compte :

a) Dans le cas des Etats-Unis d'Amdrique:

i) L'imp6t f6ddral sur le revenu;

ii) L'imp6t sur le revenu des travailleurs inddpendants;

iii) L'imp6t fdd6ral sur les transferts visant A 6viter l'imp6t sur le revenu;

iv) L'imp6t f~ddral sur les successions et les donations;

v) La taxe d'accise frdrale;

b) Dans le cas de la Jama'que:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les socidt6s (y compris l'imp6t sur les profits des succursales);

iii) Le transfert d'imp6t.

2. Le prdsent Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature du pr6sent Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s comp~tentes de chaque ttat contractant se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs lgislations fiscales susceptibles
d'avoir une incidence sur les obligations dudit tat conform6ment au prdsent Accord.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas dans la mesure oii une action ou une procddure
concernant les imp6ts vis6s par ledit Accord se trouve frapp~e d'une prescription par l'ttat
requdrant.

4. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux imp6ts institu~s par les Etats, municipalit~s
ou autres subdivisions politiques ou possessions d'un Etat contractant.

Article 2. Definitions

1. Au sens du pr6sent Accord, et sauf d6finition contraire:

a) Le terme "autorit6 comp~tente" s'entend :
i) Dans le cas des ttats-Unis d'Am6rique, du Secr6taire au Tr6sor ou de son reprdsen-

tant, et



Volume 2191, 1-38685

ii) Dans le cas de la Jama'que, du Ministre responsable des finances ou de son
repr6sentant autoris6;

b) Le terme "ressortissant" d6signe

i) Dans le cas des ttats-Unis, tout citoyen des ttats-Unis et toute personne autre qu'une
personne physique dont le statut d6coule a ce titre de la 16gislation en vigueur aux Etats-
Unis ou toute subdivision politique y relative;

ii) Dans le cas de la Jamaique, toute personne physique qui est un citoyen de la
Jamaique et toute personne autre qu'une personne physique dont le statut d6coule d ce titre
de la 16gislation en vigueur en Jama'que;

c) Le terme "personne" d~signe une personne physique et une association en partenar-
iat, une soci6t6 en nom collectif, une soci6t6 fiduciaire, une succession ou toute autre entit6
morale;

d) Le terme "imp6t" s'entend de tout imp6t auquel s'applique l'Accord;

e) Aux fins de d6terminer la zone g6ographique oii s'exerce le pouvoir de contraindre
d la production dinformations, le terme "ttats-Unis" s'entend des ttats d'Am~rique, y com-
pris Porto Rico, les iles Vierges, Guam et tout autre possession ou territoire des Etats-Unis
ainsi que leurs eaux territoriales. Toutefois, l'Accord ne couvre pas les imp6ts institu6s par
lune quelconque de ces juridictions a l'exception des Etats-Unis eux-m~mes, tel que stipul6
au paragraphe 4 de l'article 1;

f) Aux fins de ddterminer la zone g~ographique o6i s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production d'informations, le terme "Jamaique" s'entend de lile de la JamaYque, de Mo-
rant Cays, de Pedro Cays et leurs d6pendances, et quand il est employ6 dans un sens
g6ographique, il comprend les eaux territoriales de la Jamaique ;

g) Le terme "Etat contractant" s'entend des Etats-Unis ou de la Jama'que selon le con-
texte.

2. Les termes non d6finis dans le pr6sent Accord ont le sens que leur attribue la legis-
lation de lItat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique ledit Accord, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente ou que les autorit6s comp6tentes ne
soient convenues d'une signification commune conform6ment aux dispositions de
Particle 4.

Article 3. Echange d'informations

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent des informations pour
l'administration et l'application de leurs lois nationales respectives concernant les imp~ts
visds au pr6sent Accord. Les informations sont 6chang6es afin de r6pondre aux objectifs du
present Accord, que la personne A laquelle elles font r~f6rence ou qui les d6tient soit ou non
un r6sident ou un ressortissant de l'Etat contractant.

2. L'autorit6 compdtente de l'Etat requis s'efforce de communiquer A l'autorit6 com-
p6tente de l'ttat requ6rant, A sa demande, les informations aux fins vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article. En l'absence d'informations suffisantes dans les dossiers fiscaux de l'ttat
requis, ledit Ittat prend toutes les mesures pertinentes pour foumir A l'ttat requ6rant les in-
formations demand~es. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants sont autoris6es A
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se procurer et d fournir les informations aupr~s dinstitutions financi~res. Les privileges ac-
cord6s en vertu des lois ou pratiques de l'tat requ6rant ne s'appliquent pas dans le cas de
l'ex~cution d'une demande mais doivent re conserv6s pour rglement par lttat requdrant.

3. Si les informations sont demanddes par un tat contractant conform6ment au para-
graphe 2 du prdsent article, l'1ttat requis s'efforce d'obtenir les informations demand~es de
la mme mani~re, et de les prdsenter sous la meme forme que sa legislation pertinente, corn-
me si les informations 6taient demand6es en application de ses propres lois fiscales. Toute-
fois, si la demande lui en est faite express6ment, l'ttat requis s'efforce de fournir les
informations en vertu du present article sous la forme de depositions de t6moin et de copies
authentifi6es des documents originaux (y compris les livres, les documents, les d6clara-
tions, les registres, les comptes et les 6crits), dans la m~me mesure que ces depositions et
documents peuvent &re obtenus en vertu des lois et des pratiques administratives de l'ttat
requis en ce qui concerne ses propres imp6ts.

4. Les dispositions des paragraphes pr6c~dents ne doivent pas re interpr6t6es comme
imposant A un tat contractant Lobligation de :

a) Recourir d des mesures administratives contraires aux lois et pratiques administra-
tives dudit tat ou de Lautre Etat contractant;

b) Fournir des 616ments d'information particuliers qui ne peuvent tre obtenus en vertu
des lois ou du cours normal de ladministration dudit tat ou de lautre tat contractant;

c) Fournir des informations susceptibles de divulguer un secret commercial, d'affaires,
industriel ou professionnel ou un procd6 commercial;

d) Fournir des informations dont la divulgation serait contraire A l'ordre public;

e) Foumir les informations demand6es par L'ttat requ6rant pour administrer ou appli-
quer une disposition de la loi fiscale de l'tat requ6rant, ou toute autre condition y relative
qui p~nalise un ressortissant de l'ttat requis. Une disposition de la lgislation fiscale, ou
condition connexe, sera considr e discriminatoire A l'encontre d'un ressortissant de lItat
requis si elle est plus contraignante A l'6gard d'un ressortissant de lItat requis qu'A l'6gard
d'un ressortissant de 'Itat requ~rant dans les mmes circonstances. Aux fins de la phrase
qui precede, un ressortissant de l'ttat requ6rant qui est assujetti A l'imp6t sur un revenu
mondial nest pas consid6r6, dans les memes circonstances, comme un ressortissant de
lttat requis qui nest pas assujetti A l'imp6t sur le revenu mondial. Les dispositions de cet
alin6a ne doivent pas tre interpr6t6es comme empchant l'change d'informations en ce qui
concerne :

1) Les imp6ts pr~lev6s par la Jama'que sur les profits des succursales et sur les primes
vers6es aux assureurs non residents ou aux compagnies d'assurance dtrangbres (A des taux
prescrits conform6ment A la loi relative A l'imp6t sur le revenu); ou

2) Tout autre imp6t prdlev6 par les Etats-Unis sur le revenu d'un 6tablissement stable
ou sur les paiements d'intdr&t imputables A un 6tablissement stable maintenu par un resident
de la Jamafque aux ttats-Unis.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present article, les dispositions des
paragraphes pr6c6dents doivent dtre interprdtdes comme obligeant un Etat contractant A re-
courir A tous les moyens lkgaux et A agir au meilleur de sa capacit6 pour exdcuter une de-
mande. Un Etat contractant peut, s'il le juge bon, prendre les mesures n6cessaires pour
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obtenir et transmettre A lautre 1ttat les informations qu'il n'a pas lobligation de transmettre,
en vertu du paragraphe 4 du present article.

6. Toute information reque par un Etat contractant sera traitde confidentiellement, au
meme titre que l'information obtenue en application de la 16gislation nationale dudit tat,
et ne sera r~vdle qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les instances administratives ou
judiciaires) qui participent A la d6termination, A la liquidation, au recouvrement et A lad-
ministration des imp6ts vis~s au prdsent Accord, au recouvrement des cr6ances d6coulant
desdits imp6ts, ou A Iapplication, A la poursuite ou A la d6termination des appels aff6rents
auxdits imp6ts ou A la supervision desdites actions. Lesdites personnes ou autorit~s ne peu-
vent utiliser ces informations qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent divulguer
les informations lors de proc6dures judiciaires ou dans le cadre de d6cisions judiciaires.

Article 4. Procedure amiable et cofits

1. Les autorit~s comptentes des ttats contractants conviennent de la mise en oeuvre
d'un programme pour la r~alisation des buts du pr6sent Accord.

2. Les autorit6s comp~tentes des ttats contractants s'efforcent de r~soudre par voie
d'accord amiable tout probl~me ou tout doute resultant de l'interpr~tation ou de l'application
du present Accord et peuvent communiquer directement A cette fin. En particulier, les au-
torit~s comp6tentes peuvent convenir d'accorder une m~me signification A un terme et dd-
terminer que les cofits sont extraordinaires au sens du pr6sent article.

3. A moins que les autorit6s comp6tentes des Etats contractants n'en conviennent au-
trement, les cofits ordinaires encourus au titre de lassistance sont A la charge de l'Etat requis
et les cofits extraordinaires encourus A ce titre sont A la charge de l'ttat requdrant.

Article 5. Autres applications de l'Accord

Le Gouvernement de la Jama'que recommande, et le Secr6taire du Tr6sor des tats-
Unis en prend acte, que les lois fiscales de la Jamaique ne p6nalisent pas les conventions
ou les r6unions d'affaires qui ont lieu aux Etats-Unis.

Article 6. Entr&e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date d'un 6change de notes par les repr~sentants
dfiment autoris~s des ttats contractants.

Article 7. Amendement et dknonciation

1. Le present Accord peut etre modifi6 ou amend6 d'un commun accord par les Etats
contractants.

2. Le pr6sent Accord demeure en vigueur jusqu'A ce que lun des Etats contractants ne
le d~nonce. L'un ou l'autre des Etats contractants peut d~noncer l'Accord en tout temps
apr~s son entrde en vigueur moyennant un pr~avis de six mois par notification de d~nonci-
ation.
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Fait A Washington, le 18 d6cembre 1986, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:
Le Secr~taire adjoint (Politique fiscale)

Dpartement du Tr6sor

J. ROGER MENTZ

Pour le Gouvernement de la Jamafque:
Le Charg6 d'affaires, A. I.

EARL ALEXANDER CARR





No. 38686

United States of America
and

European Atomic Energy Community

Agreement for cooperation between the European Atomic Energy Community and
the United States Department of Energy in the field of controlled thermonuclear
fusion. Brussels, 15 December 1986

Entry into force: 15 December 1986 by signature, in accordance with article XV

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofnAmerica, 1
August 2002

Etats-Unis d'Amerique
et

Communaut6 europ6enne de 1'6nergie atomique

Accord entre la Communaut6 europ6enne de I' 6nergie atomique et le D6partement
de l'6nergie des Ittats-Unis relatif A la coop6ration dans le domaine de la fusion
thermonucl6aire controllee. Bruxelles, 15 d6cembre 1986

Entr6e en vigueur: 15 dcembre 1986par signature, conformment h l'article XV

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, ler
aofit 2002



Volume 2191, 1-38686

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE EUROPEAN ATOMIC
ENERGY COMMUNITY AND THE UNITED STATES DEPARTMENT
OF ENERGY IN THE FIELD OF CONTROLLED THERMONUCLEAR
FUSION

The Department of Energy of the United States of America (hereinafter referred to as
'DOE') and the European Atomic Energy Community (hereinafter referred to as 'Euratom'),
hereinafter collectively referred to as 'the Parties',

Noting the long history of collaboration between Euratom and its Member Countries,
and DOE and its predecessor agencies, and wishing to maintain the tradition of close and
continuing cooperation in the field of magnetic fusion energy,

Desiring to facilitate the achievement of magnetic fusion energy as a potentially envi-
ronmentally acceptable, economically competitive, and virtually limitless source of energy,

Recognizing the commonality and complementarity of DOE's and Euratom's programs
in magnetic fusion energy research and development,

Taking into account the accomplishments of, and opportunities for, collaboration un-
der the International Energy Agency of the Organization for Economic Cooperation and
Development,

Agree as follows:

Article I

The objective of this agreement is to maintain and intensify cooperation between Eura-
tom and DOE in the areas covered by their respective magnetic fusion programs, on the ba-
sis of equality, mutual benefit and overall reciprocity, in order to develop the scientific
understanding and technological capability underlying a magnetic fusion power system.

Article II

Cooperation under this Agreement (hereinafter referred to as 'the Cooperation') shall
cover the following areas:

(a) tokamaks, including the large projects of the present generation (including the Joint
European Torus and the Tokamak Fusion Test Reactor) and activities related to those of the
next generation;

(b) alternative lines to tokamaks;

(c) the technology of magnetic confinement fusion;

(d) plasma theory and applied plasma physics;

(e) program policies and plans; and

(f) other areas as mutually agreed in writing.
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Article III

1. The implementation of the Cooperation may include, but is not limited to, the fol-
lowing activities:

(a) exchange and provision of information and data of scientific and technical activi-
ties, developments, practices and results, and on program policies and plans;

(b) exchange of scientists, engineers and other specialists for agreed periods of time in
order to participate in experiments, analysis, design and other research and development ac-
tivities at existing and new research centers, laboratories, engineering offices and other fa-
cilities and enterprises of each of the Parties or its associated organizations or contractors
in accordance with Article X;

(c) meetings of various forms to discuss and exchange information on scientific and
technological aspects of general or specific subjects and to identify cooperative actions
which may be usefully undertaken;

(d) exchange and provision of samples, materials, instruments and components for ex-
periments, testing and evaluation;

(e) execution ofjoint studies, projects or experiments including their joint design, con-
struction and operation; and

(f) other areas as may be mutually agreed in writing.

2. When necessary, any specific details to implement activities listed in subparagraphs
(a) through (d) of 1 above may be determined through consultations or arrangements be-
tween DOE of the first part and Euratom or an entity entitled to act on behalf of Euratom
such as a national organization or organization associated with it within the framework of
the Community Fusion Programme or the JET Joint Undertaking (JET) of the other part.
Specific terms and conditions necessary to implement activities listed in subparagraphs (e)
and (f) above shall be determined through written agreement between DOE of the first part
and Euratom or an entity entitled to act on behalf of Euratom such as a national organization
or organizations associated with it within the framework of the Community Fusion Pro-
gramme or JET of the other Part and shall contain:

(a) specific details, procedures and financing provisions for individual cooperative ac-
tivities;

(b) assignment of the responsibility for the operational management of the concerned
activity to a single organization or operating agent; and

(c) detailed provisions on dissemination of information and treatment of intellectual
property.

3. Each Party shall coordinate its activities under this Agreement, as appropriate, with
other international activities related to research and development in magnetic fusion in
which the other Party is a participant, in order to minimize duplication of effort.

Article IV

1. The Parties shall establish a Coordinating Committee to coordinate and supervise
the execution of activities under this Agreement. The Coordinating Committee shall consist
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of up to twelve members, half of whom shall be appointed by each Party. The Coordinating
Committee shall meet annually, alternately in the United States and in Europe, or at other
agreed times and places. Each Party shall nominate one of their appointed members as the
Head of its Delegation. The Head of the Delegation of the receiving Party shall chair the
meeting.

2. The Coordinating Committee shall review the progress and plans of activities under
this Agreement, approve appropriate action and propose, coordinate and approve future co-
operative activities that are within the scope of this Agreement with regard to technical
merit and level of effort to ensure overall mutual benefit and reciprocity within the Coop-
eration.

3. All decisions of the Coordinating Committee shall be by unanimity. For making
such decisions, each Party shall have one vote to be cast by its Head of Delegation.

4. For periods between meetings of the Coordinating Committee, each Party shall
nominate an Executive Secretary to act on its behalf in all matters concerning cooperation
under this Agreement. The Executive Secretaries shall be responsible for day-to-day man-
agement of the Cooperation.

Article V

All costs resulting from the Cooperation shall be borne by the Party that incurs them
unless otherwise specifically agreed in writing by the Parties.

Article VI

1. The Parties shall support the widest possible dissemination of information for which
they have the right to disclose, either in their possession or available to them, and which is
provided or exchanged under this Agreement, subject to the need to protect proprietary in-
formation, to copyright restrictions, and to the provisions of Article VIII.

2. Use of proprietary information

Definitions as used in this Agreement:

(i) The term 'information' means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Agreement.

(ii) The term 'proprietary information' means information which contains trade secrets
or know-how or commercial or financial information which is privileged or confidential,
and may only include such information which:

(a) has been held in confidence by its owner;

(b) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

(c) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the
receiving Party) except on the basis that is to be held in confidence; and

(d) is not otherwise available to the receiving Party from another source without re-
striction on its further dissemination.
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3. Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this Agreement shall respect
the privileged nature thereof Any document which contains proprietary information shall
be clearly marked by the providing Party with the following (or substantially similar) re-
strictive legend:

'This document contains proprietary information furnished in confidence under the
Agreement between the Untied States Department of Energy and the European Atomic En-
ergy Community (Euratom) of _(date)__ and shall not be disseminated outside these
organizations, their contractors, and the concerned departments and agencies of the Gov-
ernment of the United States and Euratom without prior approval of_

This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These lim-
itations shall automatically terminate when this information is disclosed by the owner with-
out restriction.'

(ii) Proprietary information received in confidence under this Agreement may be dis-
seminated by the receiving Party to:

(a) persons within or employed by the receiving Party, and other concerned Govern-
ment departments and Government agencies in the country of the receiving Party; and

(b) prime or subcontractors of the receiving Party located within the geographical lim-
its of the receiving Party's nation, for use only within the framework of their contracts with
the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary information;

provided that any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an
agreement of confidentiality and shall be marked with the restrictive legend substantially
identical to that appearing in subparagraph 3 (i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information un-
der this Agreement, the receiving Party may disseminate such proprietary information
more widely than otherwise permitted in the foregoing subsection (ii). The Parties shall co-
operate with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior written
consent for such wider dissemination, and each Party will grant such approval to the extent
permitted by its national policies, regulations and laws.

4. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information re-
ceived by it under this Agreement shall be controlled as provided herein. If one of the Par-
ties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the non-dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform the other Par-
ty. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

5. Information arising from seminars and other meetings arranged under this Agree-
ment and information arising from the attachments of staff shall be treated by the Parties
according to the principles specified in this Article; provided, however, no proprietary in-
formation orally communicated shall be subject to the limited disclosure requirements of
this Agreement unless the individual communicating such information places the recipient
on notice as to the proprietary character of the information communicated.
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Article VII

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement shall be
accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting Par-
ty does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use of
application by the receiving Party or by any third Party. Information developed jointly by
the Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of both Parties. Neither Party
warrants the accuracy of the jointly developed information or its suitability for any partic-
ular use or application by either Party or by any third Party.

Article VIII

1. With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of or
under this Agreement:

(a) If made or conceived by personnel of one party (the Assigning Party) or its contrac-
tors while assigned to the other Party (Receiving Party) or its contractors in connection with
exchanges of scientists, engineers or other specialists, the Receiving Party shall acquire all
rights, title and interest in and to any such invention or discovery in all countries, subject
to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all such countries to the Assigning
Party, with the right of the Assigning Party to grant sublicenses under such invention or dis-
covery and any patent application, patent or other protection relating thereto.

(b) If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it under this Agreement by another Party or
its contractors or communicated during seminars or other joint meetings, the Party making
the invention shall acquire all rights, title and interest in and to such inventions or discov-
eries in all countries, subject to a grant to the other Party of a royalty-free, non-exclusive,
irrevocable license, with the right of the other Party to grant sublicenses, in and to any such
invention or discovery and any patent application, patent or other protection relating there-
to, in all countries.

(c) With regard to exchange of samples, materials, instruments, and components for
joint testing, the Receiving Party shall have the same rights as the Receiving Party as set
forth in paragraph (a) above, and the Assigning Party shall have the same rights as the As-
signing Party as set forth in paragraph (a) above.

(d) With regard to other specific forms of cooperation, the Parties shall provide for the
appropriate distribution of rights to inventions or discoveries resulting from such coopera-
tion, in accordance with the arrangements foreseen in Article III, paragraph 2 of this Agree-
ment.

2. Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or authors under its na-
tional laws, take all necessary steps to provide the cooperation from its inventors or authors
required to carry out the provisions of this Article and Articles VI and IX. Each Party shall
assume the responsibility to pay awards and compensation required to be paid to its own
nationals according to its own laws.
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Article IX

Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and persons shall be accorded
treatment consistent with internationally recognized standards of protection. As to copy-
rights on materials which constitute' information' as defined in paragraph 2 (i) of Article
VI, owned or controlled by a Party, that Party shall make efforts to grant to the other Party
a license to reproduce copyrighted materials.

Article X

With respect to the exchange of staff under the Cooperation:

1. Whenever an exchange of staff is contemplated under the Cooperation each Party
shall ensure that qualified staff are selected for assignment to the other Party.

2. Each such assignment of staff shall be the subject of a separate assignment agree-
ment between DOE or its contractors of the first part and Euratom or an entity designated
to act on behalf of Euratom such as a national organization or organizations associated with
it within the framework of the Community Fusion Programme or JET of the other part.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be paid
to its staff.

4. The sending Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while on
assignment to the receiving Party unless otherwise agreed.

5. The receiving Party shall arrange for adequate accommodations for the assigned
staff and their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

6. The receiving Party shall provide all necessary assistance to the assigned staff and
their families as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.).

7. The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work and
safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in separate assignment
agreements.

Article XI

Both Parties agree that in the event equipment, instruments, materials or necessary
spare parts (hereinafter referred to as 'the equipment, etc.') are to be exchanged, loaned or
supplied by one Party to the other, the following provisions shall apply covering the ship-
ment and use of the equipment, etc.:

1. The sending Party shall supply as soon as possible a detailed list of the equipment,
etc. to be provided together with the relevant specifications and technical and informational
documentation.

2. The equipment, etc. supplied by the sending Party shall remain its property and shall
be returned to the sending Party upon completion of the mutually agreed upon activity un-
less otherwise agreed.

3. The equipment, etc. shall be brought into operation at the host establishment only
by mutual agreement between the Parties.
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4. The receiving Party shall provide the necessary premises for the equipment, etc. and
shall provide for electrical power, water, gas, etc., in accordance with technical require-
ments which shall be mutually agreed.

Article XII

Performance of the Parties under this Agreement is subject to the availability of appro-
priated funds.

Article XIII

Cooperation under this Agreement shall be in accordance with the laws of the respec-
tive countries and the regulations of the respective Parties.

Article XIV

Compensation for damages incurred during the implementation of this Agreement
shall be in accordance with the applicable laws of the countries of the Parties.

Article XV

1. This Agreement shall enter into force upon signature, shall continue in force for ten
years and may be amended or extended by written agreement of each of the Parties.

2. All activities not completed at the expiration of this Agreement may be continued
until their completion under the terms of this Agreement.

3. In the event that, during the period of this Agreement, the nature of either Party's
magnetic fusion program should change substantially, whether this be by substantial ex-
pansion, reduction or transformation, or by amalgamation of major elements with the mag-
netic fusion program of a third Party, either Party shall have the right to request revisions
in the scope and terms of this Agreement.

4. This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party upon
six months advance notification in writing by the Party seeking to terminate the Agreement.
Such termination shall be without prejudice to the rights that may have accrued under this
Agreement to either Party up to the date of the termination.

Article XVI

1. This Agreement shall apply in so far as the European Atomic Energy Community is
concerned, to the territories in which the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community is applied and under the conditions laid down in that Treaty.

2. In recognition of the fact that all fusion power research and development activities
of the individual Member States of the European Atomic Energy Community (Euratom)
are integrated and carried out jointly in the framework of the Euratom fusion program, that
Euratom acts on behalf of itself and its fusion power research and development associated
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national organizations in the Euratom Member States, and that Sweden and Switzerland are
associated with the Euratom fusion program and are represented in the JET Joint Undertak-
ing, the terms country or national in reference to Euratom in this Agreement shall be un-
derstood to be the Member States of Euratom, Sweden and Switzerland. Euratom affirms
that all research and development activities in Sweden and Switzerland relating to magnetic
fusion energy research and development are covered by Agreements for Cooperation be-
tween the European Atomic Energy Community and the Governments of Sweden (Agree-
ment concluded in 1976) and Switzerland (Agreement concluded in 1978) in the field of
controlled thermonuclear fusion and plasma physics. Furthermore, Euratom has arranged
with Sweden and Switzerland to provide information and patents to the parties and others
as provided by the terms and conditions of this Agreement in the same way as this Agree-
ment applies to the associated national organizations in the Euratom Member States.

Done at Brussels, 15 December 1986.

For the Department of Energy:

For and on behalf of the Government of the United States of America:

J. WILLIAM MIDDENDORF II
Ambassador of the United States of America to the European Communities

For the European Atomic Energy Community:

KARL-HEINZ NARJES

Vice President of the Commission of the European Communities
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[TRANSLATION - TRADUCTION

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET LE DEPARTEMENT DE L'ENERGIE
DES ETATS-UNIS RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DE LA FUSION THERMONUCLEAIRE CONTROLIE

Le D~partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr&s d6nomm6 "DOE ")
et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e " Euratom "),
tous deux ci-apr~s d6nomm6s " les parties ",

Prenant note de la longue collaboration existant entre Euratom et ses Etats membres,
d'une part, et DOE et les organismes qui Pont pr6c6d6, d'autre part, et d6sireux de maintenir
la tradition d'une coop6ration 6troite et permanente dans le domaine de l'6nergie de fusion
par confinement magn6tique,

Soucieux de faciliter l'av~nement de l'6nergie de fusion par confinement magn~tique
en tant que source d'6nergie dventuellement acceptable pour lenvironnement, 6conomique-
ment comp6titive et virtuellement illimit6e,

Reconnaissant le caract~re commun et complkmentaire des programmes de DOE et
d'Euratom en matire de recherche et d6veloppement de 1'6nergie de fusion par confine-
ment magn6tique,

Tenant compte des r6sultats et des possibilit~s d'une collaboration dans le cadre de
l'Agence intemationale de l'energie de l'Organisation de cooperation et de d6veloppement
6conomiques (OCDE),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent accord a pour objectif de maintenir et d'intensifier la coop6ration entre
Euratom et DOE dans les domaines couverts par leurs programmes respectifs de fusion par
confinement magn~tique sur une base d'6galit6, d'int6r~t mutuel et de r6ciprocit6 g6n6rale,
afin de d6velopper la compr6hension scientifique et les possibilit6s technologiques qui sont
A la base d'un syst~me 6nerg6tique de fusion par confinement magn6tique.

Article II

La coop6ration aux termes du pr6sent accord (ci-apr~s d6nomm6e" la coop6ration "),
couvrira les domaines suivants:

a) tokamaks, y compris les grands projets de la pr6sente g6n6ration [comprenant le
Joint European Torus (JET) et le Tokamak Fusion Test Reactor] et des activit6s li6es aux
projets de la prochaine g6n~ration;

b) d'autres fili~res que les tokamaks;

c) la technologie de la fusion par confinement magn6tique;
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d) la th6orie du plasma et la physique appliqude du plasma;

e) les programmes et plans; et

f) les autres domaines qui font lobjet d'un accord 6crit.

Article III

1. La mise en oeuvre de la coopdration peut comprendre, mais cette liste n'est pas ex-
haustive, les activit6s suivantes:

a) 6change et foumiture d'informations et de donndes sur les travaux scientifiques et
techniques, d6veloppements, pratiques et rdsultats, ainsi que sur les programmes et plans;

b) 6change de scientifiques, ing6nieurs et autres sp6cialistes pendant des pdriodes con-
venues afin de participer A des exp6riences, analyses, 6tudes et autres travaux de recherche
et ddveloppement dans des centres de recherche, laboratoires, bureaux d'6tude et autres or-
ganismes et entreprises, existants ou A cr6er, de chacune des parties ou de ses organisations
associ6es ou de ses contractants conform6ment Ai Particle X;

c) r6union sous diff6rentes formes afin de discuter et d'6changer des informations sur
les aspects scientifiques et techniques de probl~mes gdndraux ou sp6cifiques et d'identifier
les activit6s de coop6ration qui pourraient utilement &re entreprises;

d) dchange et fourniture d'6chantillons, mat6riaux, instruments et composants pour ex-
pdriences, essais et 6valuations;

e) r6alisation d'6tudes, projets ou exp6riences en commun, y compris la conception,
construction et exploitation en commun; et

f) les autres domaines qui pourront faire l'objet d'un accord dcrit.

2. Le cas 6ch~ant, tous les d6tails n6cessaires A la mise en oeuvre des travaux 6num6rds
aux points a) d) du paragraphe 1 ci-avant peuvent 6tre d~finis par des consultations ou des
arrangements entre DOE, d'une part, et Euratom ou un organisme habilit6 A agir pour le
compte d'Euratom, tel qu'une organisation nationale ou une organisation associ6e A Eura-
tom dans le cadre du programme communautaire de fusion ou lentreprise commune JET,
d'autre part. Les termes et conditions spdcifiques n6cessaires A la mise en oeuvre des activ-
it6s 6numdr6es aux points e) et f) ci-avant sont d6termin6s par un accord 6crit passd entre
DOE, d'une part, et Euratom ou un organisme habilit6 A agir pour le compte d'Euratom, tel
qu'une organisation nationale ou une organisation associ6e A Euratom dans le cadre du pro-
gramme communautaire de fusion ou JET, d'autre part, et ils contiendront:

a) des d6tails, proc6dures et dispositions de financement relatifs aux activit6s de
coop6ration sp6cifiques;

b) I'attribution de la responsabilit6 pour la direction op6rationnelle de l'activit6 con-
ceme A une seule organisation ou agence; et

c) des dispositions d6taill6es sur la diffusion de rinformation et le traitement des droits
de propridt6 intellectuelle.

3. Chacune des parties coordonnera ses activit6s dans le cadre de l'accord, comme elle
le jugera bon, avec d'autres activitds internationales lides A la recherche et au ddveloppe-



Volume 2191, 1-38686

ment dans le domaine de la fusion par confinement magndtique auxquelles 'autre partie
participe, ceci afin de minimiser les doubles emplois.

Article IV

1. Les parties institueront un comit6 de coordination chargd de coordonner et de suivre
'excution des activit6s dans le cadre du pr6sent accord. Le comit6 de coordination sera

compos6 de 12 membres au maximum, d~sign6s pour moiti6 par chacune des parties. Le
comit6 de coordination se r6unira une fois par an, alternativement aux Etats-Unis et en Eu-
rope, ou i d'autres moments et endroits convenus par les parties. Chacune des parties dd-
signera l'un de ses membres au comit6 comme chef de sa d616gation. Le chef de la
d6l gation de la partie h6te pr~sidera la reunion.

2. Le comit6 de coordination examinera les progr~s et les plans des activit6s men6es
en vertu du prdsent accord, approuvera laction appropri6e et proposera, coordonnera et ap-
prouvera les futures activit6s de coop6ration qui entrent dans le cadre du pr6sent accord en
ce qui concerne leur valeur technique et le niveau d'effort n6cessaire pour garantir lavan-
tage mutuel des parties et la r6ciprocit6 au sein de la coop6ration.

3. Toutes les decisions du comit6 de coordination seront prises A l'unanimit6. Dans ce
processus d6cisionnel, chacune des parties aura une voix que d6tiendra le chef de sa d616-
gation.

4. Entre les r6unions du comit6 de coordination, chacune des parties d6signera un se-
cr6taire ex6cutif qui agira en son nom dans toutes les questions concernant la coop6ration
dans le cadre du pr6sent accord. Les secr6taires ex6cutifs seront responsables de la gestion
au jour le jour de la coop6ration.

Article V

Tous les frais d6coulant de la coop6ration seront support6s par la partie qui les expose
A moins que les parties nen conviennent autrement par 6crit.

Article VI

1. Les parties faciliteront la diffusion la plus large possible de linformation qu'elles ont
le droit de divulguer, qu'elle soit en leur possession ou qu'elle leur soit accessible, et qui est
fournie ou 6chang6e en vertu du prdsent accord, sous r6serve de la protection des droits de
propri6t6 intellectuelle, des restrictions au droit de reproduction et des dispositions de l'ar-
ticle VIII.

2. Utilisation de linformation prot6g6e.

D6finitions utilis6es dans le pr6sent accord:

i) le terme " information " signifie donn6es scientifiques ou techniques, r6sultats ou
m6thodes de recherche et ddveloppement et toute autre information destin6e it re fournie
ou 6chang6e en vertu du prdsent accord;
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ii) l'expression " information prot~g6e " signifie information contenant des secrets
commerciaux ou du know-how ou des informations commerciales ou financires priv-
il~gi6es ou confidentielles et elle ne peut comprendre que des informations qui:

a) ont &6 gard~es confidentielles par leur propri~taire;

b) sont d'une nature qui est g6n~ralement tenue pour confidentielle par leur pro-

pri6taire;

c) nont &6 transmises par la partie qui les d6tient A d'autres organismes (y compris la
partie destinataire) qu'A ]a condition que ces informations restent confidentielles; et

d) ne sont pas autrement accessibles A la partie destinataire d partir d'une autre source
sans restriction d leur divulgation ult6rieure.

3. Proc6dures

i) Une partie recevant des informations prot6g6es en vertu du pr6sent accord en re-
spectera la nature privil6gi6e. Tout document contenant des informations protegdes portera
la mention restrictive suivante (ou une mention analogue), appos6e trbs clairement par la
partie qui fournit l'information:

"Le present document contient des informations prot6g6es fournies i titre confidentiel
en vertu de laccord pass6 entre le D6partement de l'nergie des ttats-Unis et la Commu-
naut6 europ~enne de l'6nergie atomique (Euratom) du et ne doit pas tre diffus6 en
dehors de ces organisations, de leurs contractants et des minist&res et agences int6ress~s du
gouvernement des Etats-Unis et d'Euratom sans approbation prdalable de .......

Cette mention sera appos6e en tout ou en partie sur toute reproduction du document.
Ces limitations prendront fin automatiquement lorsque l'information sera divulgu6e par son
propri6taire sans restriction. "

ii) Les informations prot6gdes reques A titre confidentiel dans le cadre du pr6sent ac-
cord peuvent tre divulgu~es par la partie qui les reqoit

a) A des membres de son personnel ou A des personnes qu'elle emploie, et A d'autres
minist~res et services gouvernementaux int~ress6s dans son pays; et

b) A son contractant principal ou d ses sous-traitants 6tablis sur le territoire soumis A sa
juridiction, pour n'tre utilis~es que dans le cadre de leurs contrats avec elle dans des
travaux concernant l'objet de l'information prot6g6e;

A condition que toute information prot6g6e ainsi diffus~e fasse l'objet d'un accord de
confidentialitd et porte une mention restrictive dans des termes pratiquement identiques A
ceux qui sont reproduits au point i) ci-avant.

iii) Avec le consentement 6crit pr6alable de la partie fournissant les informations pro-
t~g6es dans le cadre du present accord, la partie qui les reqoit peut diffuser ces informations
prot6g6es plus largement que ne le permet le point ii) ci-avant. Les parties coop6reront A
l'M1aboration de proc6dures de demande et d'obtention de l'autorisation 6crite pr6alable pour
une telle diffusion 6largie et chaque partie accordera cette autorisation dans la mesure qui
lui est permise par ses politiques, r~glementations et 16gislations nationales.

4. Chaque partie fera tout son possible pour garantir que les informations prot6g6es
qu'elle a recues en vertu du pr6sent accord soient contr616es ainsi que le pr6voit ledit ac-
cord. Si l'une des parties s'aperqoit qu'elle sera, ou a des chances raisonnables de devenir,



Volume 2191, 1-38686

incapable de respecter les dispositions de non-diffusion du pr6sent article, elle en informera
imm6diatement l'autre partie. Les parties se consulteront alors pour d6finir la conduite A te-
nir dans ce cas.

5. Les informations d~coulant de s6minaires et autres r6unions organis6s en vertu du
pr6sent accord et les informations d6coulant des affectations de personnel seront traitdes
par les parties selon les mdmes principes que ceux qui sont pr6cis6s dans cet article, d con-
dition cependant qu'aucune information prot6g6e communiqu6e oralement ne soit soumise
A la limitation de diffusion pr6vue par le pr6sent accord, A moins que la personne commu-
niquant cette information n'avise la personne qui la regoit du caract~re confidentiel de Fin-
formation communiqu~e.

Article VII

La partie qui transmet des informations d lautre dans le cadre du pr6sent accord con-
sid~re que celles-ci sont A sa connaissance exactes, mais elle ne garantit pas que les infor-
mations transmises conviennent A une utilisation ou application particuli&re par la partie
destinataire ou par un tiers. Les parties estiment que les informations 61abor6es par elles en
commun sont A leur connaissance exactes. Aucune des parties ne garantit l'exactitude de
l'information 6laborde en commun ou son ad~quation A une utilisation ou application parti-
culire par lune ou l'autre des parties ou par un tiers.

Article VIII

1. Si une invention ou d~couverte faite ou conque pendant la dur~e ou dans le cadre de
cet accord :

a) a 6t6 faite ou conque par du personnel d'une des parties (partie qui affecte le person-
nel) ou ses contractants pendant leur affectation A Pautre partie (partie qui regoit le person-
nel affect6) ou ses contractants A loccasion d'6changes de scientifiques, ing6nieurs ou
autres sp~cialistes, la partie recevant le personnel acquiert tous les droits, titres et int6rdts
affirents A cette invention ou d6couverte dans tous les pays, sous r6serve de loctroi d'une
licence gratuite, irr6vocable et non exclusive dans tous ces pays A la partie qui a proc6d6
aux affectations, avec le droit de conceder des sous-licences sur cette invention ou d6cou-
verte et demande de brevet, maintien de brevet ou autre protection correspondante;

b) a W faite ou conque par une partie ou ses contractants en cons6quence directe de
l'utilisation dinformations qui lui ont W communiqu6es dans le cadre du present accord
par une autre partie ou ses contractants ou qui ont dt6 communiqu6es au cours de s6minaires
ou autres r6unions communes, la partie qui proc~de A linvention acquiert tous les droits,
titres et int~r&s A cette invention ou d6couverte dans tous les pays, sous r6serve de la con-
cession d'une licence gratuite, non exclusive et irrevocable A Pautre partie, avec le droit de
conc6der des sous-licences sur une telle invention ou d6couverte et demande de brevet,
maintien de brevet ou autre protection correspondante dans tous les pays;

c) en cequi concerne l'6change d'6chantillons, mat6riaux, instruments et composants
pour l'essai en commun, la partie destinataire aura les mmes droits que ceux de la partie
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destinataire dnoncds au point a) ci-avant et la partie qui proc~de aux affectations aura les
memes droits que ceux accord~s au point a) ci-avant A la partie proc6dant aux affectations;

d) en ce qui concerne les autres formes de cooperation, les parties proc~deront A la r6-
partition appropri6e des droits sur les inventions ou dcouvertes r6sultant de cette coopdra-
tion, conformdment aux arrangements pr~vus A l'article III paragraphe 2 du present accord.

2. Chaque partie, sans pr6judice des droits des inventeurs ou auteurs en vertu de leur
l6gislation nationale, prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer la coopdration de
ses inventeurs ou auteurs indispensable A 'ex~cution des dispositions du present article ain-
si que des articles VI et IX. Chacune des parties est responsable du paiement des primes
d'inventeur qui doivent 6tre pay6s A ses ressortissants selon sa propre 16gislation.

Article IX

Les droits de propri6t6 intellectuelle des parties ou d'organisations et de personnes qui
coop~rent avec elles seront trait~s conform~ment aux r~gles de protection internationale-
ment reconnues. Quant aux droits de propridt6 intellectuelle sur les donnes qui constituent
des" informations " au sens du paragraphe 2 point i) de l'article VI, poss~d6es ou contr6les
par une partie, cette partie fera tout son possible pour accorder A l'autre partie l'autorisation
de reproduire les donn~es prot6g6es par le droit de propri6t6 intellectuelle.

Article X

En ce qui concerne l'change de personnel dans le cadre de la coop6ration:

1. Chaque fois qu'un 6change de personnel est envisagd dans le cadre de la cooperation,
chacune des parties garantit que du personnel qualifi6 est choisi pour etre affect A l'autre
partie.

2. Chaque affectation de personnel fera lobjet d'un accord d'affectation s6par6 pass6
entre DOE ou ses contractants, d'une part, et Euratom ou une organisation d6sign~e pour
agir pour le compte d'Euratom, telle qu'une organisation nationale ou des organisations as-
soci~es avec Euratom dans le cadre du programme communautaire de fusion ou JET, d'au-
tre part.

3. Chacune des parties sera responsable des salaires, indemnit6s d'assurances et allo-
cations qui seront pay~s A son personnel.

4. La partie qui affecte du personnel paiera les frais de voyage et de s6jour de son per-
sonnel pendant son affectation aupr~s de lautre partie, sauf convention contraire.

5. La partie qui regoit le personnel affect6 pourvoira au logement ad6quat des scienti-
fiques affect6s et de leurs familles sur une base de r6ciprocit6 convenue d'un commun ac-
cord.

6. La partie recevant le personnel affect6 fournira laide ncessaire A ces scientifiques
et A leurs familles en ce qui concerne les formalit6s administratives (modalit~s de voyage,
etc.).



Volume 2191, 1-38686

7. Le personnel de chaque partie respectera les r~gles gdn6rales et sp6ciales du travail
et les r~gles de s6curit6 en vigueur dans l'tablissement h6te ou convenues dans des accords
d'affectation s6par6s.

Article XI

Les deux parties conviennent que si de rNquipement, des instruments, des mat6riaux
ou des pieces ddtach6es n6cessaires (ci-apr~s d6nomm6s " l'6quipement, etc. ") doivent 6tre
6chang6s, pr~t6s ou fournis par une partie A l'autre, les dispositions suivantes s'appliqueront
A l'exp6dition et A 1'utilisation de 1'Nquipement, etc.:

1. La partie qui envoie cet 6quipement foumira ds que possible une liste d6taill6e de
l6quipement, etc. A foumir, en m~me temps que les sp6cifications correspondantes et la
documentation technique et g6n6rale.

2. L'6quipement, etc. foumi par la partie exp6ditrice demeurera sa propridt6 et lui sera
rendu A l'ach~vement de l'activitd convenue par accord r6ciproque, sauf dispositions con-
traires.

3. L'6quipement, etc. ne sera mis en service dans r6tablissement h6te que par accord
mutuel entre les parties.

4. La partie recevant l'quipement foumira les locaux n6cessaires A l'quipement, etc.
ainsi que le courant 6lectrique, l'eau, le gaz, etc. conform6ment aux exigences techniques
qui seront convenues d'un commun accord.

Article XII

Les prestations des parties dans le cadre du pr6sent accord sont fonction de la dis-
ponibilit6 des crddits appropri6s.

Article XIII

La coop6ration dans le cadre du pr6sent accord sera conforme A la 1dgislation des
divers pays et aux r6glementations des deux parties.

Article XIV

Les dommages subis au cours de la mise en oeuvre du present accord seront indem-
nis6s conformment A la legislation applicable des pays des parties.

Article XV

1. Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature; il est valable pour une
p6riode de dix ann6es et peut tre amend6 ou prorog6 par accord 6crit des parties.

2. Toutes les activit6s qui n'auront pas 6t6 achev~es A 'expiration du present accord
pourront tre poursuivies jusqu'A leur ach~vement dans les conditions du present accord.
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3. Si la nature du programme de fusion par confinement magndtique de 'une ou lautre
des parties venait A changer considdrablement pendant la durde du present accord, qu'il
s'agisse d'une extension, reduction ou transformation importante ou de la combinaison
d'6lments majeurs avec le programme de fusion par confinement magndtique d'un tiers,
chacune des parties aura le droit de demander une revision de la portde et des conditions du
present accord.

4. Le prdsent accord peut etre rdsili A tout moment au gr6 de chacune des parties moy-
ennant un prdavis de six mois donn6 par 6crit par la partie qui souhaite rdsilier l'accord. Une
telle rdsiliation ne porte pas atteinte aux droits que chacune des parties a 6ventuellement
acquis dans le cadre du present accord A la date de la rdsiliation.

Article XVI

1. Le present accord s'applique, dans la mesure oii la Communaut6 europdenne de
'6nergie atomique est concerne, aux territoires off le trait6 instituant la Communaut6 eu-

ropdenne de l'dnergie atomique est d'application et dans les conditions prdvues par ledit
trait6.

2. Compte tenu de ce que tous les travaux de recherche et ddveloppement sur la fusion
thermonuclkaire des Etats membres de la Communautd europ6enne de l'Nnergie atomique
(Euratom) sont int6grds et effectuds en commun dans le cadre du programme fusion d'Eura-
tom, qu'Euratom agit en son propre nom et au nom des organismes nationaux de recherche
et de ddveloppement de l'nergie de fusion qui lui sont associds dans les btats membres
d'Euratom, que la Suede et la Suisse sont associds au programme fusion d'Euratom et sont
reprdsentdes dans lentreprise commune JET, les termes " pays " ou "ressortissants " fig-
urant dans le prdsent accord se rdfdreront, par rapport A Euratom, aux Etats membres
d'Euratom, plus la Sudde et la Suisse. Euratom affirme que tous les travaux de recherche et
ddveloppement mends en Suede et en Suisse et concernant la recherche et le ddveloppement
sur l'dnergie de fusion magndtique sont couverts par des accords de coopdration passds en-
tre la Communautd europdenne de l'dnergie atomique et les gouvernements de la Sudde (ac-
cord conclu en 1976) et de la Suisse (accord conclu en 1978) dans le domaine de la fusion
thermonucldaire contr6lde et de la physique des plasmas. En outre, Euratom est convenu
avec la Sudde et la Suisse de fournir des informations et des brevets aux parties et A des tiers
comme prdvu par les termes et conditions du prdsent accord de la mdme manidre que cet
accord s'applique aux organisations nationales assocides dans les btats membres d'Eura-
tom.
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Fait A Bruxelles, le 15 d6cembre 1986.

Pour le Dpartement de r6nergie

Agissant au nom et pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

J. WILLIAM MIDDENDORF

Ambassadeur des Etats-Unis aupr~s des Communautds europ6ennes

Pour la Communaut6 europdenne de I'nergie atomique:

KARL-HEINZ NARJES
Vice-president de la Commission des Communautds europ~ennes
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON MARITIME SEARCH AND RESCUE

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the Parties"),

Being Parties to the International Convention on Maritime Search and Rescue, 1979
(hereinafter referred to as "the Convention"),

Recognizing the great importance of cooperation in maritime search and rescue and the
provision of expeditious and effective search and rescue services,

Have agreed as follows:

Article I

1. Search and rescue regions of the United States of America and the Union of Soviet
Socialist Republics shall be separated by the maritime boundary between the two countries.

2. The establishment of search and rescue regions is intended only to effect an under-
standing concerning the regions within which each Party accepts primary responsibility for
coordinating maritime search and rescue operations.

Article H

Each Party, on receiving information of any person in distress at sea within its search
and rescue region as provided in Paragraph 1 of Article I, shall take urgent measures to pro-
vide the most appropriate assistance available regardless of the nationality or status of such
a person or the circumstances in which that person is found.

Article III

1. In conducting search and rescue operations, including the urgent measures referred
to in Article 1I, the Parties shall cooperate and coordinate their operations as appropriate.

2. Search and rescue operations on or over the territorial seas, internal waters, and land
of either Party shall be conducted, as a rule, by the rescue units of that Party.

3. Search and rescue operations on or over the territorial seas, internal waters, and land
of either Party shall be conducted in accordance with applicable laws and regulations of that
Party established in conformity with the Convention.

4. To facilitate the coordination referred to in this Article, the Parties shall keep each
other fully and promptly apprised of all relevant search and rescue operations and shall, as
appropriate, use search and rescue procedures and means of communication as agreed by
the Parties.
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5. Specific information to facilitate implementation for this Agreement may be provid-
ed for in a separate instrument developed by maritime search and rescue authorities desig-
nated by the Parties.

Article IV

1. The Parties shall report to each other on maritime search and rescue cases of mutual
interest when necessary or appropriate.

2. The Parties shall endeavor to exchange information, in addition to that related to
specific search and rescue cases, that may serve to improve the effectiveness of maritime
search and rescue operations.

Article V

The Parties, to promote mutual cooperation in the field of maritime search and rescue,
will give favorable consideration to various collaborative efforts including:

(a) Mutual visits between search and rescue managers and rescue coordination center
personnel,

(b) Conduct of joint exercises or search and rescue operations,

(c) Regular checks of communication channels,

(d) Development of search and rescue procedures, techniques, equipment, and facili-
ties, and

(e) Provision of services in support of search and rescue operations such as use of fu-
eling or medical facilities.

Article VI

1. Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Party resulting from other bilateral and multilateral international agreements.

2. The Parties will implement this Agreement in accordance with rules and principles
of general international law and their respective laws and regulations.

Article VII

Unless otherwise agreed by the Parties, each Party will fund its own expenses for ac-
tivities pertinent to this Agreement.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force on the date the Parties notify each other in
writing that necessary internal procedures have been completed.
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2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six
months' advance written notice to the other Party of its intention to terminate this Agree-
ment.

3. Termination of this Agreement shall not affect maritime search and rescue opera-
tions which have been undertaken hereunder and are not yet completed at the time of ter-
mination unless otherwise agreed by the Parties.

4. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Moscow, in duplicate, this thirty-first day of May, 1988, in the English and
Russian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD A. SHEVARDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF JIAI!EHHE

Me Ky flpaBHrTejbCTBOM CoeieHHbIX LllTaToB AMepHKH H

rlpaBHTebCTBOM Coo3a CoaeTCKIX Couia-1ICT4eCKHX
Pecny6.nr4K no flOHCKY H cnacaHHjO Ha Mope

l-paBHTeibCTBo CoejxHHeHHblX HITaTOB AMeplI4K H rlpaBHTe-UbCTBO

Cofo3a COBeTCHX CouHanHc'TimeCKHX Pecrry6AHK, ga.nee tHMeHyeMbie
<<CTopOHbl>>,

n.Brcrb ytaCTHRHKaMa Me ytapoqloit KOHBeHUH4 ho Rol0CKy I

cnacauano Ha Mope 1979 rona, aa.iee nMetyeMoil <,KonBeHl4n%,

npfi3HaBai 60.SbWoe 3maqemne cOTpyQHH' eCTBa B aene inoCKa a

cnacamisi Ha Mope i o6ectieeKx 6blcTporo H 344eKTVMHOrO noHcKa

A cuacaHHa,

coriaci.nHcb 0 H]nA4ecJlegyroIUeM:

CTaTbI I

1. flolCKOBo-curacaTenrtbHhte paioHbi CoegttHeHabIX IITaTOB AMe-

pHKH i Coio3a COBCTCKHX Cout1ajiHCTHqeCKUX Pecny6.nmK pa3rparqt-

BaIOTCa nO .rHHHH pa3rpaH"teHwirt MOPCKI4X npOCTPaHCTB MewKJ y qayMi

cTpaHaMm.

2. YCTaHoB.1eHae nOiHCKOBo-cnacaTe.UblfblX parOHOB HrMeeT eAHH-

CTBeHHOi ile.iblO aocTH;KeHHe ,/OrOBOpeHHOCTH OTHOCIITeJfbHO paioHoB,

B npeae.iax KOTOpblX Kax,taSI CTopoHa npiniHMaeT Ha ce65i OCHOBHy10

OTBeTcTBCHIocTb 3a Koopminaumio nOHcKoBo-cnacaTeJlbflblx onepaunil
Ha Mope.

CTaTbI II

Kazaa CTOpoHa no noJytieHHH coo6WeHHa 0 TOM. 'rTo KaKoe-Jm6o

JlHUo TepInHT 6cgCTiBe Ha Mope B npezte-qax ee nOHCKoBo-cuacaTeTlbHoro

pailoHa, yKa3aHHOFO B nlyHKTe I CTaTbH 1, HIIpHHMaeT CpO4Hbie Mepbl

Anji oKa3aHl$ HMevOUM14Mc5I B ee pacnopm;Keim CpeICT~aMi4 Ham6onee

uejnecoo6pa3iot flnOMOUII iie3aBI4cIMO OT rpa)KacTaa Hnm CTaTyca
TaKoro .nlna ti1311 o6cTarTerIbCTB, npll KOTOpblX 3TO Jntito 6bulo

o6uapyxceno.

CTaTba III

1. flpH nponegeHrM nOlHCKoBo-cnacaTeJlbHbx onepagari, SK.rIIOiaA

nPHH51THe cpoxHbix Mep, yxa3afHb[X 1 CTaTbe 11, CTOpOHbl, Korga 3TO
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ucTecoo6pa3HO, coTpyXgHHaoT apyr c apyroM H KOOpQIIHHpyIOT CBOH

onepauHH.

2. Tlolcxoao-cnacaTebHbe onepamm B TeppHTOpHaribHOM Mope,

BHYTpeHHX BoAax, Ha cyxonyTHOtl TCPPMTOpHH H B B03AyWHOM

npocTpaHCTBe A106Oi H3 CTOpOH, KaK ripaBHao, ocy1ieCTBASUOTCq

CnaCaTeJlbHbIMH enHHHLtamHa 3TOr CTOpOHbt.

3. nOHCKoBo-cnacaTerbHbie onepau14HH B TeppHTopHajbHOM Mope,

BHyTpeHHHX Roax, Ha CyXOnyTHOft TeppHTOpHH H B B039YnHoM npo-

CTpaHCTBe Juo6oAi 13 CTopo- ocyuLeCTBrlOTCRi corjlacno npIMeHHMbIM

3aKOHaM H paBHlaM 3TOfl CTOpOHbl, I1pHHSIT6IM B COOTBeTCTBHH C

KOHBeHUHeh.

4. Ax o6aler-ieHmA KOOpgHHa"HH, yKa3aHHO1A B HaCTOifleri

cTaTbe, CTOpOHbl CBoeBpCMCHHO InpegocTaB-nlIOT apyr gpyry nojiHylO
Hn(I)opMal10o o Bcex COOTheTCTByiOuHX nOHCKoBo-cnacaTeJnbHIIX

onepaUHAx H, Kora 3Te aenecoo6pa3Ho, rnpHMeHIJOT corJIacOBaHHbIe

CTOpOHaMH nopqalOK flpOBeaeHHA fOHCKa H criacaHH5I H cpeUCTBia CB$13H.

5. KoHKpeTaa HHqbOpMa4HA AAA o6ereHHAS BbiIOJ]HeHHSI Ha-

cToawero CorlaweHusl MO)KeT 6b[Tb ripeaycMoTpea B oT e:bHoM

,aOKyMeHTe, pa3pa6OTaHHOM Ha3HateHHblMH CTOpoHaMn opraHaMH, OT-

BeTCTBeHHbIMH 3a noHcK H cnacaHe Ha mope.

CTaTbH IV

1. CTopoHbi coo6maioT pyr Apyry, Korja 3 0 Heo 6 xoxt1Mo mnin

Lle-iecoo6pa3Ho, o Tex c.ryTiaAx nollCKa ti cnacaHll Ha Mope, KoTop~bI

ripeACTaBArl10T B3aHMHblH HHTepec.

2. B ionojiI1HHe K HWI)OpMauH, OTHOCUAweRlCI K KOHKpeTHbIM

cjlyqasM HOHCKa H cnacaHHsI, CTOpOHb cTpeMqTCI o 6 MeHHBaThCM

mHHtopMaumerk, KOTOpaA MOxeT CoXgegcTBoBaTb riOBbILCHHIO 3(44eK-

T$BHOCT14 noHcKoBo-cnacaTe.nbHbX onepaliri Ha MOpe.

CTaTbA V

B uCJ1a~x cogeilcTBwi B3aiMiIOMy COTpyjqeCTRy B O6JlacTh

nOHCKa H cuacaHHR Ha Mope CTopOHbI 6YXQYT 6.naroKeriaTenbHO

paCCMaTpHBaTb pa3JIHqHble cqOpMb TaKoro COTpyHHqeCTBa, BKJiOiqal:

a) B3aHMHbIe BIH3HThl pyKOBOxHTeJnefl noRCKOBO-cflacaTeJlbH bIX

c-qyA6 H nepconaia cnacaTeqbHO-KOOpQHHaEHOHHbIX LkeHTpOB;
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b) ripoBegenHe COBMeCTHbIX ymeHHA HJ1H ROHCKOBO-CnacaTejibHbX

onepau"KA;

c) pcryj5ipHbe npOBepKli Kata.oB CBA3%;

d) coaepwehc'rBoaHne nopgQxa npoBeneHBt; MeTOAHKH, o6opyno-

BaHHla H cpeacTB noHcKa H cfacaHns;

e) npeaocTa JeHHe acnomoraTeibhibix ycryr no noHcKy 14 cna-
caHHiO, TaKHIX KaK 3anpaBKa TOIIJIHBOM R MeCHULHHCKaHi nOMOmb.

CTaTbAS VI

1. HH-To B HaCTOAeM Cor.rratueHHt He 3aTparHaeT KaKHM-JlH6o

o6pa3oM npaB m 06a3aTeucTB .nto6ol W3 CTopoH, BbiTeKaiotUHX H3

xapyrHx gayCT0pOHHNx H MHOrOCTOpOHHHX MewAyHapogHbix coriia-

meHHA.

2. CToponbi 6yAyT BbiriOJIHArb HacioAiuee Cornamenee B CO-

OTHeTCTBHH c Hopmam" ti npuutnaMH o6fuero Me)Kylaponuoro npaia
H CBOHMH COOTBeTCTBY)OUWMH 3aKOHaMu H ipaBHJIaMH.

CTaTbA VII

Ec-aH CTOpOHb He goroBOpqTCq o6 HHOM, Kaxaq CTopoHa 6yaeT

HeCTH CBOH pacxo:bi, CBa3aHHbie C geqlTeJIbHOCTbO, OTHOCAMUeflCS K

HacToatuemy Cor.nauIeiIio.

CTaTbAS VIII

I. HacToaee Cornatuenie acTynaeT B ct.ny c JaaTbl, Korga

CTopoIbl yaelOM3T Apyr jApyra B nlhCbMeHHOrI ("opme o 3aBeptuenH1

Heo6xoJAMbx BiiyTpeHHHx npotgeayp.

2. Hac-roauiee Cornaweaiwe oc aeca B CeJIC .o Tex nop, rtoKa ero

QaeACTBHe He 6ygeT npeKpatueHo .nuo6oll M3 CTopon riyTeM HanpaB.TieHx

Xtpyroil CTOpoHe nHCbMeHHOrO yBeaoMjieHnni 3a uecTb Mecauea 0 CBOeM
Hamepenii npeKpaTrrb aeAtecTBe CornaweHna.

3. ripeypawenne aei crri HaCTo1LUero Corriauenisi ne 3aTpa-

FHBaeT nOMCKOBo-CnacaTeJIbHbtX onepatita Ha Mope, OCYtteCTB.TleMbtX B

COOTBeTCTBRfH c CornaweHneM H He ROJIHOCTbIO 3aBepweHHbIX K MOMeH-

Ty npeKpauernoi ero AeAcCTBl4i, ecan CTopO Hbl He rOrOBOpH.MliCb 06

HHOM.

4. HacToruee CoraaweHHe MOKeT 6brbb H3McHeHo nyTeM IHCb-

MeHHorO cornauetmq Mex)ty CTopoHaMN.
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B yztocToBepeHHe iero HHeroLmncaBiuHecA, aO-nKHbiM o6pa3oM

YIO!HOMOtqeHHbic CROMMH COOTBeTCTBylOUgMmH HpanHTerbCTBaMn, noij-

nrcajiH Haco wee CornameHHe.

CoBepneHo B MOCKBe 31 MaA 1988 roaa B tByx aK3eMrLrIgpax,

Ka:K[bIll Ha aHrAIHIICKOM H pyCCKOM 3I3biKaX, iipHqM o6a TeKcTa HMeOT

O,UHHaKOByIo CHfly.

Alxc. IIYJIbI_

3a Flpa.wrenbrnEro
CoegpiHeHIx IITaTOB

AMepHKH

9. WEBAPAHA93E

3a 1paBHTerbCTBO

CoEo3a COBeTCKHX

CotHaAHcTmqecKHx Pecny6IHK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF LETTERS
I

THE SECRETARY OF STATE, WASHINGTON

May 31, 1988
Moscow

Dear Mr. Minister:

Referring to the negotiations which have culminated in the signing on this date of the
Agreement between the Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on Maritime Search and Rescue, I have the honor
to confirm an understanding reached between the Parties as follows.

If, prior to the Parties' resolving their differences with respect to the maritime bound-
ary, a question arises as to which Party has the primary responsibility for coordinating
search and rescue operations under this Agreement, the Parties shall, as appropriate, consult
with a view to resolving the question.

Sincerely yours,

GEORGE P. SHULTZ
His Excellency
Eduard A. Shevardnadze
Minister of Foreign Affairs of the

Union of Soviet Socialist Republics
Moscow
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II
MHHHCTP

HHOCTPAHHbIX JE CCCP

MIOUE.KBa, ji I MI Fao I VA.

YBaxcacMBIA r-H Focy~apcTheHbdl ceKperapb,

Ccbulalcb Ha neperoBopbi, 3aBeptwnBUHeCR noInmcaHHeM cero

mHcj1a CoriiamenHu MeAxny lpa]RHTenbCTBOM Coo3a CoBercKHx Cotma-

ncTHmecKHx Pecny6nHK H lpaBHTe-qbCTBOM CoeaHneHHbIx mITaToB

AmepHKH no nOHCKy H cnacaHWO Ha Mope, hMmeo xech nO)ITBePAHTb

ocTHm YToe MC;Kgy CTopoHaMH noHHMaHHe 1 HHeceXpeoL AeM.

Ecar ao yperyjmpoaaHEA CTopoHaMH HX pacxoxAeHMn1 B OTHO-

UWeHHH pa3rpaHHqeHHsl MOpCKHX npOCTPancTB 6y]ryT BO3HHKaTb BOnpOCbI

o TOM, KaKaI CTOpOHa HeceT OCHOBHYIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a Koop-

AHHaUHmO nOHCKOBO-CIacaTeJlbHbIX onepauHR B COOTBeTCTBHH C HaCTOI-

ttmM CornameneM, CToponi., Korgua 3ro iteAecoo6pa3Ho, 6y~AyT KOH-

cy.'ibTapOBaTbCA C UCJbh O peleHJ1 TaKHx BOnpOCOD.

C ynaxenem

3.I!EBAPAHAJg3E

Ero HpeBocxotaTenbcay

r-Hy /Axop'awy -.I!/YJIb/LY
FocyapcTBeHHoMy cegpeTapio

COeAHHeHHbLX ILITaTOB AMepHKH

MOCKia
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[TRANSLATION - TRADUCTION
1 ]

II
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR

Moscow, May 31, 1988

Dear Mr. Secretary:

Referring to the negotiations that have culminated in the signing on this date of the
Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United States of America on Maritime Search and Rescue, I have the
honor to confirm an understanding reached between the Parties as follows.

If, prior to the Parties' resolving their differences with respect to the maritime bound-
ary, a question arises as to which Party has the primary responsibility under this Agreement,
the Parties shall, as appropriate, consult with a view to resolving the question.

Respectfully yours,

E. SHEVARDNADZE

His Excellency Mr. George P. Shultz
Secretary of State of the

United States of America
Moscow

1. Translation provided by the Government of the United States of America - Traduction fournie
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIAL-
ISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA RECHERCHE ET AU SAUVE-
TAGE MARITIMES

Le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement de l'Union des R6publiques so-
cialistes sovidtiques (ci-apr~s d6nomm6s " les Parties "),

1ftant tous deux Parties A la Convention intemationale sur la recherche et le sauvetage
maritimes, de 1979 (ci-apr~s ddnomm~e " la Convention "),

Reconnaissant qu'il est extr~mement important de coop6rer en mati~re de recherche et
sauvetage maritimes et de foumir des services de recherche et de sauvetage rapides et effi-
caces,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les zones de recherche et de sauvetage respectives des Etats-Unis et de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques sont sdpar~es par la frontire maritime entre les deux
pays.

2. La cr6ation de zones de recherche et de sauvetage vise simplement A d6finir les
zones respectives A l'int6rieur desquelles chaque Partie a la responsabilit6 premiere de co-
ordonner les op6rations de recherche et de sauvetage.

Article H

D~s qu'une Partie est avis6e qu'une personne quelle qu'elle soit se trouve en d~tresse
en mer A l'int6rieur de la zone de recherche et de sauvetage dont cette Partie est responsable
conform~ment au paragraphe I de l'article premier ci-dessus, ladite Partie prend d'urgence
les mesures voulues pour que l'assistance la plus appropride soit foumie et ce, quels que
soient la nationalit6, le statut de cette personne ou les circonstances dans lesquelles elle se
trouve.

Article III

1. Dans la conduite des operations de recherche et sauvetage, y compris la mise en
place des mesures d'urgence vis~es A 1'article II ci-dessus, les Parties coop~rent entre elles
et coordonnent leur action A cette fin.

2. D'une mani~re g~n~rale, les operations de recherche et sauvetage entreprises dans
les eaux territoriales et les eaux int~rieures ainsi que sur le sol d'une Partie ou au-dessus,
seront mendes par les unites de sauvetage de cette Partie.
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3. Les opdrations de recherche et sauvetage entreprises dans les eaux territoriales et les
eaux int6rieures ainsi que sur le sol d'une Partie ou au-dessus sont ex~cutdes conformdment
aux lois et r~glementations en vigueur que cette Partie aura mises en place conform~ment
A la Convention.

4. Pour faciliter la coordination vis6e dans le present article, les Parties se tiennent
promptement et pleinement inform6es de toutes operations de recherche et de sauvetage
pertinentes; elles appliquent des proc6dures de recherche et sauvetage et utilisent des moy-
ens de communication convenus par les Parties, comme il convient.

5. Des renseignements portant sur des points pr6cis et visant A faciliter l'ex~cution du
present Accord peuvent faire l'objet d'un instrument distinct, 6labor6 par les autoritds de re-
cherche et de sauvetage maritimes d~signdes par les Parties.

Article IV

1. Les Parties se communiquent mutuellement les cas de recherche et sauvetage mari-
times prdsentant un int6rt commun, selon que de besoin et comme il convient.

2. Outre les renseignements portant sur des cas sp6cifiques de recherche et sauvetage,
les Parties veillent A 6changer des renseignements pouvant servir A am6liorer lefficacit6 des
op6rations de recherche et sauvetage maritimes.

Article V

Afin de promouvoir la coop6ration en mati~re de recherche et sauvetage maritimes, les
Parties envisagent favorablement diverses activit6s de collaboration, notamment :

a) Des visites que se rendront mutuellement les directeurs de programmes de recherche
et sauvetage et les personnels des centres de coordination des sauvetages;

b) L'ex6cution d'exercices communs de recherche et sauvetage;

c) La verification r6gulire des voies de communication;

d) La mise au point de proc6dures, techniques, mat6riel et installations de recherche et
sauvetage; et

e) La fourniture de services visant A appuyer les op6rations de recherche et sauvetage,
tels que l'utilisation d'installations de ravitaillement en carburant et d'installations m6di-
cales.

Article VI

1. Aucune des dispositions du prdsent d'accord n'affecte de quelque mani&re que ce soit
les droits et devoirs des Parties d6coulant d'autres accords bilat6raux et multilat~raux.

2. Les Parties appliquent le present Accord conformdment aux r~gles et principes du
droit international g6n6ral et A leurs 16gislations et r6glementations respectives.
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Article VII

A moins qu'elles n'en conviennent autrement, chaque Partie assume les d6penses qui
lui reviennent du fait d'activit~s entreprises conform~ment au present Accord.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord prend effet A la date A laquelle les Parties se seront fait part mu-
tuellement, par 6crit, de l'accomplissement des formalit~s internes requises.

2. Le present Accord demeurera en vigueur a moms qu'il ne soit d~nonc6 par une Partie
moyennant un pr~avis 6crit de six mois adress6 A l'autre Partie.

3. La ddnonciation du present Accord n'affecte pas les operations de recherche et sau-
vetage maritimes entreprises conform~ment A ses dispositions qui n'auront pas encore 6td
achev~es A la date de la d@nonciation, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

4. Le present Accord peut tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

Fait A Moscou, en double exemplaire, le 31 mai 1988, dans les langues anglaise et
russe, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique"

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de rUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques:

EDUARD A. SHEVARDNADZE
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tCHANGE DE LETTRES
I

LE SECRITAIRE D'ETAT

Washington, le 31 mai 1988

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant aux n~gociations qui ont abouti A la signature ce jour de l'Accord entre le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques relatif A la recherche et au sauvetage maritimes, j'ai 'honneur de con-
firmer que les Parties se sont mises d'accord sur ce qui suit :

Si, avant que les Parties ne r~glent leurs diffdrends touchant la frontire maritime, la
question se pose de savoir A quelle Partie il incombe au premier chef de coordonner les
operations de recherche et sauvetage conform~ment au present Accord, les Parties se con-
sultent selon qu'il convient afin de r~gler la question.

Veuillez agr~er, etc.

GEORGE P. SHULTZ

Son Excellence
Monsieur Eduard A. Shevardnadze
Ministre des affaires 6trang&res de l'Union

des R~publiques socialistes sovi~tiques
Moscou

II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGIRE DE L'URSS

Moscou, le 31 mai 1988

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Me rdf6rant aux n6gociations qui ont abouti A la signature cc jour de l'Accord entre le
Gouvemement de 'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique relatif A la recherche et au sauvetage maritimes, j'ai l'honneur de
confirmer que les Parties se sont mises d'accord sur ce qui suit :

Si, avant que les Parties ne r6solvent leurs diff6rends touchant la fronti~re maritime, la
question se pose de savoir A quelle Partie il incombe au premier chef de coordonner les
op6rations de recherche et de sauvetage conform6ment au pr6sent Accord, les Parties se
consultent selon qu'i convient afin de r6gler la question.

Veuillez agr6er, etc.

E. SHEVARDNADZE

Son Excellence
Monsieur George P. Shultz
Secr6taire d'tat des Etats-Unis d'Am6rique
Moscou
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON MUTUAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF HONDURAS TO COMBAT THE PRODUCTION OF AND
ILLICIT TRAFFICKING IN DRUGS

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Honduras

Convinced that the production of and illicit traffic in drugs constitutes a problem that
menaces and affects all of humanity;

Committed to jointly combat production, processing and illicit trafficking in drugs;

Committed to suppress the illegal trafficking in drugs and the illicit use of the same,
through concerted and harmonious actions;

Considering the obligations that both countries undertook as parties to the Single Con-
vention on Narcotics, dated March 30, 1961, as amended by the 1972 Protocol, and the
Convention on Psychotropic Substances, of February 21, 197 1;

Taking into due consideration their constitutional, legal and administrative systems,
and giving due respect to the national sovereignty of both countries;

Have agreed to the following:

Article I

For the purpose of this Agreement drugs are understood to mean those substances list-
ed and described in the Single Convention on Narcotics of 1961, as amended by the 1972
Protocol, and the Convention on Psychotropic Substances, of 1971.

Article H

The contracting parties undertake te carry out joint efforts and to initiate specific pro-
grams to combat production and illicit traffic, to prevent the illicit use of drugs, to prosecute
narcotraffickers and to pursue through international cooperation the gains derived from
narcotrafficking. This cooperation, in conformity with financial accords that they conclude,
will include: 1) The equipment, human and economic resources required for specific pro-
grams in the areas before mentioned; 2) Mutual scientific and technical assistance; and 3)
Interchange of information.

Article III

Paragraph 1. The contracting parties will cooperate through their experts in the training
of the organizations charged with combatting narcotrafficking and improving the treatment
and rehabilitation of drug addicts.
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Paragraph 2. The human and material resources necessary to carry out specific pro-
grams, will be financed in every case, in conformity with Memoranda of Understanding
(MOU) that they negotiate and sign.

Paragraph 3. In conformity with their laws, the contracting parties agree to use their
best efforts to cooperate in programs in the following areas:

A) Destruction of plants and plant seeds that can produce drugs for illicit use;

B) Fight against illicit traffic in drugs;

C) Manage operations relating to the production, importation, exportation, storage,
distribution and sale of precursors, chemical products and solvents that could be used ille-
gally to fabricate drugs;

D) In the measure that the contracting parties deem advisable, negotiate legal instru-
ments or use those now existing, such as extradition treaties, and mutual legal assistance
treaties, to eliminate drug trafficking and money laundering;

E) Reduce demand for narcotic drugs through prevention, public information and
treatment designed to rehabilitate drug addicts; and

F) Identify and destroy illegal drug processing sites and laboratories.

Article IV

- The Government of the United States of America designates as coordinator of the
United States participation in the execution of this Agreement the Bureau of International
Narcotics Matters (INM) of the Department of State, and the Government of Honduras des-
ignates as coordinator the Commander in Chief of the Public Security Force (F.S.P.).

Article V

To facilitate the implementation of this Agreement, each contracting party may des-
ignate an official to serve as a permanent liaison between the respective governmental
agencies specializing in drug matters.

Article VI

To achieve the objectives obtained in this Agreement, the representatives of the two
Governments will meet at least once a year, to:

A) Evaluate the effectiveness of program activities;

B) Recommend to their respective Governments annual projects with specific objec-
tives that will be developed within the context of this Agreement and completed through
bilateral cooperation;

C) Examine questions relating to the performance of this Agreement;

D) Present to their respective Governments recommendations they consider will help
to better implement this Agreement.
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Article VII

All actions under this Agreement will be taken in conformity with the laws and regu-
lations in effect in Honduras and the United States of America.

Article VIII

The Agreement will enter into effect when the respective legal formalities in each of
the States have been completed and will remain in force indefinitely although it may be ter-
minated upon three months notice through diplomatic channels. Termination of this Agree-
ment shall not affect the validity of any obligation contracted under it before such
termination.

Done in duplicate in the City of Tegucigalpa, Central Municipal District, on the 14 day
of November of the year one thousand nine hundred and eighty eight, in the English and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

[ILLEGIBLE]

For the Government of Honduras:

[ILLEGIBLE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION MUTUA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS

ESTADOS UJNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE HONDURAS,

PARA COMBATIR LA PRODUCCION Y EL TRAFICO ILICITO DE

DROGAS

El Gobiemo de los Estados Unidos de America y el Gobiemo de la Republica

de Honduras

Convencidos de que la produccion y el trafico ilicito de drogas constituye un
problema que amenaza y afecta a la humanidad entera;

Decididos a combatir conjuntamente la produccion, procesamiento y trafico
ilicito de drogas;

Comprometidos a reprimir el trafico ilegal de drogas y el uso ilicito de las
mismas, mediante actividades concertadas y armoniosas;

Considerando las obligaciones que ambos paises adquirieron como partes de la
Convencion Unica sobre Narcoticos, fechada el 30 de marzo de 1961, y
enmendada por el Protocolo de 1972, y la Convencion sobre Substancias
Psicotropicas, del 21 de febrero de 1971.

Tomando la debida consideracion de sus sistemas constitucionales, legales y
administrativos, y con el debido respeto por la soberania nacional de ambos
estados; han acordado lo siguiente:

ARTICULO I. - Para los fines de este Acuerdo se entiende por drogas todas
las sustancias que estan enumeradas y descritas en [a Convencion Unica Sobre
Narcoticos de 1961, enmendada por el Protocolo de 1972, y en la Covencion
de Substancias Psicotropicas de 1971.

ARTICULO II. - Las partes contratantes se comprometen a realizar esfuerzos
conjuntos y a poner en marcha programas especificos para combatir ia
produccion y el trafico ilicito, prevenir el uso ilicito de drogas, juzgar y
sancionar a los narcotraficantes y perseguir mediante la cooperacion
intemacional, las ganancias provenientes del narcotrafico. Esta cooperacion, de
conformidad con acuerdos financieros que se concluyan, incluira: 1) el equipo
y los recursos humanos y economicos necesarios para los programas especificos
en las areas antes mencionadas; 2) asistencia tecnico-cientifica mutua; y 3)
intercambio de informacion.

ARTICULO Ill. PARRAFO 1. Las partes contratantes cooperaran por medio
de expertos, en el entrenamiento de las organizaciones encargadas de combatir
el narcotrafico y de mejorar el tratamiento y rehabilitacion de los drogadictos.
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PARRAFO 2. Los recursos humanos y materiales necesarios para la ejecucion

de programas especificos, seran financiados. en cada caso, conforme a los memo-
randa de entendimiento (MDE), que se negocien y suscriban.

PARRAFO 3. De conformidad con sus leyes, las partes contratantes acuerdan
emplear sus mejores esfuerzos para cooperar en programas sobre las siguientes

cam pos:

A) Erradicacion de Ias siembras de plantas que puedan producir drogas de uso

ilicito;

B) Combatir el trafico ilicito de drogas;

C) Controlar las operaciones relativas a Ia produccion, importacion,

exportacion, almacenaje, distribucion y venta de precursores, productos

quimicos y solventes que puedan ser usados ilegalmente en Ia fabricacion

de drogas;

D) En Ia medida en que las panes contratantes lo juzguen aconsejable,

negociar instrumentos legales o utilizar los ya existentes, tales como

tratados de extradicion, y tratados de asistencia legal mutua. para eliminar

el trafico de narcoticos y el lavado de dinero;

E) Reducir Ia demanda de drogas estupefacientes mediante Ia prevencion e

informacion al publico y tratamiento con fines de rehabilitacion del
drogadicto: y

F) Identificar y destruir sitios y laboratorios ilegales de procesamiento de

drogas.

ARTICULO IV. - El Gobiemo de los Estados Unidos de America designa como

coordinador de Ia participacion del Gobiemo de los Estados Unidos en Ia

ejecucion de este Acuerdo al Buro de Asuntos Intemacionales de Narcoticos
(INM) del Departamento de Estado. y el Gobierno de Honduras designa como

coordinador al Senor Comandante General de Ia Fuerza de Seguridad Publica
(F.S.P.).

ARTICULO V. - Para facilitar Ia ejecucion de este Acuerdo, cada parte
contratante podra designar a un funcionario que sirva de enlace permanente entre

las respectivas agencias gubemamentales especializadas en asuntos de drogas.

ARTICULO VI. - Para lograr los objetivos contenidos en este Acuerdo, los
representantes de los dos Gobiemos se reuniran por lo menos una vez al ano,

para:

A) Evaluar Ia efectividad de los programas de accion;
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B) Recomendar a los respectivos Gobiernos programas anuales con objetivos

especificos. para desarrollarse dentro del marco de este Acuerdo y

ejecutarse mediante la cooperacion bilateral;

C) Examinar cuestiones relacionadas con la ejecucion de este Acuerdo,

D) Presentar a sus respectivos Gobiernos las recomendaciones que se

consideren pertinentes para lograr una mejor ejecucion de este Acuerdo,

ARTICULO VII. - Todas las actividades que resulten de este Acuerdo seran

realizadas de conformidad con las leyes y reglamentos vigentes de Honduras y

de los Estados Unidos de America.

ARTICULO VIII. - Este Acuerdo entrara en vigor cuando se hayan cumplido

con las respectivas formalidades legales de cada uno de los Estados y tendra
vigencia indefinida pudiendo ser denunciado con tres meses de anticipacion por

la via diplomatica. La terminacion de este acuerdo no afecta [a validez de

cualquier obligacion contraida, en aplicacion del mismo, antes de su terminacion.

Hecho en duplicado. en la ciudad de Tegucigalpa, municipio del Distrito Central,

el 14 de noviembre de mil novecientos ochenta y ocho. en los idiomas ingles

y espanol, siendo ambos textos igualmente autenticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA HONDURAS

ISignature) ISignaturel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A. LA COOPERATION MUTUELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU HONDURAS DANS LA LUTTE CONTRE LA
PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R~publique du
Honduras,

Convaincus que la production et le trafic illicite de stupdfiants constituent un problkme
qui menace et a des consequences pour lensemble de l'humanit6 ;

D~cid6s A lutter conjointement contre la production, la fabrication et le trafic illicite de
stup~fiants ;

D~cidds A dliminer le trafic et 1'utilisation illicites de stup~fiants grace A des actions
concert~es et mutuellement conformes ;

Consid6rant les obligations contractdes par les deux pays en tant que parties A la Con-
vention unique sur les stup6fiants du 30 mars 1961, modifi6e par le Protocole de 1972, et
la Convention relative aux substances psychotropes du 21 f6vrier 1971 ;

Tenant dfiment compte de leurs syst~mes constitutionnels, juridiques et administratifs
respectifs, et de leur souverainet6 nationale;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord, on entend par stup6fiants, les substances 6num~r6es et
d6crites dans la Convention unique de 1961 relative aux stup6fiants, modifi~e par le Proto-
cole de 1972, et dans la Convention de 1971 relative aux substances psychotropes.

Article II

Les parties contractantes s'engagent A joindre leurs efforts et A lancer des programmes
sp6cifiques afin de lutter contre la production et le trafic illicite, pr6venir tutilisation illicite
de stupdfiants, poursuivre en justice les trafiquants de drogues et grace A la coop6ration in-
temationale d6pister les gains provenant du trafic des stup~fiants. Cette coop6ration, con-
form6ment aux accords financiers conclus, portera sur : 1) le mat6riel, les ressources
humaines et dconomiques n~cessaires A la r6alisation des programmes sp6cifiques dans les
domaines susmentionn6s ; 2) l'assistance scientifique et technique mutuelle ; et 3) les
6changes de renseignements.
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Article III

Paragraphe 1. Les parties contractantes, par l'intermdiaire de leurs experts, coop~re-
ront en mati&re de formation des organismes chargds de lutter contre le trafic des stupdfi-
ants ainsi que dans l'amdlioration du traitement et de la r 6ducation des toxicomanes.

Paragraphe 2. Les ressources humaines et materiels n~cessaires A la r6alisation de pro-
grammes sp6cifiques seront financdes dans chaque cas, conform6ment au m6morandum
d'accord n6gocid et signd par les parties.

Paragraphe 3. Conformment A leurs 16gislations respectives, les parties contractantes
conviennent de d6ployer tous leurs efforts afin de coopdrer A des programmes dans les do-
maines ci-apr~s :

A) Destruction des plantes et semences pouvant produire des stupdfiants pour usage
illicite ;

B) Lutte contre le trafic illicite des stupdfiants

C) Gestion des op6rations ayant trait A la production, l'importation, l'exportation, l'en-
treposage, la distribution et la vente de pr6curseurs, produits chimiques et solvants pouvant

tre utilis~s de fagon illicite pour la fabrication de stup~fiants ;

D) Dans la mesure ofi les parties contractantes le jugent opportun, n~gociations rela-
tives A des instruments juridiques ou utilisation de ceux qui existent, notamment les trait6s
d'extradition, et traitds d'assistance juridique mutuelle afin d'61iminer le trafic des stup6fi-
ants et le blanchissage de l'argent en provenant ;

E) Rdduction de la demande de stup~fiants grace A la prevention, Pinformation des
populations et les traitements destinds A r66duquer les toxicomanes ; et

F) Identification et destruction des sites et laboratoires illicites de fabrication de stup6-
fiants.

Article IV

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique d~signe comme coordonnateur de la par-
ticipation des ttats-Unis A la mise en oeuvre du prdsent Accord le Bureau des Affaires in-
ternationales relatives aux stup~fiants au D6partement d'Etat, et le Gouvernement du
Honduras d~signe le Commandant en chef de la Force de s6curitd publique (FSP).

Article V

Afin de faciliter la mise en oeuvre du present Accord, chaque partie contractante peut
d6signer un reprdsentant qui servira de liaison permanente entre les organismes gouverne-
mentaux respectifs sp~cialis6s dans les questions de stup6fiants.

Article VI

Afin de r~aliser les objectifs vis~s dans le prdsent Accord, les repr~sentants des deux
Gouvemements se r~uniront au moins une fois par an afin :
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A) D'6valuer l'efficacit6 des activit~s du programme ;

B) Recommander A leurs Gouvernements respectifs des projets annuels dot6s d'objec-
tifs sp~cifiques qui seront r~alis6s dans le contexte du present Accord et mends A bonne fin
grdce A la cooperation bilat~rale ;

C) Examiner les questions ayant trait aux r~sultats obtenus par la mise en oeuvre du
present Accord ;

D) Presenter A leurs Gouvernements respectifs des recommandations qu'ils estiment de
nature A contribuer d une meilleure mise en oeuvre du present Accord.

Article VII

Toutes les mesures visdes dans le present Accord seront prises conformment aux lois
et r~glements en vigueur au Honduras et aux Etats-Unis d'Amrique.

Article VIII

L'Accord entrera en vigueur quand les formalit~s juridiques respectives de chaque tat
contractant auront 6t6 mendes A bonne fin et restera en vigueur pour une dur6e illimit~e, A
moins que l'une des Parties ne le d6nonce par les voies diplomatiques avec pr~avis de trois
mois. La d~nonciation du prdsent Accord sera sans effet sur la validit6 des obligations con-
tractdes avant ladite d~nonciation.

Fait en double exemplaire dans la ville de Tegucigalpa, District municipal central, le
14 novembre 1988, dans les langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement du Honduras:

[ILLISIBLE]
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[BAHASA MALAYSIA -BAHASA MALAISIEN]

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

SUATU PERJANJIAN DI ANTARA KERAJAAN MALAYSIA DAN
KERAJAAN AMERIKA SYARIKAT BAGI PENGECUALIAN BERSALING
BERKENAAN DENGAN CUKAT KE ATAS PENDAPATAN PERUSAHAAN

PENGANGKUTAN KAPAL DAN UDARA KEDUA-DUA NEGARA

Kerajaan Malaysia dan Kerajaan Amerika Syarikat berhasrat hendak
membuat Perjanjian bagi pengecualian bersaling berkenaan dengan cukai ke atas

pendapatan perusahaan pengangkutan kapal dan udara kedua-dua negara.

Telah bersetuju sebagaimana berikut:

Perkara I

CUKAI YANG DILIPUTI

1. Perjanjian ini hendaklah terpakai kepada cukai ke atas pendapatan yang

dikenakan bagi pihak setiap Negara Pejanji walau apa pun cara di mana cukai

itu dilevikan.

2. Maka hendaklah dianggap sebagai cukai ke atas pendapatan segala cukai

yang dikenakan ke atas jumlah pendapatan, atau kc atas unsur pendapatan.

termasuk cukai ke atas keuntungan daripada pemberimilikan harta alih.

3. Cukai yang sedia ada yang kepadanya Perjanjian ini hendaklah terpakai

adalah khususnya:

(a) dalam hal Malaysia, cukai pendapatan. cukai keuntungan berlebihan

dan cukai pernbangunan;

(b) dalam hal Amerika Syarikat, cukai pendapatan yang dikenakan oleh

Kanun Hasil Dalarn Negeri tahun 1986.

4. Perjanjian ini hendaklah juga terpakai kepada apa-apa cukai yang

bersarnaan atau yang secara substansialnya serupa sebagaimana yang

kemudiannya dikenakan sebagai tambahan kepada, atau sebagai ganti bagi cukai

yang sedia ada.
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Perkara 2

TAFSIRAN

Dalam Perjanjian ini, melainkan jika konteksnya menghendaki makna yang lain:

(a) istilah "Negara Pejanji" dan "Negara Pejanji yang satu lagi'
ertinya Malaysia atau Amerika Syarikat, sebagaimana yang
konteksnya kehcndaki;

(b) istilah "penjalanan pengangkutan kapal atau udara" ertinya aktiviti

beroperasi bagi pengangkutan orang, temakan, barang dan mel.
dengan kapal atau melalui udara, yang dijalankan oleh pemastautin
Negara Pejanji termasuk penjualan tiket dan dokumen yang serupa
yang digunakan bagi maksud pengangkutan;

(c) istilah "lalulintas antarabangsa" ertinya apa-apa pengangkutan

dengan kapal atau pesawat udara yang dikendalikan oleh pemastautin
Negara Pejanji, kecuali jika pengangkutan sedemikian dikendalikan
semata-mata di antara tempat-tempat dalam Negara Pejanji yang satu
lagi;

(d) istilah "pihak berkuasa kompeten" ertinya:

(i) dalam hal Malaysia, Menteri Kewangan atau wakilnya yang
diberikuasa: dan

(ii) dalam hal Amerika Syarikat, Setiausaha Perbendaharaan atau
wakilnya;

(e) istilah "pemastautin Negara Pejanji" ertinya mana-mana orang, yang
di bawah undang-undang Negara itu, adalah berliabiliti kepada
pencukaian di dalamnya disebabkan oleh domisil, kemastautinan,
tempat pengawalan dan pengurusan, tempat pemperbadanannya atau

apa-apa kriteria lain yang jenisnya serupa;

(f) istilah "'orang" termasuklab individu, perbadanan, syarikat atau
mana-mana lain-lain kumpulan orang yang disifatkan sebagai orang

bagi rnaksud cukai.

Perkara 3

PENGANGKUTAN KAPAL DAN UDARA

1. Pendapatan dan keuntungan yang diperolehi oleh pemastautin Negara

Pejanji daripada penjalanan pengangkutan kapal atau udara di lalulintas
antarabangsa hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara Pejanji yang satu
lagi.
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2. Peruntukan perenggan I hendaklah juga terpakai kepada pendapatan dan

keuntungan yang diperolehi oleh pemastautin Negara Pejanji daripada

penyertaannya dalam perniagaan kumpulan atau bersama.

3. Bagi maksud perenggan I, pendapatan dan keuntungan yang diperolehi

oleh pernastautin Negara Peanji daripada penjalanan pengangkutan kapal atau

udara di lalulintas antarabangsa termasuklah juga pendapatan yang diperolehi

daripada:

(a) sewaan kapal atau pesawat udara yang digunakan dalam

pengangkutan antarabangsa di atas asas penuh (masa atau pelayaran)

atau "bareboat' yang bersarnpingan kepada pendapatan daripada

penjalanan pengangkutan kapa atau udara di lalulintas antarabangsa;

(h) sewaan kontenar dan peralatan yang berhubungan yang digunakan di

lalulintas antarabangsa yang bersampingan kepada pendapatan

daripada penjalanan pengangkutan kapal atau udara di lalulintas

antarabangsa; dan

(c) keuntungan daripada pemberimilikan kapal atau pesawat udara ole

orang yang aktiviti utarnanya ialah penjalanan pengangkutan kapal

atau udara di lalulintas antarabangsa.

4. Bagi maksud Perkara ini, perbadanan adalah pemastautiii Negara Pcjanji

jika stok atau syernya adalah:

(a) lebih daripada 50 peratus dipunyai, secara iangsung atau tak
langsung, oleh individu yang menjadi pemastautin Negara Pejanji itu

atau oleh pemastautin Negara lain yang memberi pengecualian

bersaling kepada Negara Pejanji yang salu lagi: alau

(b) secara utamanya dan secara tetapnya berdagang di atas pasaran

sekuriti yang teguh di Negara Pejanji itu atau adalah keseluruhannya
dipunyai oleh Perbadanan Negara Pejanji itu yang stok atau syemya

diperdagangkan sedernikian.

Bagi maksud subperenggan (a). Kerajaan Negara Pejanji hendaklah disifatkan

sebagai pernastautin individu Negara itu.

Perkara 4

BATASAN PERJANJ1AN

Walau apa pun peruntukan Perjanjian in. Amerika Syarikat bolehlah

mencukai pemastautin dan warganegara A.S., termnasuk perbadanan yang

ditubuhkan di Amerika Syarikat. dan Malaysia bolehlah mencukai mana-mana

orang yang bermastautin di Malaysia, termasuk perbadanan yang tempat
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pengawalan dan pengurusannya adalah di Malaysia, seolah-olah Perjanjian ini

telah tidak berkuatkuasa.

Perkara 5

PROSEDUR PERJANJIAN BERSAMA

Perundingan bolehlah dipinta pada bila-bila masa oleh mana-mana Negara

Pejanji bagi maksud meminda Perjanjian ini atau bagi pemakaiannya atau

pentafsirannya. Perundingan tersebut hendaklah dimulakan dalam masa 60 haft

daripada tarikh penerimaan permintaan tersebut dan keputusan hendaklah dengan

persetujuan bersama.

Perkara 6

MULA BERKUATKUASA

1. Negara Pejanji hendaklah memberitahu di antara satu sama lain apabila

prosedur perundangan masing-masing telah dipenuhi berkenaan dengan perjanjian

ini.

2. Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa apabila dipertukarkan apa-apa

suratcara ratifikasi dan peruntukannya hendaklah berkuatkuasa, dalam hal Malay-

sia. berkenaan dengan asas tempoh yang bermula pada atau selepas I Januari

1987, dan. dalam hal Amerika Syarikat, berkenaan dengan tahun yang boleh

dicukai pada atau selepas I Januari 1987.

Perkara 7

PENAMATA N

Mana-mana satu kerajaan bolehlah menamatkan perjanjian ini dengan

memberi notis penamatan menerusi saluran diplomatik.

PADA MENYAKSIKAN HAL YANG TERSEBUT yang bertandatangan di

bawah, yang dengan sempurnanya diberikuasa bagi maksud tersebut, telah

menandatangani Perjanjian ini dalam dua salinan di Kuala Lumpur pada hari ini

hd April 18, 1989 dalam Bahasa lnggeris dan Bahasa Malaysia. kedua-dua

naskah adalah sama sahih. Dalam hal apa-apa perbezaan di antara kedua-dua

naskah itu naskah Bahasa lnggeris hendaklah mengatasi.

BAGI KERAJAAN BAGI KERAJAAN

AMERIKA SYARIKAT MALAYSIA

John C. Monjo [Signature]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF MALAYSIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR RE-
CIPROCAL EXEMPTION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME OF
SHIPPING AND AIR TRANSPORT ENTERPRISES OF THE TWO COUN-
TRIES

The Government of Malaysia and the Government of the United States of America de-
siring to conclude an Agreement for reciprocal exemption with respect to taxes on income
of shipping and air transport enterprises of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of each Contract-
ing State irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) in the case of Malaysia, the income tax, excess profits tax and development tax;

(b) in the case of the United States of America, the income tax imposed by the Internal
Revenue Code of 1986.

4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes as are
subsequently imposed in addition to, or in place of the existing taxes.

Article 2. Definitions

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Malaysia or
the United States of America, as the context requires;

(b) the term "exercise of shipping or air transport" means the operational activity of
transportation by ship or by air of persons, livestock, goods and mail conducted by a resi-
dent of a Contracting State including sale of tickets and similar documents used for the pur-
poses of transportation;

(c) the term "international traffic" means any transport by a ship or an aircraft operated
by a resident of a Contracting State, except when such transport is made solely between
places in the other Contracting State;

(d) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Malaysia, the Minister of Finance or his authorized representative; and
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(ii) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his
delegate;

(e) the term "resident of a Contracting State" means any person, who under the law of
that State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place of control
and management, place of incorporation, or any other criterion of a similar nature;

(f) the term "person" includes an individual, a corporation, a company or any other
body of persons which is treated as a person for tax purposes.

Article 3. Shipping and Air Transport

1. Income and profits derived by a resident of a Contracting State from the exercise of
shipping or air transport in international traffic shall be exempted from tax in the other Con-
tracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income and profits derived by a
resident of a Contracting State from its participation in a pool or a joint business.

3. For the purposes of paragraph 1, income and profits derived by a resident of a Con-
tracting State from the exercise of shipping or air transport in international traffic also in-
clude income derived from:

(a) the rental of ships or aircraft used in international transport on a full (time or voy-
age) or bareboat basis which is incidental to income from the exercise of shipping or air
transport in international traffic;

(b) the rental of containers and related equipment used in international traffic which is
incidental to income from the exercise of shipping or air transport in international traffic;
and

(c) gains from the alienation of ships or aircraft by a person whose predominant activ-
ity is the exercise of shipping or air transport in international traffic.

4. For the purpose of this Article, a corporation is a resident of a Contracting State if
its stocks or shares are:

(a) more than 50 percent owned, directly or indirectly, by individuals who are residents
of that Contracting State or by residents of another State which grants reciprocal exemption
to the other Contracting State; or

(b) primarily and regularly traded on an established securities market in that Contract-
ing State or are wholly owned by a corporation of that Contracting State whose stocks or
shares are so traded.

For purposes of subparagraph (a), the Government of a Contracting State shall be treat-
ed as an individual resident of that State.

Article 4. Limitation ofAgreement

Notwithstanding any provision of this Agreement, the United States may tax U.S. res-
idents and citizens, including corporations organized in the United States, and Malaysia
may tax any person resident in Malaysia, including corporations whose place of control and
management is in Malaysia, as if this Agreement had not come into effect.
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Article 5. Mutual Agreement Procedure

Consultation may be requested at any time by either Contracting State for the purpose
of amendment to the present Agreement or for its application or its interpretation. Such

consultation shall begin within 60 days from the date of receipt of any such request and de-
cisions shall be by mutual consent.

Article 6. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other when their respective legal procedures
have been met with respect to this Agreement.

2. The Agreement shall enter into force upon the exchange of any necessary instru-
ments of ratification and its provisions shall have effect, in the case of Malaysia, with re-
spect to basis periods beginning on or after January 1, 1987, and, in the case of the United
States, with respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Article 7. Termination

Either government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement in duplicate at Kuala Lumpur this day of April 18, 1989 in English Language
and Bahasa Malaysia, both texts being equally authentic. In the case of any divergence be-
tween the texts the English text shall prevail.

For the Government of the United States of America:

JOHN C. MONJO

For the Government of Malaysia:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIF A L'EXONtRA-
TION RECIPROQUE CONCERNANT LES IMPOTS SUR LE REVENU

PROVENANT DES TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS PAR LES

ENTREPRISES DES DEUX PAYS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Malaisie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, ddsireux de conclure un accord relatif A 1'exondration rdciproque concernant
les imp6ts sur le revenu provenant des transports maritimes et adriens par les entreprises
des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Imp6ts visas

1. Le prdsent accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par un Etat contrac-
tant, quel que soit le rdgime de perception desdits imp6ts.

2. Sont regard~s comme imp6ts sur le revenu, les imp6ts sur le revenu total ou sur les
6l6ments de revenu y compris les imp6ts sur les plus values provenant de l'alidnation de bi-
ens mobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique cet accord sont notamment:

a) dans le cas de la Malaisie, l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les bdnrfices excrden-
taires et l'imp6t sur le d~veloppement;

b) dans le cas des Etats-Unis, l'imp6t sur le revenu du Code international du revenu de
1986.

4. Le present Accord s'applique 6galement A tout imp6t identique ou substantiellement
similaire qui sera exigible par la suite en plus ou A la place des imprts existants.

Article 2. Definitions

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpretation
diffrente :

(a) Les termes " un Etat contractant" ou "'autre Etat contractant" signifient selon le
contexte la Malaisie ou les Etats-Unis d'Am~rique ;

(b) Le terme "exercice maritime et adrien" signifie activit6 oprrationnelle de transport
maritime ou a~rien de personnes, de cheptel mort ou vif, de marchandises et de courrier ef-
fectu~e par un rdsident d'un Etat contractant y compris la vente de billets ou de documents
similaires aux fins de transport.

(c) Le terme "trafic international" s'entend de tout transport effectua par un navire ou
un adronef exploitd par une entreprise d'un Etat contractant sauf si le transport est effectu6
qu'entre des points situds dans l'autre Etat contractant;

(d) Le terme "autorit6 compdtente" signifie :

(i) dans le cas de la Malaisie, le ministre des finances, ou son reprdsentant autorisd; et



Volume 2191, 1-38693

(ii)dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, le Secr~taire au Tr6sor ou son dl6gu6;

(e) Le terme "resident d'un Etat contractant" signifie toute personne qui, selon ]a 16g-
islation de lEtat, est sujette A limposition en raison de son domicile, sa r6sidence, la place
de contr6le et de gestion, la place de l'irnmatriculation ou tout autre crit~re similaire;

(f) Le terme "personne" d6signe une personne physique, partenariat, soci~t6 ou un
groupement de personnes au regard de l'imp6t.

Article 3. Transport maritime et arien

1. Les b~n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation d un pool ou A une co-entreprise.

3. Aux fins d'application du paragraphe 1, les revenus et les b6n6fices tires de l'exploi-
tation de navires ou d'a6ronefs en trafic international comprennent 6galement :

(a) Les revenus tires de la location des navires et des a6ronefs exploit~s pleinement en
trafic international (temps et voyage) ou en coque nue et qui sont accessoires aux revenus
tir6s du transport maritime et a6rien en trafic international;

(b) Les bdn6fices tires de la location de conteneurs et le matdriel connexe utilis6 en
trafic international qui sont accessoires aux revenus tir6s du transport maritime et a~rien en
trafic international ; et

(c) Les revenus tir6s de l'ali~nation de navires ou d'a6ronefs exploit~s en trafic inter-
national par une personne dont l'activit6 principale est le transport maritime et a6rien en
trafic international.

4. Aux fins du pr6sent article, une soci6t6 est un r6sident d'un Etat contractant si son
portefeuille ou actions sont :

(a) pour plus de 50 pour cent d6tenus directement ou indirectement par des personnes
physiques qui sont des r6sidents de cet Etat contractant ou par des r6sidents de lautre Etat
contractant qui consent une exondration rdciproque A lautre Etat contractant ; et/ou

(b) sont n6goci6s en priorit6 et de fagon r6guli~re A une Bourse 6tablie dans cet Etat
contractant ou sont compl~tement dMtenus par une soci6td de cet Etat contractant dont les
actions sont dgalement n6goci~es.

Aux fins d'application de l'alin6a a, le Gouvernement de 'Etat contractant est consid6r6
comme un r6sident de cet Etat.

Article 4. Limitation de l'Accord

Nonobstant toute disposition du pr6sent accord, les Etats-Unis peuvent imposer les res-
sortissants et les residents des Etats-Unis, y compris les soci~t~s 6tablies aux Etats-Unis et
la Malaisie peut imposer toute personne rdsidant en Malaisie y compris les soci~t~s dont la
place de contr6le et de gestion est en Malaisie, comme si l'Accord navait pas d6 en vigueur
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Article 5. Procedure d'accord mutuel

Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent se consulter A n'importe quel
moment aux fins d'amender le prdsent accord ou pour son application ou son interpretation.
Les consultations doivent commencer dans une pdriode de 60 jours A partir de la date de la
demande de consultation et les decisions doivent etre prises par consentement mutuel.

Article 6. Entr~e en vigueur

1. Les Gouvernements des deux Etats contractants se notifieront l'accomplissement
des procedures rdglementaires et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du
prdsent Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur apr~s 1'6change des instruments de ratification et ses
dispositions s'appliqueront dans le cas de la Malaisie A l'6gard des p~riodes de base A
compter du I erjanvier 1987 et dans le cas des Etats-Unis A l'6gard des exercises imposable
A compter du I er janvier 1987 ou ult~rieurement.

Article 7. Ddnonciation

Chacun des Etats contractants peut ddnoncer le present accord par voie diplomatique
moyennant une notification 6crite. En foi de quoi, les soussign6s, Ai ce dfiment habilitds A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire A Kuala Lumpur ce 18 jour
d'avril 1989 en langue anglaise et bahasa melayu, les deux textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

JOHN C. MONJO

Pour le Gouvernement de la Malaisie:

[ILLISIBLE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE WORLD INTELLECTUAL PROPERTY OR-
GANIZATION

This Agreement is made between the Government of the United States of America
(hereinafter "United States") and the World Intellectual Property Organization (hereinafter
WIPO) ("the Parties").

It is the intent of the United States to assume sole responsibility for funding the reim-
bursement of taxes to employees of the WIPO who are subject to United States tax law as
United States citizens or permanent resident aliens;

It is the intent of the WIPO to place the reimbursement of United States income tax to
its employees on a sound basis;

The Parties are desirous of concluding an agreement on reimbursement to WIPO em-
ployees of United States federal, state, and local income tax levied under United States law
on the income they receive as compensation for official services rendered to the WIPO
(hereinafter "institutional income");

The Parties agree as follows:

1. The WIPO shall reimburse employees who are liable for and pay the United States
federal self-employment tax and United States federal, state, and local income taxes on
their WIPO institutional income (as defined in Annex A), the amount of those taxes, under
the terms and conditions set forth below. An advance payment made by the WIPO relating
to the estimated tax liability of a staff member during a current year will be treated as re-
imbursement, provided that such payment is effected by an instrument payable to the Inter-
nal Revenue Service or counterpart body of the taxing state or local government.

2. The United States will reimburse the WIPO for each taxpayer an amount not to ex-
ceed the tax that would be due if the specified categories of the WIPO income were the tax-
payer's only income, taking into account any special tax benefits available to United States
taxpayers employed abroad, as well as the deductions and personal exemptions otherwise
allowed.

3. Employees shall claim all deductions, exemptions, or exclusions to which they are
entitled under applicable tax legislation and regulations.

4. For purposes of United States federal income tax, deductions, exemptions, and ad-
justments to income shall be apportioned on a pro rata basis between taxable WIPO insti-
tutional income and private income for the purposes of calculating tax reimbursement
except where deductions and exemptions relate to a specific category of income. "Taxable
institutional income" means the amount of WIPO income subject to tax after the application
of the foreign earned income exclusion.

5. Both parties shall take all possible measures to reduce or eliminate the burden re-
sulting from the cumulative effect of tax reimbursements being treated as taxable income.
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6. The WIPO employees are themselves responsible for complying with any income
tax laws applicable to them; penalties, interest, or other charges resulting from non-com-
pliance with such laws shall not be reimbursed by the WIPO.

7. Each employee claiming tax reimbursement shall determine the status defined by
United States tax law under which he files his income tax return, reimbursement being
made on the basis of the status under which taxes are in fact being paid.

8. The WIPO will maintain separate accounting of the tax reimbursements covered by
this Agreement. Each employee receiving tax reimbursement shall authorize WIPO to ob-
tain confirmation from the United States Internal Revenue Service and state and local gov-
ernment counterpart bodies as appropriate of the tax liability of that employee and the
payment of the tax due. Each employee shall also provide the WIPO with all the materials
necessary to verify his tax liability and tax payments.

9. Checks by WIPO for payment of estimated taxes shall be made payable to the Inter-
nal Revenue Service, or counterpart body of the taxing state or local government, and
checks for reimbursement of taxes already paid by an employee shall be made payable to
the employee concerned.

10. Reimbursement of the United States federal self-employment taxes shall equal the
difference between the amount the employee pays as a result of his classification as a self-
employed person, less any applicable tax credit arising from the same qualification, and the
amount he would have to pay in social security taxes and health insurance taxes were he
classified as an employee.

11. The principles embodied in the present Agreement on reimbursement of federal
taxes equally constitute the basis for the reimbursement of state and local taxes.

12. The United States Government will reimburse the WIPO on the basis of a certifi-
cation that reimbursements have been made by the WIPO to United States citizens, or oth-
ers who are liable to pay United States income taxes. The certification will set forth the
names and United States social security numbers of the WIPO employees reimbursed, the
total of the WIPO income against which the United States tax has been paid, the amounts
reimbursed to the WIPO employees, the tax year for which reimbursement is made, and
the year in which reimbursement is made for each category of tax specified in Article 1.
This information will be provided yearly to the United States before October first of each
year.

13. The United States shall deposit with the WIPO at the earliest possible date each
year a sum sufficient to cover all tax reimbursements paid by the WIPO in respect of the
preceding tax year in accordance with this Agreement.

14. In the interest of maintaining the availability of tax benefits granted by United
States law to members of qualified pension plans, the United States and the WIPO together
with the United Nations Secretariat will make every effort to maintain the qualified status
of the United Nations Joint Staff Pension Fund in respect of the WIPO participants.

15. Subject to the availability of funds, the United States and the WIPO may agree to
a reimbursement for such reasonable and necessary expenses as the WIPO may incur in
connection with the implementation of the administrative procedures required to carry out
the provisions of this Agreement.



Volume 2191, 1-38696

16. This Agreement shall apply with regard to tax reimbursements for institutional in-
come earned on or after 1 January 1988.

17. This Agreement does not cover the WIPO employees paid from voluntary funds.

18. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and may there-
after be terminated by either Party upon one year's prior notice given in writing to the other
Party. Should the United States conclude a tax reimbursement agreement with any other or-
ganization of the United Nations system more favorable to that organization or its officials
than the present Agreement, the latter shall be modified to extend to the WIPO the benefit
of the former, subject to the agreement of the United States, which shall not unreasonably
be refused.

19. Any difficulties arising from the implementation of this Agreement shall be re-
solved by consultations between the Parties.

Done in duplicate in the English language at Geneva this fifth day of December 1988.

For the Government of the United States of America:

JOSEPH CARLTON PETRONE

Permanent Representative, U.S. Mission to the
European Office of the UN and Other International Organizations

For the World Intellectual Property Organization:

ARPAD BOGSCH
Director General
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ANNEX A

PARTICULARS OF INSTITUTIONAL INCOME

"Institutional income," as used in this Tax Reimbursement Agreement, includes only
the following particulars of employee compensation:

- Basic salary

- Post adjustment

- Salary increases, including merit increments

- Repatriation grant

- Cash in lieu of accrued annual leave

- Language allowance

- Allowance for special duties

- Overtime

- Night differential

- Installation allowance

- Education grant and related travel

- Dependency allowance

- Non-resident allowance

- Termination indemnity

- Removal expenses

- Home leave travel

- Assignment allowance

- Reimbursement of United States federal. state, or local income tax payments and
United States self-employment tax payments on institutional income
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPOTS ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA

PROPRIETE INTELLECTUELLE

Le pr6sent Accord est conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-
apr&s d~nomm6 les "Etats-Unis") et l'Organisation mondiale de la propri~t6 intellectuelle
(ci-apr~s d~nomm~e "I'OMPI") ("les Parties").

Les ttats-Unis ont lintention de prendre int~gralement en charge le financement du
remboursement des imp6ts aux employ~s de lOMPI qui sont assujettis A la l6gislation fis-
cale des Etats-Unis en tant que citoyens des Etats-Unis ou 6trangers ayant le statut de r~si-
dent permanent;

L'OMPI a l'intention d'asseoir le remboursement des imp6ts sur le revenu que ses em-
ployds versent aux ttats-Unis sur des bases solides;

Les Parties sont d~sireuses de conclure le present Accord sur le remboursement des im-
p6ts f~d6raux, d'Etat et locaux auxquels les employ~s de 'OMPI sont assujettis, en vertu de
la l6gislation des Etats-Unis, en ce qui concerne les revenus qu'ils pergoivent en r6mun6ra-
tion de services officiels fournis A IOMPI (ci-apr~s d~nomm~s "revenus institutionnels");

Les Parties conviennent des dispositions suivantes :

1. L'OMPI rembourse aux employ~s 6mergeant au budget ordinaire qui sont tenus de
payer l'imp6t fdral des ttats-Unis qui frappe les travailleurs independants et des imp6ts
f~d~raux, d'Etat et locaux, sur leur revenu institutionnel (tel qu'il est d6fini dans l'annexe),
le montant desdits imp6ts, selon les modalit~s et dans les conditions indiquees ci-apres. Un
paiement anticip6 effectu6 par rOMPI au titre de l'imp6t estimatif auquel un membre du
personnel est assujetti pour l'anne en cours est consid6r6 comme un remboursement, au
sens du present paragraphe, A condition que ce paiement soit effectu6 par un instrument
payable A l'Internal Revenue Service ou au service homologue au niveau de l'Etat ou de lad-
ministration locale qui pergoit l'imp6t.

2. Les ttats-Unis remboursent A IOMPI, pour chaque contribuable, un montant qui ne
peut exc6der l'imp6t qui serait dfi si les cat6gories sp6cifi~es du revenu OMPI 6taient le seul
revenu du contribuable, compte tenu de tout avantage fiscal special consenti aux con-
tribuables des ttats-Unis employ~s A l' tranger, ainsi que des deductions et exemptions per-
sonnelles accord~es par ailleurs.

3. Les employ~s se pr6valent de toute d~duction, exemption ou exon6ration A laquelle
ils ont droit en vertu de la legislation ou de la r~glementation fiscales applicables.

4. Aux fins de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des Etats-Unis, les d6ductions, exon6rations
et ajustements op6r~s sur le revenu sont r~partis au prorata entre le revenu institutionnel im-
posable de I'OMPI et le revenu priv6 pour calculer le montant du remboursement, saufdans
les cas ofi les deductions et exon6rations se rattachent A une cat6gorie particuli~re de reve-
nu. Par "revenu institutionnel imposable", on entend le montant du revenu provenant de
I'OMPI qui est assujetti A l'imp6t, compte tenu de 'exclusion relative aux revenus pergus
l'tranger.
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5. Les deux Parties prennent toutes les mesures possibles pour r~duire ou 6liminer la
charge qui r6sulte de l'effet cumulatif du traitement des remboursements d'imp6ts comme
des revenus imposables.

6. Les employds de I'OMPI sont personnellement tenus de se conformer A toutes les
lois relatives A l'imp6t sur le revenu qui leur sont applicables; les amendes, int6rets ou autres
charges resultant du non-respect de ces lois ne seront pas rembours6s par I'OMPI.

7. Tout employ6 qui demande un remboursement d'imp6t doit d6terminer le statut d6fi-
ni par la 16gislation fiscale des ttats-Unis en vertu duquel il dtablit sa declaration de reve-
nus, le remboursement 6tant effectu6 sur la base de celui-ci.

8. LOMPI tient une comptabilit6 distincte pour les remboursements d'imp6ts qui
rel~vent du pr6sent Accord. L'OMPI est autoris~e, par tout employ6 qui regoit un rem-
boursement d'imp6t, A obtenir confirmation, aupr&s de l'Internal Revenue Service des ttats-
Unis et des services homologues au niveau de l'ltat ou de l'administration locale, selon qu'il
convient, des charges fiscales auxquelles l'employ6 est assujetti et du fait que les imp6ts
dus ont bien 6t6 pay6s. Chaque employ6 fournit 6galement A I'OMPI toutes les pieces dont
elle peut avoir besoin pour v6rifier le montant de son imp6t et ses versements.

9. Les cheques 6tablis par I'OMPI pour le paiement des imp6ts estimatifs sont libells
A l'ordre de l'Intemal Revenue Service ou du service homologue au niveau de l'Ittat ou de
'administration locale et les chbques pour le remboursement des imp6ts qui ont d6ja 6t6

pay~s par un employ6 sont libell6s A l'ordre de 'int6ress6.

10. Le remboursement des imp6ts f6d6raux auxquels les travailleurs ind6pendants sont
assujettis aux ttats-Unis est 6gal A la diff6rence entre le montant que l'employ6 paie du fait
qu'il appartient A la cat6gorie des travailleurs ind~pendants, d6duction faite de tout cr6dit
d'imp6t applicable A ce titre, et le montant qu'il devrait payer au titre des cotisations A la
s~curit6 sociale et A l'assurance maladie, s'il dtait class6 dans la cat~gorie des employ6s.

11. Les principes 6nonces dans le pr6sent Accord quant au remboursement des imp6ts
f6d6raux s'appliquent 6galement au remboursement des imp6ts au niveau de l'ttat et des
imp6ts locaux.

12. Le Gouvemement des Etats-Unis rembourse I'OMPI sur pr6sentation d'une attes-
tation indiquant que des remboursements ont &6 effectu6s par I'OMPI A des fonctionnaires
assujettis A l'imp6t sur le revenu aux Etats-Unis. L'attestation pr6cise le nom des employ6s
de I'OMPI concern6s, leur numfro de s~curit6 sociale aux Etats-Unis, le montant total du
revenu provenant du revenu institutionnel de I'OMPI qui a servi de base de calcul de l'imp6t
pay6 aux ttats-Unis, les montants rembours6s aux employ~s de I'OMPI, I'annde fiscale A
laquelle le remboursement se rapporte et P'ann6e au cours de laquelle un remboursement est
effectu pour chaque cat6gorie d'imp6t sp6cifide A 'article premier. Ces renseignements se-
ront fournis chaque ann6e aux ttats-Unis avant le 1 er octobre.

13. Les ttats-Unis d~poseront aupr~s de I'OMPI, le plus t6t possible chaque ann6e, une
somme suffisante pour couvrir tous les remboursements d'imp6ts effectuds par I'OMPI
pour l'ann6e fiscale ant~rieure, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

14. Afin de maintenir les avantages fiscaux que la legislation des Etats-Unis accorde
aux personnes affili6es A des r6gimes de retraite particuliers, les Etats-Unis et IOMPI feront
tout leur possible, conjointement avec le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies,
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pour preserver le statut privil6gi6 accord6 A la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies en ce qui conceme les participants employ6s par IOMPI.

15. Sous reserve des fonds disponibles, les Etats-Unis et I'OMPI peuvent s'entendre sur
un remboursement par les ttats-Unis pour les d6penses raisonnables et necessaires que les
procedures administratives li~es A I'application des dispositions du present Accord peuvent
entrainer.

16. Le pr6sent Accord s'applique aux remboursements d'imp6ts pour les revenus insti-
tutionnels perqus le ler janvier 1988 ou apr~s cette date.

17. Le prdsent Accord ne s'applique pas aux employ~s de I'OMPI pay6s A m6me les
fonds volontaires.

18. Le prdsent Accord entre en vigueur A sa signature par les Parties, et chacune d'elles
peut ensuite y mettre fin en donnant A lautre un pr6avis 6crit d'un an. Advenant que les
ttats-Unis concluent avec une autre organisation du syst~me des Nations Unies un accord
sur le remboursement d'imp6ts sensiblement plus favorable d cette organisation ou A ses
fonctionnaires que le present Accord, ce dernier sera modifi6 de faqon A 6tendre les mmes
avantages A I'OMPI, sous r6serve de l'accord des Etats-Unis, lequel ne sera normalement
pas refus6.

19. Toute difficult6 d'application du pr6sent Accord est r6solue par consultation entre
les Parties.

Fait A Gen6ve, en double exemplaire en langue anglaise, le 5 d6cembre 1988.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
Le Repr6sentant permanent,

Mission des Etats-Unis auprbs du Bureau europ~en des Nations Unies et autres organisa-
tions internationales,

JOSEPH CARLTON PETRONE

Pour l'Organisation mondiale de la propri&6t intellectuelle:
Le Directeur g6n6ral,

ARPAD BOGSCH
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ANNEXE A

ELItMENTS DU REVENU INSTITUTIONNEL DE L'OMPI

Le "revenu institutionnel" vis6 par le present Accord se compose uniquement des 616-
ments de r~mun6ration des employ~s suivants:

- Traitement de base

- Indemnit6 de poste

- Augmentation de traitement, y compris celle accord~e au titre du m6rite

- Indemnit6 de rapatriement

- Sommes en espces vers6es en remboursement de jours de cong6 annuel

- Primes de connaissances linguistiques

- Indemnit6 pour fonctions sp6ciales

- Heures suppl6mentaires

- Sursalaire de nuit

- Indemnit6 d'installation

- indemnitd pour frais d'6tudes et voyages connexes

- Indemnitd pour charge de famille

- Indemnitd de non-resident

- Indemnitd de cessation d'emploi

- Frais de d6m~nagement

- Voyages i~s au cong6 dans les foyers

- Indemnit6 d'affectation

- Remboursement des imp6ts frdraux, d'Etat et locaux des Etats-Unis sur le revenu et
de l'imp6t des Etats-Unis sur le travail ind6pendant pay6 sur le revenu institutionnel
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE INTERNATIONAL NATURAL RUBBER OR-
GANIZATION (INRO)

This Agreement is made between the Government of the United States of America
(hereinafter "United States") and the International Natural Rubber Organization (hereinaf-
ter "INRO") ("the Parties").

It is the intent of the United States to assume sole responsibility for funding the reim-
bursement of taxes to employees of the INRO who are subject to United States tax law as
United States citizens or permanent resident aliens;

It is the intent of the INRO to place the reimbursement of United States income tax to
its employees on a sound basis;

The Parties are desirous of concluding an agreement on reimbursement to the INRO
employees of United States federal, state, and local income tax levied under United States
law on the income they receive as compensation for official services rendered to the INRO
(hereinafter "institutional income");

The Parties agree as follows:

1. The INRO shall reimburse employees who are liable for and pay the United States
federal self-employment tax and United States federal, state, and local income taxes on
their INRO institutional income (as defined in Annex), the amount of those taxes, under the
terms and conditions set forth below. An advance payment made by the INRO relating to
the estimated tax liability of a staff member during a current year will be treated as reim-
bursement, provided that such payment is effected by an instrument payable to the Internal
Revenue Service or counterpart body of the taxing state or local government.

2. The United States will reimburse the INRO for each taxpayer an amount not to ex-
ceed the tax that would be due if the specified categories of the INRO income were the tax-
payer's only income, taking into account any special tax benefits available to United States
taxpayers employed abroad, as well as the deductions and personal exemptions otherwise
allowed.

3. Employees shall claim all deductions, exemptions, or exclusions to which they are
entitled under applicable tax legislation and regulations.

4. For purposes of United States federal income tax, deductions, exemptions, and ad-
justments to income shall be apportioned on a pro rata basis between taxable INRO insti-
tutional income and private income for the purposes of calculating tax reimbursement
except where deductions and exemptions relate to a specific category of income. "Taxable
institutional income" means the amount of INRO income subject to tax after the application
of the foreign earned income exclusion.

5. Both parties shall take all possible measures to reduce or eliminate the burden re-
sulting from the cumulative effect of tax reimbursements being treated as taxable income.



Volume 2191, 1-38697

6. The 1NRO employees are themselves responsible for complying with any income
tax laws applicable to them; penalties, interest, or other charges resulting from non-com-
pliance with such laws shall not be reimbursed by the INRO.

7. Each employee claiming tax reimbursement shall determine the status defined by
United States tax law under which he files his income tax return, reimbursement being
made on the basis of the status under which taxes are in fact being paid.

8. The INRO will maintain separate accounting of the tax reimbursements covered by
this Agreement. Each employee receiving tax reimbursement shall authorize the INRO to
obtain confirmation from the United States Internal Revenue Service and state and local
government counterpart bodies as appropriate of the tax liability of that employee and the
payment of the tax due. Each employee shall also provide the 1NRO with all the materials
necessary to verify his tax liability and tax payments.

9. Checks by the 1NRO for payment of estimated taxes shall be made payable to the
Internal Revenue Service, or counterpart body of the taxing state or local government, and
checks for reimbursement of taxes already paid by an employee shall be made payable to
the employee concerned.

10. Reimbursement of the United States federal self-employment taxes shall equal the
difference between the amount the employee pays as a result of his classification as a self-
employed person, less any applicable tax credit arising from the same qualification, and the
amount he would have to pay in social security taxes and health insurance taxes were he
classified as an employee.

11. The principles embodied in the present Agreement on reimbursement of federal
taxes equally constitute the basis for the reimbursement of state and local taxes.

12. The United States Government will reimburse the INRO on the basis of a certifi-
cation that reimbursements have been made by the INRO to United States citizens, or oth-
ers who are liable to pay United States income taxes. The certification will set forth the
names and United States social security numbers of the INRO employees reimbursed, the
total of the INRO income against which the United States tax has been paid, the amounts
reimbursed to the INRO employees, the tax year for which reimbursement is made, and the
year in which reimbursement is made for each category of tax specified in Article 1. This
information will be provided yearly to the United States before October first of each year.

13. The United States shall deposit with the INRO at the earliest possible date each
year a sum sufficient to cover all tax reimbursements paid by the INRO in respect of the
preceding tax year in accordance with the Agreement.

14. Subject to the availability of funds, the United States and the INRO may agree to
a reimbursement for such reasonable and necessary expenses as the INRO may incur in
connection with the implementation of the administrative procedures required to carry out
the provisions of this Agreement.

15. This Agreement shall apply with regard to tax reimbursements for institutional in-
come earned on or after 1 January 1988.

16. This Agreement does not cover the INRO employees paid from voluntary funds.

17. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and may there-
after be terminated by either Party upon one year's prior notice given in writing to the other
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Party. Should the United States conclude a tax reimbursement agreement with any other in-
ternational organization substantially more favorable to that organization or its officials
than the present Agreement, the latter shall be modified to extend to the INRO the benefit
of the former, subject to the agreement of the United States, which shall not unreasonably
be refused.

18. Any difficulties arising from the implementation of this Agreement shall be re-
solved by consultations between the Parties.

Done in duplicate in the English language at Kuala Lumpur this fifth day of October,
1988.

For the Government of the United States of America:

JOHN C. MONJO

Ambassador

For the International Natural Rubber Organization:

PANG SOEPARTO
Executive Director
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ANNEX

PARTICULARS OF INSTITUTIONAL INCOME

"Institutional income," as used in this Tax Reimbursement Agreement, includes only
the following particulars of employee compensation:

- Basic Salary

- Post Adjustment

- Assignment Allowance

- Representation Allowance

- Education Grant

- Installation Grant

- Home Leave Payment

- Termination Indemnity

- Repatriation Grant

- Dependency Allowance

- Reimbursement of U.S. Federal, State or Local income tax payments and U.S. Self-
Employment tax payments on institutional income
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPOTS ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE

DU CAOUTCHOUC NATUREL (OICN)

Le pr6sent Accord est conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d6nomm6 les "ttats-Unis") et l'Organisation intemationale du caoutchouc naturel (ci-
apr~s d~nonun6e I.'OICN") ("les Parties").

Les ttats-Unis ont lintention de prendre int6gralement en charge le financement du
remboursement des imp6ts aux employds de 'OICN qui sont assujettis A la l6gislation fis-
cale des ttats-Unis en tant que citoyens des Etats-Unis ou 6trangers ayant le statut de r6si-
dent permanent;

L'OICN a l'intention d'asseoir le remboursement des imp6ts sur le revenu que ses em-
ploy6s versent aux lttats-Unis sur des bases solides;

Les Parties sont d6sireuses de conclure un accord sur le remboursement des imp6ts
f6d~raux, d'ttat et locaux auxquels les employ6s de I'OICN sont assujettis, en vertu de la
16gislation des tats-Unis, en ce qui concerne les revenus qu'ils pergoivent en r~mun6ration
de services officiels foumis A I'OICN (ci-apr~s d6nomm6s "revenus institutionnels");

Les Parties conviennent des dispositions suivantes :

1. L'OICN rembourse aux employ6s 6mergeant au budget ordinaire qui sont tenus de

payer l'imp6t fdd6ral des Etats-Unis qui frappe les travailleurs ind~pendants et des imp6ts
f6ddraux, d'Etat et locaux, sur leur revenu institutionnel (tel qu'il est d~fini dans l'annexe),
le montant desdits imp6ts, selon les modalit6s et dans les conditions indiqudes ci-apr~s. Un
paiement anticip6 effectud par I'OICN au titre de l'imp6t estimatif auquel un employ6 est
assujetti pour l'ann6e en cours sera consid6r6 comme un remboursement, A condition que
ce paiement soit effectu6 par un instrument payable A l'Internal Revenue Service ou au ser-
vice homologue au niveau de l'ttat ou de ladministration locale qui perroit l'imp6t.

2. Les ttats-Unis remboursent A I'OICN, pour chaque contribuable, un montant qui
n'est pas supdrieur A l'imp6t qui serait exigible si les cat6gories sp6cifi6es de revenu de
I'OICN constituaient le seul revenu du contribuable, compte tenu des avantages fiscaux
spdciaux accordds aux contribuables des Etats-Unis employ~s A l'Ntranger, ainsi que des d6-
ductions et des exonerations individuelles normalement autoris6es.

3. Les employ6s font valoir toutes les d~ductions, exonerations ou exclusions aux-
quelles ils ont droit en vertu de la legislation et de la r~glementation fiscales applicables.

4. Aux fins de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des ttats-Unis, les d6ductions, exonerations
et ajustements op6r6s sur le revenu sont r~partis au prorata entre le revenu institutionnel im-
posable de I'OICN et le revenu priv6 pour calculer le montant du remboursement, saufdans
les cas o6 les deductions et exondrations se rattachent A une cat6gorie particuli~re de reve-
nu. Par "revenu institutionnel imposable", on entend le montant du revenu provenant de
l'OICN qui est assujetti A l'imp6t, compte tenu de l'exclusion relative aux revenus perqus A
l'tranger.
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5. Les deux parties prennent toutes les mesures possibles pour rdduire ou 61iminer la
charge qui rdsulte de leffet cumulatif du traitement des remboursements d'imp6ts comme
des revenus imposables.

6. Les employds de l'OICN sont personnellement tenus de se conformer toutes les lois
relatives A l'imp6t sur le revenu qui leur sont applicables; les amendes, int6rets ou autres
charges resultant du non-respect de ces lois ne sont pas remboursds par I'OICN.

7. Tout employ6 qui demande un remboursement d'imp6t doit determiner le statut ddfi-
ni par la legislation fiscale des ttats-Unis en vertu duquel il 6tablit sa declaration de reve-
nus, le remboursement 6tant effectu sur la base de celui-ci.

8. L'OICN tient une comptabilit6 distincte pour les remboursements d'imp6ts qui
rel~vent du prdsent Accord. L'OICN est autorisde, par tout employ6 qui reqoit un rem-
boursement d'imp6t, A obtenir confirmation, aupr s de l'Intemal Revenue Service des Etats-
Unis et des services homologues au niveau de l'ttat ou de ladministration locale, selon qu'il
convient, des charges fiscales auxquelles lemployd est assujetti et du fait que les imp6ts
dus ont bien 6t6 pay~s. Chaque employ6 communique 6galement A l'OICN toutes les pieces
ndcessaires pour vdrifier le montant de son imp6t et ses versements.

9. Les cheques 6tablis par I'OICN pour le paiement des imp6ts estimatifs sont libell6s
A l'ordre de l'Internal Revenue Service ou du service homologue au niveau de l'ttat ou de
l'administration locale qui perqoit l'imp6t, et les cheques pour le remboursement des imp6ts
qui ont djA 6t6 pay6s par un employ6 sont libell6s A l'ordre de l'intfress6.

10. Le remboursement des imp6ts f~draux auxquels les travailleurs inddpendants
sont assujettis aux ttats-Unis est 6gal A la difference entre le montant que 'employ6 paie
du fait qu'il appartient A la catdgorie des travailleurs inddpendants, ddduction faite de tout
cr6dit d'imp6t applicable A ce titre, et le montant qu'il devrait payer au titre des cotisations
A la sdcurit6 sociale et A l'assurance maladie, s'il 6tait class6 dans la catdgorie des employ6s.

11. Les principes 6nonc6s dans le pr6sent Accord quant au remboursement des im-
p6ts f~draux s'appliquent dgalement au remboursement des imp6ts au niveau de l'ttat et
des imp6ts locaux.

12. Le Gouvernement des 1ttats-Unis rembourse I'OICN, sur presentation d'une attes-
tation indiquant que des remboursements ont 6t6 effectu6s par l'OICN A des citoyens des
Etats-Unis ou A d'autres personnes assujetties A l'imp6t sur le revenu aux Etats-Unis. L'at-
testation precise le nom des employds de I'OICN concerns, leur numdro de sdcurit6 sociale
aux Etats-Unis, le montant total du revenu provenant de l'OICN qui a servi de base de calcul
de l'imp6t pay6 aux Etats-Unis, les montants remboursds, V'annde fiscale A laquelle le rem-
boursement se rapporte et lannde au cours de laquelle un remboursement est effectud pour
chaque catdgorie d'imp6t spdcifide A l'article premier. Ces renseignements seront foumis
chaque annde aux tats-Unis avant le ler octobre.

13. Les ttats-Unis ddposent aupr~s de l'OICN, le plus t6t possible chaque annie, une
somme suffisante pour couvrir tous les remboursements d'imp6ts effectuds par I'OICN pour
I'annde fiscale antdrieure, conformdment aux dispositions du pr6sent Accord.

14. Sous reserve des fonds disponibles, les Etats-Unis et F'OICN peuvent s'entendre
sur un remboursement pour les ddpenses raisonnables et n6cessaires que les proc6dures ad-
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ministratives li~es A l'application des dispositions du pr6sent Accord peuvent entrainer pour
I'OICN.

15. Le present Accord s'applique aux remboursements d'imp6ts pour les revenus insti-
tutionnels pergus le lerjanvier 1988 ou apr~s cette date.

16. Le present Accord ne s'applique pas aux employ6s de rOICN pay6s A m~me les
fonds volontaires.

17. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par les Parties, et chacune
d'elles peut ensuite y mettre fin en donnant A I'autre un pr6avis 6crit d'un an. Si les Etats-
Unis concluent avec toute autre organisation internationale du syst~me un accord sur le
remboursement d'imp6ts sensiblement plus avantageux pour cette organisation et ses em-
ployds que le present Accord, celui-ci sera modifi6 de manire A ce que 1'OICN b6n6ficie
des mmes avantages, sous r6serve de l'assentiment des Etats-Unis, lequel ne pourra tre
refusd que pour des raisons dfiment motiv6es.

18. Toute difficult6 soulev6e par l'application du pr6sent Accord est r6solue par voie
de consultations entre les Parties.

Fait A Kuala Lumpur en double exemplaire, en langue anglaise, le 5 octobre 1988.

Poue le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique::

JOHN C. MONJO
L'Ambassadeur

Pour l'Organisation internationale du caoutchouc naturel

PANG SOEPARTO
Le Directeur exdcutif
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ANNEXE

ELEMENTS DU REVENU INSTITUTIONNEL

Le "revenu institutionnel", vis6 par le prdsent Accord sur le remboursement des im-
p6ts, se compose uniquement des 6l6ments de rdmun6ration suivants

- Traitement de base

- Indemnit6 de poste

- Indemnitd d'affectation

- Indemnit6 de representation

- Indemnit6 pour frais d'6tudes

- Indemnit6 pour installation

- Indemnit6 de cong6 dans les foyers

- Indemnit6 de cessation d'emploi

- Prime de rapatriement

- Indemnit6 pour charges de famille

- Remboursement des imp6ts f6ddraux, d'Etat et locaux des ltats-Unis sur le revenu et
de l'imp6t des Etats-Unis sur le travail ind6pendant pay6 sur le revenu institutionnel.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER ORGANI-
ZATION (ITTO)

This Agreement is made between the Government of the United States of America
(hereinafter "United States") and the International Tropical Timber Organization (herein-
after "ITTO") ("the Parties").

It is the intent of the United States to assume sole responsibility for funding the reim-
bursement of taxes to employees of the ITTO who are subject to United States tax law as
United States citizens or permanent resident aliens;

It is the intent of the ITTO to place the reimbursement of United States income tax to
its employees on a sound basis;

The Parties are desirous of concluding an agreement on reimbursement to the ITTO
employees of United States federal, state, and local income tax levied under United States
law on the income they receive as compensation for official services rendered to the ITTO
(hereinafter "institutional income");

The Parties agree as follows:

1. The ITTO shall reimburse employees who are liable for and pay the United States
federal self-employment tax and United States federal, state, and local income taxes on
their ITTO institutional income (as defined in the Annex), the amount of those taxes, under
the terms and conditions set forth below. An advance payment made by the ITTO relating
to the estimated tax liability of a staff member during a current year will be treated as re-
imbursement, provided that such payment is effected by an instrument payable to the Inter-
nal Revenue Service or counterpart body of the taxing state or local government.

2. The United States will reimburse the ITTO for each taxpayer an amount not to ex-
ceed the tax that would be due if the specified categories of the ITTO income were the tax-
payer's only income, taking into account any special tax benefits available to United States
taxpayers employed abroad, as well as the deductions and personal exemptions otherwise
allowed.

3. Employees shall claim all deductions, exemptions, or exclusions to which they are
entitled under applicable tax legislation and regulations.

4. For purposes of United States federal income tax, deductions, exemptions, and ad-
justments to income shall be apportioned on a pro rata basis between taxable ITTO institu-
tional income and private income for the purposes of calculating tax reimbursement except
where deductions and exemptions relate to a specific category of income. "Taxable institu-
tional income" means the amount of ITTO income subject to tax after the application of the
foreign earned income exclusion.

5. Both parties shall take all possible measures to reduce or eliminate the burden re-
sulting from the cumulative effect of tax reimbursements being treated as taxable income.
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6. The ITTO employees are themselves responsible for complying with any income tax
laws applicable to them; penalties, interest, or other charges resulting from non-compliance
with such laws shall not be reimbursed by the ITTO.

7. Each employee claiming tax reimbursement shall determine the status defined by
United States tax law under which he files his income tax return, reimbursement being
made on the basis of the status under which taxes are in fact being paid.

8. The ITTO will maintain separate accounting of the tax reimbursements covered by
this Agreement. Each employee receiving tax reimbursement shall authorize the ITTO to
obtain confirmation from the United States Internal Revenue Service and state and local
government counterpart bodies as appropriate of the tax liability of that employee and the
payment of the tax due. Each employee shall also provide the ITTO with all the materials
necessary to verify his tax liability and tax payments.

9. Checks by the ITTO for payment of estimated taxes shall be made payable to the
Internal Revenue Service, or counterpart body of the taxing state or local government, and
checks for reimbursement of taxes already paid by an employee shall be made payable to
the employee concerned.

10. Reimbursement of the United States federal self-employment taxes shall equal the
difference between the amount the employee pays as a result of his classification as a self-
employed person, less any applicable tax credit arising from the same qualification, and the
amount he would have to pay in social security taxes and health insurance taxes were he
classified as an employee.

11. The principles embodied in the present Agreement on reimbursement of federal
taxes equally constitute the basis for the reimbursement of state and local taxes.

12. The United States Government will reimburse the ITTO on the basis of a certifica-
tion that reimbursements have been made by the ITTO to United States citizens, or others
who are liable to pay United States income taxes. The certification will set forth the names
and United States social security numbers of the ITTO employees reimbursed, the total of
the ITTO income against which the United States tax has been paid, the amounts reim-
bursed to the ITTO employees, the tax year for which reimbursement is made, and the year
in which reimbursement is made for each category of tax specified in Article 1. This infor-
mation will be provided yearly to the United States before October first of each year.

13. The United States shall deposit with the ITTO at the earliest possible date each year
a sum sufficient to cover all tax reimbursements paid by the ITTO in respect of the preced-
ing tax year in accordance with the Agreement.

14. Subject to the availability of funds, the United States and the ITTO may agree to a
reimbursement for such reasonable and necessary expenses as the ITTO may incur in con-
nection with the implementation of the administrative procedures required to carry out the
provisions of this Agreement.

15. This Agreement shall apply with regard to tax reimbursements for institutional in-
come earned on or after 1 January 1988.

16. This Agreement does not cover the ITTO employees paid from voluntary funds.

17. This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and may there-
after be terminated by either Party upon one year's prior notice given in writing to the other
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Party. Should the United States conclude a tax reimbursement agreement with any other in-
ternational organization substantially more favorable to that organization or its officials
than the present Agreement, the latter shall be modified to extend to the ITTO the benefit
of the former, subject to the agreement of the United States, which shall not unreasonably
be refused.

18. Any difficulties arising from the implementation of this Agreement shall be re-
solved by consultations between the Parties.

Done in duplicate in the English language at Tokyo this 27th day of December 1988.

For the Government of the United States of America:

L. DESAIX ANDERSON

Charge d'Affaires

For the International Tropical Timber Organization:

B.C.Y. FREEZAILAH

Executive Director
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ANNEX

PARTICULARS OF INSTITUTIONAL INCOME

"Institutional income," as used in this Tax Reimbursement Agreement, includes only
the following particulars of employee compensation:

- Basic Salary

- Post Adjustment

- Assignment Allowance

- Representation Allowance

- Education Grant

- Installation Grant

- Home Leave Payment

- Termination Indemnity

- Repatriation Grant

- Dependency Allowance

- Reimbursement of U.S. Federal, State, or Local income tax payments and U.S. Self-
Employment tax payments on institutional income
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPOTS ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LORGANISATION INTERNATIONALE
DES BOIS TROPICAUX (OIBT)

Le pr6sent Accord est conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d~nomm6 les "ltats-Unis") et l'Organisation intemationale des bois tropicaux (ci-
apr~s d~nomm6e "1'OIBT") ("les Parties").

Les Etats-Unis ont l'intention de prendre int6gralement en charge le financement du
remboursement des imp6ts aux employ6s de I'OIBT qui sont assujettis A la 16gislation fis-
cale des Etats-Unis en tant que citoyens des ttats-Unis ou 6trangers ayant le statut de r~si-
dent permanent;

L'OIBT a lintention d'asseoir le remboursement des imp6ts sur le revenu que ses em-
ployds versent aux Etats-Unis sur des bases solides;

Les Parties sont d6sireuses de conclure le present Accord sur le remboursement des im-
p6ts f6d~raux, d'1ttat et locaux auxquels les employ~s de I'OIBT sont assujettis, en vertu de
la 16gislation des Etats-Unis, en ce qui conceme les revenus qu'ils perqoivent en r~mun6ra-
tion de services officiels fournis d I'OIBT (ci-aprbs d6nomm6s "revenus institutionnels");

Les Parties conviennent des dispositions suivantes :

1. L'OIBT rembourse aux employ~s 6mergeant au budget ordinaire qui sont tenus de
payer l'imp6t f6d~ral des tats-Unis qui frappe les travailleurs ind6pendants et des imp6ts
fdddraux, d'ttat et locaux, sur leur revenu institutionnel (tel qu'il est d6fini dans l'annexe),
le montant desdits imp6ts, selon les modalit~s et dans les conditions indiquees ci-apres. Un
paiement anticip6 effectu6 par I'OIBT au titre de l'imp6t estimatif auquel un membre du
personnel est assujetti pour l'ann~e en cours est considdr6 comme un remboursement, au
sens du pr6sent paragraphe, A condition que ce paiement soit effectud par un instrument
payable A l'Jntemal Revenue Service ou au service homologue au niveau de l'Etat ou de l'ad-
ministration locale qui pergoit l'imp6t.

2. Les ttats-Unis remboursent A l'OIBT, pour chaque contribuable, un montant qui ne
peut exc6der l'imp6t qui serait dfi si les cat6gories sp6cifi~es du revenu OIBT 6taient le seul
revenu du contribuable, compte tenu de tout avantage fiscal sp6cial consenti aux con-
tribuables des Ittats-Unis employ~s A l'6tranger, ainsi que des d6ductions et exemptions per-
sonnelles accord6es par ailleurs.

3. Les employds se pr6valent de toute d6duction, exemption ou exon6ration A laquelle
ils ont droit en vertu de la 16gislation ou de la r~glementation fiscales applicables.

4. Aux fins de l'imp6t f6d6ral sur le revenu des ttats-Unis, les deductions, exon6rations
et ajustements operds sur le revenu sont r~partis au prorata entre le revenu institutionnel im-
posable de I'OIBT et le revenu priv6 pour calculer le montant du remboursement, sauf dans
les cas oa les d6ductions et exon6rations se rattachent A une categorie particuli&re de reve-
nu. Par "revenu institutionnel imposable", on entend le montant du revenu provenant de
I'OIBT qui est assujetti A l'imp6t, compte tenu de l'exclusion relative aux revenus perqus
l'tranger.
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5. Les deux Parties prennent toutes les mesures possibles pour r~duire ou 6liminer la

charge qui r~sulte de l'effet cumulatif du traitement des remboursements d'imp6ts comme
des revenus imposables.

6. Les employ~s de l'OIBT sont personnellement tenus de se conformer A toutes les lois
relatives A l'imp6t sur le revenu qui leur sont applicables; les amendes, int~rets ou autres
charges r~sultant du non-respect de ces lois ne seront pas rembours~s par I'OIBT.

7. Tout employs qui demande un remboursement d'imp6t doit d6terminer le statut d6fi-
ni par la legislation fiscale des ttats-Unis en vertu duquel il 6tablit sa declaration de reve-
nus, le remboursement 6tant effectu6 sur la base de celui-ci.

8. L'OIBT tient une comptabilit6 distincte pour les remboursements d'imp6ts qui

relbvent du prdsent Accord. L'OIBT est autoris~e, par tout employ6 qui re~oit un rem-
boursement d'imp6t, A obtenir confirmation, aupr s de l'Intemal Revenue Service des btats-
Unis et des services homologues au niveau de Ittat ou de I'administration locale, selon qu'il
convient, des charges fiscales auxquelles l'employ6 est assujetti et du fait que les imp6ts
dus ont bien dt6 pay6s. Chaque employs fournit 6galement A l'OIBT toutes les pikes dont
elle peut avoir besoin pour verifier le montant de son imp6t et ses versements.

9. Les cheques 6tablis par I'OIBT pour le paiement des imp6ts estimatifs sont libells
A Pordre de l'Internal Revenue Service ou du service homologue au niveau de l'ttat ou de
l'administration locale et les cheques pour le remboursement des imp6ts qui ont d6jA 6t6

pay~s par un employ6 sont libells A l'ordre de l'int6ress6.

10. Le remboursement des imp6ts f~d~raux auxquels les travailleurs ind~pendants sont
assujettis aux ttats-Unis est 6gal A la difference entre le montant que l'employ6 paie du fait
qu'il appartient A la cat6gorie des travailleurs ind~pendants, deduction faite de tout credit
d'imp6t applicable A ce titre, et le montant qu'il devrait payer au titre des cotisations A la
s~curit6 sociale et A lassurance maladie, s'il 6tait class6 dans la cat~gorie des employ~s.

11. Les principes 6nonc~s dans le present Accord quant au remboursement des imp6ts
f draux s'appliquent 6galement au remboursement des imp6ts au niveau de l'Etat et des
imp6ts locaux.

12. Le Gouvernement des ttats-Unis rembourse I'OIBT sur presentation d'une attesta-
tion indiquant que des remboursements ont 6t6 effectu~s par l'OIBT d des fonctionnaires
assujettis A l'imp6t sur le revenu aux Etats-Unis. L'attestation precise le nom des employds
de I'OIBT concern~s, leur numdro de sdcurit6 sociale aux Etats-Unis, le montant total du
revenu provenant du revenu institutionnel de IOIBT qui a servi de base de calcul de l'imp6t
pays aux ttats-Unis, les montants rembours~s aux employ~s de I'OIBT, l'anne fiscale A
laquelle le remboursement se rapporte et l'ann~e au cours de laquelle un remboursement est

effectu6 pour chaque cat~gorie d'imp6t sp~cifi6e A larticle premier. Ces renseignements se-
ront fournis chaque ann~e aux Etats-Unis avant le 1 er octobre.

13. Les lttats-Unis d~poseront aupr~s de I'OIBT, le plus t6t possible chaque ann~e, une
somme suffisante pour couvrir tous les remboursements d'imp6ts effectu6s par l'OIBT pour
l'ann~e fiscale ant~rieure, conform~ment aux dispositions du present Accord.

14. Sous rdserve des fonds disponibles, les ltats-Unis et l'OIBT peuvent s'entendre sur
un remboursement par les ltats-Unis pour les d~penses raisonnables et n~cessaires que les
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procddures administratives li6es A l'application des dispositions du pr6sent Accord peuvent
entrainer.

15. Le pr6sent Accord s'applique aux remboursements d'imp6ts pour les revenus insti-
tutionnels pergus le I erjanvier 1988 ou apr~s cette date.

16. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux employ6s de I'OIBT pay6s A m~me les
fonds volontaires.

17. Le pr6sent Accord entre en vigueur A sa signature par les Parties, et chacune d'elles
peut ensuite y mettre fin en donnant A l'autre un pr6avis 6crit d'un an. Advenant que les
Etats-Unis concluent avec une autre organisation du systbme des Nations Unies un accord
sur le remboursement d'imp6ts sensiblement plus favorable A cette organisation ou A ses
fonctionnaires que le pr6sent Accord, ce demier sera modifi6 de faqon A 6tendre les memes
avantages A l'OIBT, sous rdserve de l'accord des Etats-Unis, lequel ne sera normalement pas
refus6.

18. Toute difficult6 d'application du pr6sent Accord est r6solue par consultation entre
les Parties.

Fait A Gen6ve, en double exemplaire en langue anglaise, le 27 d6cembre 1988.

Pour le Gouvernement des Etats-Unies d'Amrique•
Le Charg6 d'affaires,

L. DESAIX ANDERSON

Pour I'Organisation internationale des bois tropicaux
Le Directeur ex6cutif,

B. C. Y. FREEZAILAH
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ANNEXE

ELtMENTS DU REVENU INSTITUTIONNEL

Le "revenu institutionnel" vis6 par le present Accord se compose uniquement des 6lI-
ments de r6mun~ration des employ6s suivants:

- Traitement de base

- Indemnit6 de poste

- Indemnit6 d'affectation

- Indemnit6 de reprdsentation

- Indemnit6 pour frais d'6tudes

- Indemnit6 d'installation

- Voyages li6s au cong6 dans les foyers

- Indemnit6 de cessation d'emploi

- Indemnit6 de rapatriement

- Indemnit6 pour charges de famille

- Remboursement des imp6ts f6d6raux, d'Etat et locaux des Etats-Unis sur le revenu et
de l'imp6t des Etats-Unis sur le travail inddpendant pay6 sur le revenu institutionnel
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF DOMINICA FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION WITH RE-
SPECT TO TAXES

The Government of the United States of America and the Government of the Common-
wealth of Dominica, desiring to conclude an Agreement for the exchange of information
with respect to taxes (hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as follows:

Article L Object and Scope of the Agreement

1. The Contracting States shall assist each other to assure the accurate assessment and
collection of taxes, to prevent fiscal fraud and evasion, and to develop improved informa-
tion sources for tax matters. The Contracting States shall provide assistance through ex-
change of information authorized pursuant to Article 4 and such related measures as may
be agreed upon by the competent authorities pursuant to Article 5.

2. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement without re-
gard to whether the person to whom the information relates is, or whether the information
is held by, a resident or national of a Contracting State.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a Con-
tracting State:

a) in the case of the United States of America,

(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on self-employment income,

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax,

(iv) Federal estate and gift taxes,

(v) Federal excise taxes; and

b) in the case of the Commonwealth of Dominica,

(i) Income Tax (including withholding taxes),

(ii) Corporation Tax (including the tax on branch profits), and

(iii) Social Security.

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify the other of signifi-
cant changes in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this Agree-
ment.
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3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities or other
political subdivisions, or possessions of a Contracting State.

Article 3. Definitions

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means:

(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his del-
egate, and

(ii) in the case of the Commonwealth of Dominica, the Minister of Finance or his au-
thorized representative.

b) The term "national" means:

(i) in the case of the United States, any United States citizen and any legal person, part-
nership, corporation, trust, estate, association, or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the United States; and

(ii in the case of the Commonwealth of Dominica, any citizen and any legal person,
partnership, corporation, trust, estate, association, or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the Commonwealth of Dominica.

c) The term "person" includes an individual and a partnership, corporation. trust, es-
tate, association or other legal entity.

d) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

e) The term "information" means any fact or statement, in any form whatever, that may
be relevant or material to tax administration and enforcement, including (but not limited to):

(i) testimony of an individual, and
(ii) documents, records or tangible personal property of a person or Contracting State.
f) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to re-

quire production of information may be exercised, the term "United States" means the Unit-
ed States of America, including Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, and any other
United States possession or territory, and the territorial waters thereof.

g) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to re-
quire production of information may be exercised, the term " the Commonwealth of Do-
minica" means the island of Dominica and the territorial waters thereof.

h) The terms "applicant State" and "requested State" mean, respectively, the Contract-
ing State applying for or receiving information and the Contracting State providing or re-
quested to provide such information.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 5,
shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Agreement.
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Article 4. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws of the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Agreement, including information to effect the determination, assessment, and
collection of tax, the recovery and enforcement of tax claims, or the investigation or pros-
ecution of tax crimes or crimes involving the contravention of tax administration.

2. The competent authority of the requested State shall endeavour to provide informa-
tion upon request by the competent authority of the applicant State for the purpose referred
to in paragraph 1 of this Article. If the information available in the tax files of the requested
State is not sufficient to enable compliance with the request, that State shall endeavour to
take all available measures to provide the applicant State with the information requested.
Privileges under the laws or practices of the applicant State shall not apply in the execution
of a request but shall be preserved for resolution by the applicant State. The laws of the re-
spective Contracting States authorize each State to obtain and provide information from fi-
nancial institutions. The laws of the respective Contracting States do not permit bearer
shares of companies organized pursuant to those laws.

3. If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 2 of this
Article, the requested State shall endeavour to obtain the information requested in the same
manner and form provided for in its relevant legislation as though the information was re-
quired for enforcement of its own tax laws. However, it specifically requested by the com-
petent authority of the applicant State, the requested State shall:

a) specify the time and place for the taking of testimony or the production of books,
papers, records, and other tangible property;

b) place the individual giving testimony or producing books, papers, records and other
tangible property under oath;

c) permit the presence of individuals designated by the competent authority of the ap-
plicant State as being involved in or affected by execution of the request, including an ac-
cused, counsel for the accused, individuals charged with the administration and
enforcement of the domestic laws of the applicant State covered by this Agreement, and a
commissioner or magistrate present for the purpose of determining issues of privilege un-
der the laws of the applicant State;

d) provide individuals permitted to be present with an opportunity to question, directly
or through the executing authority, the individual giving testimony or producing books, pa-
pers, records and other tangible property;

e) determine the authenticity of books, papers, records and other tangible property pro-
duced;

f) examine the individual producing books, papers, records and other tangible property
regarding the purpose for which and the manner in which the item produced is or was main-
tained;

h) permit the competent authority of the applicant State to provide written questions
to which the individual producing books, papers, records and other tangible property is to
respond regarding the item produced;
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i) perform any other act not in violation of the laws or at variance with the administra-
tive practice of the requested State;

j) certify either that procedures requested by the competent authority of the applicant

State were followed or that the procedures requested could not be followed, with an expla-
nation of the deviation and the reason therefor.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose

on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that State or of the other Contracting State;

b) to supply particular items of information which are not obtainable under the laws or

in the normal course of the administration of that State or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process;

d) to supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy

(ordre public);

e) to supply information requested by the applicant State to administer or enforce a

provision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith,

which discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law, or

connected requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the re-

quested State if it is more burdensome with respect to a national of the applicant State in

the same circumstances. For purposes of the preceding sentence, a national of the applicant

State who is subject to tax on worldwide income is not in the same circumstances as a na-

tional of the requested State who is not subject to tax on worldwide income. The provisions

of this subparagraph shall not be construed to prevent the exchange of information with re-
spect to the taxes imposed by the United States or by the Commonwealth of Dominica on

branch profits or on the premium income of nonresident insurers or foreign insurance com-

panies.

5. Except as provided in paragraph 4. the provisions of the preceding paragraphs shall

be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use all legal means
and its best efforts to execute a request. A Contracting State may, in its discretion, take

measures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant to paragraph
4, it has no obligation to transmit.

6. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the

same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be

disclosed only to individuals or authorities (including judicial and administrative bodies)
involved in the determination, assessment, collection, and administration of, the recovery

and collection of claims derived from, the enforcement or prosecution in respect of or the

determination of appeals in respect of, the taxes which are the subject of this Agreement,
or the oversight of the above. Such individuals or authorities shall use the information only

for such purposes. These individuals or authorities may disclose the information in public

court proceedings or in judicial decisions.
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7. The competent authority of the requested State shall allow representatives of the ap-
plicant State to enter the requested State to interview individuals and examine books and
records with the consent of the individuals contacted.

Article 5. Mutual Agreement Procedure and Costs

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement. This program may include, in addition
to exchanges specified in Article 4, other measures to improve tax compliance, such as ex-
changes of technical know-how, development of new audit techniques, identification of
new areas of non-compliance, and joint studies of non-compliance areas.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. In particular, the competent authorities may agree to a common meaning
of a term and may determine when costs are extraordinary for purposes of this Article.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching an agreement under this Article.

4. Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and extraordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 6. Implementation

A Contracting State shall enact such legislation as may be necessary to effectuate this
Agreement.

Article 7. Other Applications of the Agreement

This Agreement is consistent with the standards for an exchange of information agree-
ment described in Section 274(h)(6)(C) of the United States Internal Revenue Code of 1986
(the Code) (relating to deductions for attendance at foreign conventions), and referred to by
cross-reference in Section 927(e)(3)(A) of the Code (relating to foreign sales corporations),
and Section 936(d)(4) (relating to Puerto Rico and the possession tax credit).

Article 8. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by the duly autho-
rized representatives of the Contracting States confirming their mutual agreement that both
sides have met all constitutional and statutory requirements necessary to effectuate this
Agreement.

Article 9. Amendment and Termination

1. This Agreement may be modified or amended by mutual consent of the Contracting
States.
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2. This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agree-
ment enters into force provided that at least 6 months' prior notice of termination has been
given through diplomatic channels.

Done at Washington, D.C., in duplicate, this 1st day of October, 1987.

For the Government of the United States of America:

0. DONALDSON CHAPOTON

Assistant Secretary/Designate
(Tax Policy)

For the Government of the Commonwealth of Dominica:

THE HONORABLE EUGENIA CHARLES

Prime Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH DE LA DOMINIQUE
RELATIF A L'tCHANGE D'INFORMATIONS EN MATIERE D'IMPOTS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement du Commonwealth
de la Dominique, d~sireux de conclure un Accord relatif l'change d'informations en mat-
ire d'imp6ts (ci-apr~s d6nomm6 "'Accord"), sont convenus de ce qui suit:

Article premier. But et portde de l'Accord

1. Les Etats contractants se prtent mutuellement assistance en vue d'assurer une assi-
ette et un recouvrement 6quitables des imp6ts, de pr6venir la fraude et l'vasion fiscales et
d'6tablir de meilleures sources d'information en mati~re fiscale. Les Etats contractants se
pr~tent assistance au moyen d'un 6change d'informations autoris6 conforrnmment A l'article
4 et d'autres mesures connexes dont pourraient convenir les autorit6s comp6tentes con-
form6ment A l'article 5.

2. Aux fins du present Accord, les informations sont 6chang6es, sans 6gard au fait que
la personne conceme par lesdites informations ou qui les d~tient soit ou non un r6sident
ou un ressortissant de l'un des ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le prdsent Accord s'applique aux imp6ts suivants institu6s par Fun des Etats con-
tractants ou pour son compte :

a) Dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique

i) L'imp6t f6d6ral sur le revenu;

ii) L'imp6t sur le revenu des travailleurs ind6pendants;

iii) L'imp6t f6ddral sur les transferts visant A 6viter l'imp6t sur le revenu;

iv) L'imp6t f~d6ral sur les successions et les donations;

v) La taxe d'accise f6d6rale;

b) Dans le cas du Commonwealth de la Dominique:

i) L'imp6t sur le revenu (y compris les imp6ts retenus A la source);

ii) L'imp6t sur les soci6t~s (y compris l'imp6t sur les profits des succursales);

iii) La sdcuritd sociale.

2. Le present Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr&s la date de signature du present Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou les remplaceraient. Les autoritds comp~tentes de chaque ttat contractant se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales susceptibles
d'avoir une incidence sur les obligations dudit Etat conform6ment au present Accord.
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3. Le present Accord ne s'applique pas dans la mesure oii une action ou une procedure
concernant les imp6ts visas par ledit Accord se trouve frapp~e d'une prescription par i'ttat
requ~rant.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux imp6ts institu6s par les tats, municipalit~s
ou autres subdivisions politiques ou possessions d'un Etat contractant.

Article 3. Dffinitions

1. Au sens du prdsent Accord, et sauf d~finition contraire:

a) Le terme "autorit6 comptente" s'entend :

i) Dans le cas des ttats-Unis d'Am~rique, du Secr~taire au Tr~sor ou de son repr~sen-
tant, et

ii) Dans le cas du Commonwealth de la Dominique, du Ministre des finances ou de son
repr~sentant autoris6;

b) Le terme "ressortissant" d6signe

i) Dans le cas des Etats-Unis, tout citoyen des Etats-Unis et toute personne morale, as-
sociation en partenariat, soci~t6 en nom collectif, soci6t6 fiduciaire, succession, association
ou toute autre entit6 dont le statut d~coule A ce titre de la l6gislation en vigueur aux Etats-
Unis;

ii) Dans le cas du Commonwealth de la Dominique, tout citoyen et toute personne mo-
rale, association en partenariat, socit en nom collectif, soci6td fiduciaire, succession, as-
sociation ou toute autre entit6 dont le statut d6coule A ce titre de la 16gislation en vigueur
dans le Commonwealth de la Dominique;

c) Le terme "personne" d6signe une personne physique et une association en partenar-
iat, une soci6t6 en nom collectif, une soci6t6 fiduciaire, une succession ou toute autre entit6
morale.

d) Le terme "imp6t" s'entend de tout imp6t auquel s'applique l'Accord;

e) Le terme "information" s'entend de tout fait ou t6moignage, sous quelque forme qu'il
soit, qui peut etre pertinent ou indispensable pour ladministration fiscale et la mise en re-
couvrement de l'imp6t, y compris (mais non exclusivement):

i) Le t~moignage d'une personne;

ii) Les documents, registres ou autres biens mobiliers corporels d'une personne ou d'un
tat contractant;

f) Aux fins de determiner la zone g6ographique oii s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production d'informations, le terme "ttats-Unis" s'entend des Etats-Unis d'Am~rique,
y compris Porto Rico, les iles Vierges, Guam et tout autre territoire ou possession des Etats-
Unis ainsi que leurs eaux territoriales;

g) Aux fins de d6terminer la zone g~ographique oii s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production d'informations, le terme "Commonwealth de la Dominique" s'entend de lile
de la Dominique et de ses eaux territoriales.
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h) Les termes "tat requdrant" et "Etat requis" s'entendent, respectivement, de l'Etat
contractant qui demande ou regoit les informations et de l'ttat contractant qui fournit ou est
prid de fournir les informations demand~es.

2. Les termes non d6finis dans le present Accord ont le sens que leur attribue la l6gis-
lation de l'ltat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique ledit Accord, A moins
que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente ou que les autorit6s comp6tentes ne
soient convenues d'une signification commune conform6ment aux dispositions de
Particle 5.

Article 4. Echange d'informations

1. Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants 6changent des informations pour
ladministration et l'application de leurs lois nationales respectives concernant les imp6ts
visas au pr6sent Accord, y compris les informations permettant de determiner, d'6tablir ou
de percevoir des imp6ts, de recouvrer et d'ex6cuter des cr~ances fiscales, ou d'enquter sur
des d~lits fiscaux ou autres infractions A Padministration fiscale, ou d'en saisir la justice.

2. L'autorit6 comp~tente de l'ttat requis s'efforce de communiquer A l'autorit6 com-
p~tente de l'ttat requ~rant, A sa demande, les informations aux fins vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article. En l'absence d'informations suffisantes dans les dossiers fiscaux de l'tat
requis, ledit Etat prend toutes les mesures pertinentes pour fournir A l'Etat requ6rant les in-
formations demand6es. Les privilges accord6s en vertu des lois ou pratiques de lttat
requ~rant ne s'appliquent pas dans le cas de l'ex6cution d'une demande mais doivent tre
conserv6s pour r~glement par l'Etat requ6rant. Les lois des ttats contractants respectifs au-
torisent chacun des Etats A se procurer et A fournir les informations aupr~s d'institutions fi-
nanci~res. Les lois des tats contractants respectifs ne permettent pas d'actions au porteur
de soci6t~s organisdes conform6ment A ces lois.

3. Si les informations sont demand6es par un tat contractant conform~ment au para-
graphe 2 du pr6sent article, l'Ittat requis s'efforce d'obtenir les informations demand6es de
la mfme mani~re, et de les pr6senter sous la mme forme que sa legislation pertinente, com-
me si les informations 6taient demand6es en application de ses propres lois fiscales. Toute-
fois, si l'autorit6 comp6tente d'un tat contractant le demande expressdment, 'autorit6
comp6tente de l'ltat requis doit :

a) Pr~ciser la date et le lieu du t6moignage ou de la presentation des livres, documents,
registres ou autres objets materiels;

b) Recevoir le t~moignage sous serment de la personne appel6e A t6moigner ou
pr6senter les livres, documents, registres ou autres objets matdriels;

c) Autoriser la pr6sence de personnes que 'autorit6 comp6tente de lItat requrant a
d6sign6es comme int6ress~es ou concernes par l'ex~cution de la demande, y compris un
accus6, l'avocat dudit accusd, des personnes charg6es de l'administration et de l'application
des lois nationales de l'ttat requ6rant auquel s'applique le present Accord, ainsi que la
pr6sence d'un commissaire ou d'un magistrat habilit6 A d6terminer les questions de priv-
ilege en vertu des lois de l'Etat requ6rant;
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d) Permettre aux personnes dont la prdsence a &t6 autorisde de poser des questions, di-
rectement ou par l'intermdiaire de l'autorit6 charg~e du dossier, A la personne qui tdmoigne
ou pr~sente les livres, documents, registres ou autres objets materiels;

e) D6terminer lauthenticit6 des livres, documents, registres ou autres objets materiels
presentds;

f) Examiner les livres, documents, registres et autres objets materiels pr~sent6s par la
personne et la raison pour laquelle ils ont 6t6 prdsent6s ainsi que la manire dont ils sont ou
ont 6t6 conserves;

h) Permettre A l'autoritd comp~tente de lttat requ6rant de poser par 6crit des questions
concemant les livres, documents, registres ou autres objets materiels, auxquelles doit
r6pondre la personne qui les a presents;

i) Ne recourir A aucune autre mesure contraire A la 16gislation ou aux pratiques admin-
istratives de l'Etat requis;

j) Certifier que les proc6dures demanddes par l'autoritd comp~tente de l'ttat requdrant
sont suivies ou qu'elles ne peuvent l'tre et, dans ce dernier cas, expliquer dans quelle
mesure et pourquoi.

4. Les dispositions des paragraphes precddents ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme
imposant A un ttat contractant Pobligation de :

a) Recourir A des mesures administratives contraires aux lois et pratiques administra-
tives dudit Etat ou de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des 616ments d'information particuliers qui ne peuvent tre obtenus en vertu
des lois ou du cours normal de l'administration dudit ttat ou de l'autre Etat contractant;

c) Fournir des informations susceptibles de divulguer un secret commercial, d'affaires,
industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial;

d) Fournir des informations dont la divulgation serait contraire A l'ordre public;

e) Fournir les informations demand6es par l'Etat requ~rant pour administrer ou appli-
quer une disposition de la loi fiscale de l'ttat requdrant, ou toute autre condition y relative
qui p6nalise un ressortissant de l'ttat requis. Une disposition de la 16gislation fiscale, ou
condition connexe, sera consid6r6e discriminatoire A Pencontre d'un ressortissant de l'Etat
requis si elle est plus contraignante A l'6gard d'un ressortissant de l'Etat requis qu'd l'gard
d'un ressortissant de lItat requ~rant dans les m~mes circonstances. Aux fins de la phrase
qui pr6c~de, un ressortissant de l'ttat requ6rant qui est assujetti A limp6t sur un revenu
mondial n'est pas consid6r6, dans les memes circonstances, comme un ressortissant de
l'ttat requis qui nest pas assujetti A l'imp6t sur le revenu mondial. Les dispositions de cet
alin~a ne doivent pas tre interpr6t6es comme empechant l'change d'informations relatives
aux imp6ts pr6lev6s par les ttats-Unis ou le Commonwealth de la Dominique sur les profits
des succursales ou sur les primes versdes aux assureurs non residents ou aux compagnies
d'assurance 6trang~res.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present article, les dispositions des
paragraphes precddents doivent tre interpr6tdes comme obligeant un Etat contractant A re-
courir A tous les moyens 16gaux et A agir au meilleur de sa capacit6 pour executer une de-
mande. Un ttat contractant peut, s'il le juge bon, prendre les mesures n~cessaires pour
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obtenir et transmettre A l'autre Etat les informations qu'il na pas l'obligation de transmettre,
en vertu du paragraphe 4 du pr6sent article.

6. Toute information revue par un ttat contractant sera trait~e confidentiellement au
mme titre que l'information obtenue en application de la 16gislation nationale dudit tat et
ne sera rd6vde qu'aux personnes ou autoritds (y compris les instances administratives ou
judiciaires) qui participent A la d6termination, d la liquidation, au recouvrement et A l'ad-
ministration des imp6ts vis~s au present Accord, au recouvrement des cr~ances d6coulant
desdits imp6ts, ou A l'application, A la poursuite ou A la d6termination des appels aff6rents
auxdits imp6ts ou d la supervision desdites actions. Lesdites personnes ou autorit~s ne peu-
vent utiliser ces informations qu'd ces fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent divulguer
les informations lors de proc6dures judiciaires ou dans le cadre de d~cisions judiciaires.

7. L'autorit6 comptente de l'Etat requis autorise l'entr6e des repr6sentants de l'tat
requ6rant sur le territoire de l'ltat requis pour interroger des personnes et examiner les
livres et registres avec le consentement des personnes contactdes.

Article 5. Proc~dure amiable et cofits

1. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants conviennent de la mise en oeuvre
d'un programme pour la r6alisation des buts du pr6sent Accord. Ce programme peut com-
prendre, outre les 6changes vis6s A Particle 4, d'autres mesures en vue d'amd1iorer le respect
des dispositions fiscales, telles que les 6changes de savoir-faire technique, l'laboration de
nouvelles techniques de verification, l'identification de nouveaux domaines de non-confor-
mit6 et des dtudes conjointes de domaines de non-conformit6.

2. Les autorit6s compdtentes des tats contractants s'efforcent de r6soudre par voie
d'accord amiable tout problkme ou tout doute resultant de l'interpr~tation ou de l'application
du pr6sent Accord et peuvent communiquer directement A cette fin. En particulier, les au-
torit6s comp6tentes peuvent convenir d'accorder une m~me signification A un terme et d6-
terminer que les coats sont extraordinaires au sens du pr6sent article.

3. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord en vertu du present article.

4. A moins que les autorit6s comp~tentes des tats contractants n'en conviennent au-
trement, les coats ordinaires encourus au titre de lassistance sont A la charge de l'Etat requis
et les cofts extraordinaires encourus A ce titre sont A la charge de ltat requ6rant.

Article 6. Application

Un ttat contractant promulgue toute loi que n~cessite l'ex~cution du prdsent Accord.

Article 7. Autres applications de l'Accord

Le pr6sent Accord a pour but de se conformer aux normes de l'accord relatif A l'6change
d'informations d6crit A la section 274 h) 6) C) du Code de l'Administration fiscale des tats-
Unis de 1986, tel qu'amend6 (le "Code") (concernant les d6ductions relatives d la participa-
tion A des conventions 6trangres), et auquel il est fait r~f6rence en renvoi A la section 927
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e) 3) A) du Code (concernant les soci~t~s commerciales 6trang~res) et A la section 936 d)
4) du Code (concernant Porto Rico et le cr6dit d'imp6t sur les possessions).

Article 8. Entre en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date d'un 6change de notes par les repr~sentants
dfiment autorisds des Etats contractants confirmant que les formalit~s constitutionnelles
n~cessaires A l'ex6cution du present Accord ont dt6 accomplies.

Article 9. Amendement et d~nonciation

1. Le present Accord peut 8tre modifid ou amend6 d'un commun accord par les Etats
contractants.

2. Le pr6sent Accord demeure en vigueur jusqu'A ce que Fun des Ittats contractants ne
le ddnonce. L'un ou Pautre des ttats contractants peut d~noncer l'Accord en tout temps
apr~s son entree en vigueur moyennant un pr6avis de six mois par notification de d6nonci-
ation communiqu6 par la voie diplomatique.

Fait A Washington, le l er octobre 1987, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

0. DONALDSON CHAPOTON
Le Secr~taire adjoint d~sign6 (Politique fiscale)

Pour le Gouvernement du Commonwealth de la Dominique:

EUGENIA CHARLES
Le Premier Ministre
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]
I

The Department of State to the Bolivian Embassy

The Department of State proposes to the Embassy of Bolivia that the Government of
the United States of America and the Government of Bolivia conclude an agreement to ex-
empt from income tax, on a reciprocal basis, income derived by residents of the other coun-
try from the international operation of ships and aircraft. The terms of the agreement are as
follows:

The Government of the United States of America, in accordance with sections 872(b)
and 883(a) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships or aircraft by individuals who are residents of Bo-
livia (other than U.S. citizens) and corporations organized in Bolivia. This exemption is
granted on the basis of equivalent exemptions granted by Bolivia to citizens of the United
States (who are not residents of Bolivia) and to corporations organized in the United States
(which are not subject to tax by Bolivia on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of Bolivia or of another country which grants a
reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

(2) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securi-
ties market in Bolivia, or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded and
which is also organized in Bolivia.

For purposes of the exemption from U.S. tax, subparagraph (1) will be considered to
be satisfied if the corporation is a "controlled foreign corporation" under the Internal Rev-
enue Code.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

The Department of State considers that this note, together with the Embassy's reply
note confirming that the Government of Bolivia agrees to these terms, constitutes an agree-
ment between the two Governments. This agreement shall enter into force on the date of
the Embassy's reply note and shall have effect with respect to taxable years beginning on
or after January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

For use by the Government of Bolivia, a draft reply note is enclosed.

Enclosure: As stated
DEPARTMENT OF STATE

Washington, July 21 1987
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II
The Bolivian Embassy to the Department of State

EMBAJADA DE BOLIVIA
WASHINGTON, D.C.

EMBO 608/87

The Embassy of Bolivia presents its compliments to the Department of State and has
the honor to acknowledge receipt of the Department's note of July 21, 1987 proposing the
terms of a reciprocal exemption from income tax of income derived from the international
operation of ships and aircraft.

The Government of Bolivia agrees to exempt from tax gross income derived from the
international operation of ships or aircraft by U.S. citizens (who are not residents of Boliv-
ia) and corporations organized in the United States (other than corporations which are sub-
ject to tax by Bolivia on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are citizens of United States or of another country which
grants a reciprocal exemption to Bolivian residents and corporations; or

(2) the corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in the United States, or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded
and which is also organized in the United States.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

The Embassy is pleased to confirm that the Department of State's note and this reply
note constitute an agreement between the two Governments, which shall enter into force on
November 23, 1987 and shall have effect with respect to taxable years beginning on or after
January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of Bolivia takes this opportunity to renew to the Department of State the
assurances of its highest consideration.

November 23, 1987

Department of State
Washington, D.C.



Volume 2191, 1-38707

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Dipartement d'Etat b l'Ambassade de Bolivie

Le Dpartement d'Etat propose A l'Ambassade de Bolivie que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Bolivie concluent un accord relatif A l'ex-
on6ration r6ciproque concernant les revenus percus par les r6sidents de l'autre pays prov-
enant de l'exploitation internationale de navires et d'a~ronefs, sous les conditions
suivantes :

Le Gouvernement des Etats-Unis, conforn6ment aux sections 872(b) et 883(a) du
Code national de revenu, accepte d'exon6rer de limpot sur le revenu brut tir6 de l'exploi-
tation internationale de navires et d'a6ronefs par des personnes physiques qui sont des rdsi-
dents de la Bolivie (autre que les citoyens am6ricains) et des soci~t~s 6tablies. Les
exon6rations sont consenties sur la base des exonerations r6ciproques accord6es par la Bo-
livie aux ressortissants des Etats-Unis (qui ne sont pas des r6sidents de la Bolivie) et aux
soci6t6s 6tablies aux Etats-Unis (qui ne sont pas sujettes A limpot en Bolivie) sur la base de
la r6sidence).

Dans le cas d'une soci6t6, l'exon6ration s'applique si celle-ci remplit lune ou lautre des
conditions suivantes :

1) Plus de 50 pour cent de la valeur des actions de la soci6t6 sont d6tenus directement
ou indirectement par des personnes physiques qui sont des r6sidents de la Bolivie ou d'un
autre pays qui consent une exon6ration r~ciproque aux ressortissants ou aux soci6t6s des
Etats-Unis ou

2) Les actions de la soci6t6 sont n~goci6es en priorit6 et de facon r~gulire A une Bourse
6tablie en Bolivie ou compl~tement d~tenues par une soci6t6 dont les actions sont 6gale-
ment n6goci6es en Bolivie et qui y est dtablie.

Aux fins d'exon~ration de limpot des Etats-Unis, les conditions pos6es par l'alin6a I
sont consid6rdes comme satisfaites si la soci6t6 est une" soci6t6 dtrang~re control6e" selon
le Code national de revenu.

Le revenu brut inclut les revenus tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en traf-
ic internationale y compris les revenus tires de la location des navires et d'a~ronefs ex-
ploit6s pleinement en trafic international (temps et voyage) et les revenus tires de la
location des conteneurs et le mat6riel connexe utilis6 en trafic international qui sont acces-
soires aux revenus tir6s du transport maritime et adrien en trafic international. I1 inclut
6galement le revenu tir6 de la location en coque nue des navires et a6ronefs exploit6s en
trafic international.

Le D6partement d'Etat consid~re que la prdsente note ainsi que la r6ponse de l'Ambas-
sade confirmant que le Gouvernement de la Bolivie accorde son agr~ment A ces termes con-
stituent un accord entre les deux Gouvemements. Le present accord entrera en vigueur A la
date de la r6ponse de l'Ambassade et sera en vigueur pour les exercices imposable commen-
cant A la date du 1er janvier 1987 ou ult6rieurement.

Chacun des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent accord moyennant une notifica-
tion 6crite par voie diplomatique.
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Un projet de note de rdponse est inclut A lusage du Gouvernement de la Bolivie

Piece jointe
DEPARTEMENT D'ETAT

Washington, 21 juillet 1987

II

L 'Ambassade de Bolivie au D~partement d'Etat

EMBAJADA DE BOLIVIA

WASHINGTON D.C.

Embo 608/87

L'Ambassade de Bolivie pr~sente ses compliments au D~partement d'Etat et a 'hon-
neur d'accuser r6ception de la note du D~partement du 21 juillet 1987 proposant les termes
d'une exoneration r~ciproque de l'imp6t sur le revenu provenant de l'exploitation interna-
tionale de navires et d'arronefs.

Le Gouvemement de Bolivie accepte d'exonrrer de l'imp6t sur le revenu brut tir6 de
'exploitation internationale de navires et d'a~ronefs par des ressortissants des Etats-Unis

(qui ne sont pas des residents de Bolivie) et des soci~t~s 6tablies aux Etats-Unis (qui ne sont
pas sujettes A l'impft en Bolivie sur la base de la rdsidence).

Dans le cas d'une socidtd, 1'exonrration s'applique si celle-ci remplit lune ou l'autre des
conditions suivantes :

(1) Plus de 50 pour cent de la valeur des actions de la socirt6 sont d&enus directement
ou indirectement par des personnes physiques qui sont des residents des Etats-Unis ou d'un
autre pays qui consent une exondration reciproque aux ressortissants ou aux soci~t~s de Bo-
livie ou

(2) Les actions de la soci6t6 sont nrgoci~es en prioritd et de fagon r~gulire A une
Bourse 6tablie aux Etats-Unis ou sont compl~tement drtenus par une soci~t6 dont les ac-
tions sont dgalement nrgoci~es aux Etats-Unis et qui y est dtablie.

Le revenu brut inclut les revenus tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en traf-
ic international y compris les revenus tirds de la location des navires et des arronefs ex-
ploitds pleinement en trafic international (temps et voyage) et les revenus tires de la
location de conteneurs et le matriel connexe utilis6 en trafic international qui sont acces-
soires aux revenus tires du transport maritime et a~rien en trafic international. 11 inclut
6galement le revenu tir6 de la location en coque nue des navires et arronefs exploitrs en
trafic international.

L'Ambassade est heureuse de confirmer que la note du drpartement d'Etat ainsi que la
pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la r~ponse de 'Ambassade et sera en vigueur le 23 novembre 1987 pour
les exercices imposables commengant A la date du lerjanvier 1987 ou ultrrieurement.
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Chacun des Gouvernements peut d~noncer le pr6sent accord moyennant une notifica-
tion 6crite par voie diplomatique.

L'Ambassade de Bolivie saisit cette occasion etc.

D6partement d'Etat
Washington D.C.

23 novembre 1987
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF ENERGY OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FRENCH COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE FOR THE EX-
CHANGE OF ENERGY INFORMATION

Whereas the Department of Energy (DOE) of the United States of America and the
French Commissariat a I'Energie Atomique (CEA) (hereinafter referred to collectively as
the Parties);

Recognizing their mutual interest in making more efficient use of conventional energy
sources and in developing new sources of energy and desiring to accelerate the achieve-
ment of these objectives through an orderly exchange of energy related information;

Have agreed on the following arrangements:

Article 1. Objectives and Scope of Exchange

The objective of cooperation under this Memorandum of Understanding (hereinafter
referred to as the "MOU") is to establish for the mutual benefit of the Parties a reasonably
balanced exchange of energy information to complement energy research and development
activities in their respective countries. This exchange shall include scientific and technical
information on completed energy research and development projects, energy research and
development projects in progress, energy-related factual and numeric data, and information
science and systems research.

Article 2. Obligations of the Parties

Pursuant to this MOU, the Parties agree to cooperate as follows:

A. Energy Literature
(1) The Parties shall exchange information on published or issued energy literature in

their respective countries. This information shall include research summaries (abstracts),
subject indexing, subject classification and bibliographic description in accordance with in-
ternational rules and format. The information shall be exchanged monthly in machine-read-
able form. Energy literature includes, but is not limited to, that published in books, journals,
articles, conference papers and proceedings, theses, patents, and reports.

(2) DOE shall provide the CEA with one copy insofar as possible of U.S.-produced en-
ergy reports in microfiche form or as hardcopy.

(3) CEA shall provide DOE with a copy (if available) or an availability notice of all
non-conventional energy literature published or issued in its country.

(4) The exchange of information may be realized partly or totally within the framework
of international cooperative ventures, e.g., within an Implementing Agreement of the Inter-
national Energy Agency, which, however, will not impair this bilateral agreement.
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B. Reference Journals

(1) DOE shall provide to the CEA complete sets of published abstract journals and bib-
liographies prepared by DOE.

(2) CEA shall provide to DOE one copy of energy bibliographies prepared by CEA and
sample copies of new periodicals published in France dealing with energy.

C. Energy-Related Numeric and Factual Data

The Parties may also exchange energy-related numeric and factual data. Specific co-
operative ventures or exchanges shall be documented and appended to this MOU.

D. Information Science and Systems Research

The Parties shall cooperate in developing common formats, terminology and other
tools for numeric and factual data storage and exchange and shall keep one another in-
formed as to their current activities in this area. Specific cooperative ventures shall be doc-
umented and appended to this MOU.

Article 3. Principals Governing this Exchange

The Parties shall observe the following principles in conducting the information ex-
change under this Memorandum of Understanding:

(A) No proprietary information shall be exchanged.

(B) Machine-readable information transmitted shall be in an internationally accepted
format.

(C) Information exchanged by the Parties under this MOU shall not be transmitted to
third Party nations without receipt of written authorization to do so by the originating Party.

(D) In the event a Party to this MOU does give such information to a third Party nation,
prompt notification shall be sent to the Party which supplied it.

(E) With reference to the databases created from this information:

(1) It is understood that rights to the databases can be acquired by third Party nations
only through contribution of similar information to the databases in an amount to be mutu-
ally agreed upon by the Parties to this Memorandum and the third Party nation.

(2) Each Party may retain ownership and copyright on the input contributed.

(3) Each Party has the exclusive right to utilize the database within its national bound-
aries in any manner and for any purpose.

Article 4. Management and Execution

To supervise the execution of this Memorandum of Understanding, DOE and the CEA
have named, respectively, the DOE Office of Scientific and Technical Information and the
Coordonnateur de l'Information Scientifique et Technique as Coordinators. At the conclu-
sion of the first year of the exchange, the Coordinators shall evaluate the program and con-
sider any necessary adjustments. At their discretion, the Coordinators may name
correspondents to carry out day-to-day management of the cooperation.
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Article 5. Warranty

Information transmitted by one Party to the other Party under this MOU shall be accu-
rate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting Party
does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use or ap-
plication by the receiving Party or by any third party.

Article 6. Legal and Legislative Provisions

Cooperation under this MOU shall be in accordance with the laws and regulations of
the respective countries of the Parties. All questions during its term shall be settled by the
Parties by mutual agreement. It is understood that the ability of the Parties to carry out their
obligations under this MOU is subject to the availability of appropriated funds.

Article 7. Duration and Termination

(A) This MOU shall enter into force upon the latter date of signature and, subject to
paragraph (B) of this Article, shall continue for a five (5) year period. This MOU may be
amended or extended subject to written agreement by the Parties.

(B) Either Party may terminate its participation in this MOU at its discretion upon
twelve (12) months' advance notification in writing to the other Party.

Done in duplicate

For the United States Department of Energy:

DAVID B. WALLER

Assistant Secretary for International Affairs and
Energy Emergencies

(Date) 7/22/87

For the French Commissariat A l'Energie Atomique

DANIEL CHAVARDES

Nuclear Attache, Embassy of France
(Date) 7/20/1987
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'tNERGIE
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE COMMISSARIAT FRAN( AIS A
L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'ECHANGE D'INFORMATIONS
EN MATIERE D'tNERGIE

Attendu que le Dpartement de l'6nergie des ttats-Unis d'Am~rique (DOE) et le Com-
missariat frangais A l'nergie atomique (CEA) (ci-apr~s d~nomm~s collectivement les" Par-
ties ");

Reconnaissant qu'ils ont 'un et I'autre int~rt A tirer plus efficacement parti des sources
d'6nergie classiques et A drvelopper de nouvelles sources d'6nergie et drsireux d'acc6ldrer
la r6alisation d'un tel objectif moyennant un 6change ordonn6 d'informations en matibre
d'6nergie;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectifs et port~e des &hanges

L'objectif de la cooperation institute par le present Memorandum d'accord (ci-apr~s
d6nomm6 le " Mdmorandum ") est de proc6der dans l'intrr& mutuel des Parties A des
6changes raisonnablement dquilibr~s d'informations en mati&e d'6nergie pour completer
les activitrs de recherche et de d~veloppement r6alis6es dans ce domaine dans leurs pays
respectifs. Ledit 6change portera sur des informations scientifiques et techniques relatives
A des projets de recherche et de d~veloppement en mati&e d'6nergie mends A bien ou en
cours, des donn~es factuelles et num~riques portant sur l'6nergie et les recherches en mat-
ire de sciences de linformation et de syst~mes d'information.

Article 2. Obligations des Parties

Conformment au prdsent M6morandum, les Parties conviennent de coop~rer entre
elles comme suit:

A. Documentation
1. Les Parties 6changeront des informations sur la documentation publire ou parue

dans leurs pays respectifs. Les documents foumis -- rrsum~s analytiques, index par sujets,
classifications-mati~re et descriptions bibliographiques notamment -- devront 6tre con-
formes aux r~gles et formats intemationaux. Les informations seront 6chang6es sur une
base mensuelle sous forme exploitable par machine. La documentation relative A l'nergie
comprendra, sans que cette liste soit limitative, les 6crits parus dans des ouvrages et revues,
des articles, des documents pr~sentrs A l'occasion de congrbs et des communications faites
devant ces congr~s, des theses, des brevets et des rapports.

2. Dans la mesure du possible, le DOE remettra au CEA un exemplaire des rapports
produits par les Etats-Unis en mati~re d'6nergie sous forme de microfiche ou sur papier.
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3. Le CEA communiquera au DOE un exemplaire (si disponible) ou une notice de di-
sponibilit6 de toute la documentation publi~e ou parue dans son pays au sujet de l'nergie
non conventionnelle.

4. Les 6changes d'information pourront s'effectuer en tout ou en partie dans le cadre de
projets internationaux de cooperation, c'est-A-dire dans le cadre d'un accord de mise en oeu-
vre conclu sous l'gide de l'Agence internationale de l'6nergie, qui toutefois naffectera pas
le present Accord bilateral.

B. Revues de r~f~rence

1. Le DOE transmettra au CEA des sdries completes consacrdes d des r~sum~s analy-
tiques de revues et de bibliographies 6tablies par le DOE.

2. Le CEA fournira au DOE un exemplaire des bibliographies dtablies par le CEA en
mati~re d'6nergie et des exemplaires de nouveaux p~riodiques publi6s en France et traitant
l'nergie.

C. Repr6sentation num6rique et factuelle des donn~es

Les Parties pourront 6galement 6changer des donn~es num6riques et factuelles dans le
domaine de l'nergie. Les documents se rapportant A des projets sp~cifiques de cooperation
ou des 6changes sp6cifiques seront exposes dans des annexes au present Mmorandum.

D. Sciences de linformation et recherche en matidre de systdmes d'information

Les Parties coop6reront A la mise au point de formats, de terminologie et autres outils
communs d'emmagasinage et d'6change des donn~es num~riques et factuelles et se tien-
dront mutuellement au courant de leurs activit~s dans ce domaine. Les documents se rap-
portant A des projets spcifiques de cooperation seront exposes dans des annexes au present
Memorandum.

Article 3. Principes rdgissant l'change d'informations

En s'acquittant des 6changes d'informations conformdment au prdsent M6morandum,
les Parties respecteront les principes suivants :

A. 1 ne sera 6changd aucune information exclusive;

B. Les informations exploitables sur machine seront transmises dans un format inter-
nationalement accept6;

C. Les informations 6chang6es par les Parties conform6ment au present Memorandum
ne seront transmises A des pays tiers qu'avec l'autorisation 6crite de la Partie d'origine;

D. Au cas oii une Partie au present Memorandum transmet de telles informations a un
pays tiers, la Partie qui a fournit les informations en sera inform~e sans retard;

E. S'agissant des bases de donndes crd6es A partir des informations fournies:
1. II est entendu que les droits aux bases de donn~es peuvent tre acquis par des pays

tiers dans la mesure seulement oii ceux-ci fournissent des informations similaires aux bases
de donn~es dans une quantit6 qui sera mutuellement convenue par les Parties et ledit pays
tiers;

2. Chaque Partie pourra retenir la propri6t6 de lapport fourni et le droit d'auteur qui s'y
attache;
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3. Chaque Partie d~tient le droit exclusif d'utiliser la base de donndes A l'intdrieur de
ses fronti~res nationales de la mani~re et aux fins qu'il entend.

Article 4. Gestion et execution

Le DOE et le CEA ont ddsign6 respectivement le Bureau des renseignements scienti-
fiques et techniques du DOE et le Coordonnateur de linformation scientifique et technique
en tant que coordonnateurs charges de superviser 'ex~cution du present Memorandum. A
l'expiration de la premiere annie des 6changes, les coordonnateurs 6valueront le pro-
gramme et examineront tous ajustements n~cessaires. Les coordonnateurs pourront A leur
discretion designer des correspondants qui s'acquitteront de la gestion au jour le jour de la
cooperation.

Article 5. Garantie

Les informations transmises par une Partie d lautre conform~ment au present M~mo-
randum seront exactes dans toute la mesure o6 la Partie qui transmet les informations en
sera assur~e, la Partie qui transmet linformation ne garantissant pas que les informations
conviennent A un usage particulier ou une application particuli&re par la Partie qui recevra
ces informations ou par toute autre tierce partie.

Article 6. Dispositions juridiques et lMgislatives

La cooperation prdvue en vertu du present M6morandum sera conforme aux lois et r&-
glements des pays respectifs des Parties. Toutes questions qui pourraient se poser pendant
la dur~e du Memorandum, seront rdgl6es par accord mutuel entre les Parties. Il est entendu
que les Parties ne pourront mener leurs obligations conform~ment au pr6sent M6morandum
que si les credits n~cessaires sont disponibles.

Article 7. Durje et expiration

A. Le present Mdmorandum entrera en vigueur A la date de la derni~re des signatures
et, sous r~serve du paragraphe B du present article, demeurera en vigueur pendant une p~ri-
ode de cinq ans. Le Memorandum pourra 6tre modifi6 ou prorog6 par accord 6crit entre les
Parties.

B. L'une ou 'autre partie peut mettre fin au present Mmorandunm A sa discretion moy-
ennant un pr~avis 6crit de douze (12) mois donn6 A l'autre Partie.
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Fait en double exemplaire

Pour le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am6rique

DAVID B. WALLER
Secr~taire adjoint aux affaires intemationales et

aux situations d'urgence en matihre d'6nergie
Date: 7/22/1987

Pour le Commissariat frangais d l'nergie atomique

DANIEL CHAVARDES
Attach6 aux questions nucl~aires

Ambassade de France
Date : 7/20/1987
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs ofSt. Vincent and the Grenadines

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 36

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of St. Vincent and the Grenadines and has the honor to propose that the
two Governments conclude an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal basis,
income derived by residents of the other country from the international operation of ships
and aircraft. The terms of the agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with sections 872(B)
and 883(A) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships or aircraft by individuals who are residents of St.
Vincent and the Grenadines (other than U.S. citizens) and corporations organized in St.
Vincent and the Grenadines. This exemption is granted on the basis of equivalent exemp-
tions granted by St. Vin cent and the Grenadines to citizens of the United States (who are
not residents of St. Vincent and the Grenadines) and to corporations organized in the United
States (which are not subject to tax by St. Vincent and the Grenadines on the basis of resi-
dence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of St. Vincent and the Grenadines or of another
country which grants a reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations;

(2) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securi-
ties market in St. Vincent and the Grenadines, or is wholly owned by a corporation whose
stock is so traded and which is also organized in the United States.

For purposes of subparagraph 1, the Government of St. Vincent and the Grenadines
will be treated as an individual resident of St. Vincent and the Grenadines. For purposes of
the exemption from U.S. tax, subparagraph (1) will be considered to be satisfied if the cor-
poration is a "controlled foreign corporation" under the internal revenue code.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from rental on a bareboat
basis of ships and aircraft used for international transport.

The Embassy of the United States of America considers that this note, together with
the Ministry's reply note confirming that the Government of St. Vincent and the Grenadines
agrees to these terms, constitutes an agreement between the two Governments. This agree-
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ment shall enter into force on the date of the Ministry's reply note and shall have effect with

respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew

to the Ministry of Foreign Affairs of St. Vincent and Grenadines the assurances of its high-

est consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Bridgetown, Barbados, October 11, 1988

II

The Ministry of Foreign Affairs of St. Vincent and the Grenadines to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

ST. VINCENT AND THE GRENADINES

WEST INDIES

Ref. No. F.A. 600.1
Note No: 27/89

The Ministry of Foreign Affairs of St. Vincent and the Grenadines presents its compli-

ments to the Embassy of the United States of America and has the honour to acknowledge
receipt of the latter's Note No. 36 of 11 th October, 1988, proposing the terms of a reciprocal
exemption from Income Tax of income derived from the international operation of ships
and aircraft.

The Government of St. Vincent and the Grenadines agrees to exempt from tax gross
income derived from the international operation of ships or aircraft by United States citi-

zens (who are not residents of St. Vincent and the Grenadines) and corporations organized
in the United States (other than corporations which are subject to tax by St. Vincent and the
Grenadines on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

1. More than fifty (50) percent of the value of the corporation's stock is owned, directly
or indirectly, by individuals who are citizens of the United States or of another country

which grants a reciprocal exemption to St. Vincent and the Grenadines' residents and cor-

porations; or

2. The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in the United States, or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded

and which is also organized in the United States.
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Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

The Ministry of Foreign Affairs is pleased to confirm that the Embassy's Note and this
reply Note constitute an agreement between the two Governments, which shall enter into
force on today's date and shall have effect with respect to taxable years beginning on or af-
ter January 1, 1987.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Ministry of Foreign Affairs of St. Vincent and the Grenadines avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

15th February, 1989
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade am~ricain au Ministre des affaires trangbres de Saint- Vincent et les Gren-

adines

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre des
affaires dtrang~res de Saint-Vincent et les Grenadines et a rhonneur de proposer que le
Gouvernement des Etats Unis d'Amdrique et le Gouvernement de Saint-Vincent et les
Grenadines concluent un accord relatif A l'exon6ration r6ciproque concemant les revenus
pergus par les r6sidents de lautre pays de l'exploitation internationale des navires et des
a6ronefs. Les termes de laccord sont les suivants :

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux sections 872 (B) et
883 (A) du Code national de revenu accepte d'exondrer de l'imp6t sur le revenu brut tir6 de
l'exploitation internationale de navires et d'a6ronefs par des personnes physiques qui sont
des r6sidents de Saint-Vincent et les Grenadines (autres que les ressortissants am6ricains)
et des soci6t6s 6tablies A Saint-Vincent et les Grenadines. Les exondrations sont consenties
sur la base des exon6rations r6ciproques accord6es par Saint-Vincent et les Grenadines aux
ressortissants des Etats-Unis (qui ne sont pas des r6sidents de Saint-Vincent et les Grena-
dines) et aux soci6t6s 6tablies aux Etats-Unis (qui ne sont pas sujettes A l'imp6t A Saint-Vin-
cent et les Grenadines sur la base de la rdsidence).

Dans le cas d'une soci6t6, 'exon6ration s'applique si celle-ci remplit lune ou l'autre des
conditions suivantes :

(1) Plus de 50 pour cent de la valeur des actions de la soci6t6 sont d6tenus directement
ou indirectement par des personnes physiques qui sont des r6sidents de Saint-Vincent et
Grenadines ou d'un autre pays qui consent une exon6ration r6ciproque aux ressortissants ou
aux soci6t6s des Etats-Unis ou

(2) Les actions de la soci~t6 sont n~gocides en priorit6 et de fagon r~guli~re A une
Bourse 6tablie A Saint-Vincent et les Grenadines ou sont complktement d6tenues par une
socit6 dont les actions sont 6galement n6goci6es aux Etats-Unis et qui y est 6tablie.

Aux fins d'application de l'alin6a 1, le Gouvemement de St Vincent et Grenadines est
consid6r6 comme un r6sident de Saint-Vincent et Grenadines.

Aux fins d'exon6ration de l'imp6t des Etats-Unis, les conditions pos6es par l'alinda 1
sont consid~r~es comme satisfaites si la soci~t6 est une "socit6 6trang~re contr6le" selon
le Code national de revenu.

Le revenu brut inclut les revenus tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en traf-
ic international y compris les revenus tir6s de la location des navires et des a6ronefs ex-
ploit6s pleinement en trafic international (temps et voyage) et les revenus tirds de la
location de conteneurs et le mat6riel connexe utilis6 en trafic international qui sont acces-
soires aux revenus tir6s du transport maritime et a6rien en trafic international. I1 inclut
6galement le revenu tir6 de la location en coque nue des navires et a6ronefs exploit6s en
trafic international.
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L'Ambassade des Etats-Unis consid~re que la prdsente note ainsi que la r6ponse du
Minist~re confirmant que le Gouvernement de Saint-Vincent et les Grenadines accorde son
agr6ment A ces termes constituent un accord entre les deux Gouvernements. Le pr6sent ac-
cord entrera en vigueur A la date de la r6ponse de l'Ambassade et sera en vigueur pour les
exercices imposables commenqant A la date du ler janvier 1987 ou ult~rieurement.

Chacun des Gouvernements peut d6noncer le present accord moyennant une notifica-
tion 6crite par voie diplomatique.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Bridgetown, Barbade, 11 octobre 1988

II
Le Ministbre des Affaires trangires de Saint- Vincent et les Grenadines 6 l'Ambassade des

Etats- Unis

MINISTERE DES AFFAIRES JtTRANGtRES

BUREAU DU PREMIER MINISTRE

SAINT-VINCENT ET LES GRENADINES

WEST INDIES

Ref. No. F.A. 600.1
Note No: 27/89

Le Ministbre des Affaires 6trang&res de Saint-Vincent et les Grenadines pr6sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis et a l'honneur d'accuser r6ception de la note No
36 du 11 octobre 1988 proposant les termes d'une exon6ration r6ciproque de l'imp6t sur le
revenu provenant de 'exploitation internationale de navires et d'a6ronefs.

Le Gouvernement de Saint-Vincent et les Grenadines accepte d'exon6rer de l'imp6t sur
le revenu brut tir6 de l'exploitation internationale de navires et d'a~ronefs par des ressortis-
sants des Etats-Unis (qui ne sont pas des r6sidents de Saint-Vincent et les Grenadines) et
des soci6t6s 6tablies aux Etats-Unis (qui ne sont pas sujettes d l'imp6t A Saint-Vincent et les
Grenadines sur la base de la residence).

Dans le cas d'une soci&t, l'exon~ration s'applique si celle-ci remplit lune ou l'autre des

conditions suivantes :

(1) Plus de 50 pour cent de la valeur des actions de ]a soci6t6 sont d~tenus directement
ou indirectement par des personnes physiques qui sont des r6sidents des Etats-Unis ou d'un
autre pays qui consent une exoneration reciproque aux ressortissants ou aux soci&tds de
Saint-Vincent et les Grenadines ou
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(2) Les actions de la socidt6 sont n~goci~es en priorit6 et de fagon r~gulire i une
Bourse 6tablie aux Etats-Unis ou sont compltement d6tenues par une soci~t6 dont les ac-
tions sont dgalement n6gocides aux Etats-Unis et qui y est 6tablie.

Le revenu brut inclut les revenus tires de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en traf-
ic international y compris les revenus tir6s de la location des navires et des adronefs ex-
ploit6s pleinement en trafic international (temps et voyage) et les revenus tir6s de la
location de conteneurs et le matdriel connexe utilis6 en trafic international qui sont acces-
soires aux revenus tir6s du transport maritime et a6rien en trafic international. I1 inclut
6galement le revenu tir6 de la location en coque nue des navires et a~ronefs exploit6s en
trafic international.

Le Ministre des affaires 6trang~res est heureux de confirmer que la note de l'Ambas-
sade ainsi que la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvemements qui
entrera imm6diatement en vigueur pour les exercices imposables commenqant i la date du
ler janvier 1987 ou ult6rieurement.

Chacun des Gouvernements peut d6noncer le present accord moyennant une notifica-
tion 6crite par voie diplomatique.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de Saint-Vincent et les Grenadines saisit cette oc-
casion etc.

15 f6vrier 1989
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the Greek Embassy

The Department of State proposes to the Embassy of Greece that the Government of
the United States of America and the Government of Greece conclude an agreement to ex-
empt from income tax, on a reciprocal basis, income derived by residents of the other coun-
try from the international operation of ships and aircraft. The terms of the agreement are as
follows:

The Government of the United States of America, in accordance with sections 872(b)
and 883(a) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships or aircraft by individuals who are residents of
Greece (other than U.S. citizens) and corporations organized in Greece. This exemption is
granted on the basis of equivalent exemption granted by Greece to citizens of the United
States (who are not residents of Greece) and to corporations organized in the United States
(which are not subject to tax by Greece on the basis of residence).

In the case of a Greek corporation, the exemption shall apply only if the corporation
meets the ownership or public trading requirements of U.S. domestic law. In the case of a
corporation incorporated in a third country which grants an equivalent exemption to U.S.
citizens and corporations, section 883(c) of the Internal Revenue Code will not apply if
more than 50 percent of the value of the stock of the corporation is owned by individuals
who are residents of Greece.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

The Department of State considers that this note, together with the Embassy's reply
note confirming that the Government of Greece agrees to these terms, constitutes an agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on the date of the Embas-
sy's reply note and shall have effect with respect to taxable years beginning on or after
January 1, 1987.

A resident or corporation of Greece which derives income from the international oper-
ation of ships or aircraft may choose to apply to such income either the provisions of the
agreement or of the tax treaty between the United States and Greece signed on February 20,
1950.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 10, 1988
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II
The Greek Embassy to the Department of State

EMBASSY OF GREECE

WASHINGTON, D.C.

Ref. No. 1069.1/AS872

The Embassy of Greece presents its compliments to the Department of State and has
the honor to acknowledge receipt of the Department's note dated June 10, 1988 proposing
the terms of a reciprocal exemption from income tax of income derived from the interna-
tional operation of ships and aircraft.

The Government of Greece in accordance with its relevant legislation, agrees to ex-
empt from income tax on a reciprocal basis gross income derived from the international op-
eration of ships or aircraft by U.S. citizens (who are not residents of Greece) and
corporations organized in the United States (other than corporations which are subject to
tax by Greece on the basis of residence).

In the case of a U.S. corporation, the exemption shall apply only if the corporation
mects the ownership or public trading requirements of Greece's domestic law.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from rental on a bareboat
basis of ships and aircraft used for international transport.

The Embassy is pleased to confirm that the Department of State's note and this reply
note constitute an agreement between the two Governments, which shall enter into force on
today's date and shall have effect with respect to taxable years beginning on or after January
1, 1987.

A resident or corporation of the United States which derives income from the interna-
tional operation of ships or aircrafts may choose to apply to such income either the provi-
sions of this agreement or of the tax treaty between the United States and Greece signed on
February 20, 1950.

Either Government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of Greece avails itself of this opportunity to renew to the Department of
State the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C., June 10, 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le D~partement d'Etat b l'Ambassade de Grce

Le D6partement d'Etat propose d l'Ambassade de Grace que le Gouvernement des Etats
Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la Grace concluent un accord relatif d l'exon6ration
r~ciproque concernant les revenus percus par les rdsidents de l'autre pays de l'exploitation
internationale des navires et des a~ronefs. Les termes de laccord sont les suivants :

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, conform6ment aux sections 872 (b) et
883 (a) du Code national de revenu accepte d'exon~rer de l'imp6t sur le revenu brut tir6 de
l'exploitation internationale de navires et d'a~ronefs par des personnes physiques qui sont
des r6sidents de Grace (autres que les ressortissants am~ricains) et des socit s 6tablies en
Grace. Les exonerations sont consenties sur la base des exon6rations r6ciproques accord6es
par la Grace aux ressortissants des Etats-Unis (qui ne sont pas des residents de la Grace) et
aux soci6t6s dtablies aux Etats-Unis (qui ne sont pas sujettes A l'imp6t en Grace sur la base
de la r6sidence).

Dans le cas d'une soci~td helldnique, l'exon~ration est accord~e si cette demi~re remplit
les conditions exig6es par la ldgislation am6ricaine relative A la proprit6 ou au commerce
public. Dans le cas d'une soci&t6 immatricul~e dans un pays tiers qui accorde une exonera-
tion 6quivalente aux socidt~s et aux ressortissants des Etats-Unis la section 883 (c) du Code
national du revenu ne s'applique pas si plus de 50 pour cent de la valeur des actions sont
ddtenus par des personnes physiques qui sont des rdsidents de Grace.

Le revenu brut inclut les revenus tir6s de 'exploitation de navires ou d'a~ronefs en traf-
ic international y compris les revenus tir6s de la location des navires et des a~ronefs ex-
ploit6s pleinement en trafic international (temps et voyage) et les revenus tires de la
location de conteneurs et le materiel connexe utilis6 en trafic international qui sont acces-
soires aux revenus tires du transport maritime et a~rien en trafic international. I1 inclut
6galement le revenu tird de la location en coque nue des navires et a6ronefs exploit~s en
trafic international.

Le D6partement d'Etat considbre que la prdsente note ainsi que la r6ponse de l'Ambas-
sade confirmant que le Gouvernement de la Grace accorde son agr6ment A ces termes con-
stituent un accord entre les deux Gouvernements. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la
date de la r6ponse de 'Ambassade et sera en vigueur pour les exercices imposables com-
mengant A la date du lerjanvier 1987 ou ult6rieurement.

Une soci&t ou un r6sident de Grace qui pergoit des revenus de 'exploitation interna-
tionale de navires et d'a~ronefs peut decider de faire valoir les dispositions de l'accord ou
le trait6 relatif A l'imposition entre les Etats-Unis et la Grace signd le 20 fdvrier 1950.

Chacun des Gouvernements peut d6noncer le prdsent accord moyennant une notifica-
tion dcrite par voie diplomatique.

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington 10juin 1988
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II
L'Ambassade de Grace au D~partement d'Etat

AMBASSADE DE GRECE

WASHINGTON, D.C.

Ref. No 1069.1/AS872

L'Ambassade de Grace pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note du Ddpartement du 10 juin 1988 proposant les termes d'une
exon6ration r6ciproque de l'imp6t sur le revenu provenant de l'exploitation internationale
de navires et d'a6ronefs.

Le Gouvemement de Grace, conform6ment A sa 16gislation, accepte d'exon6rer de rim-
p6t sur le revenu brut tir6 de l'exploitation internationale de navires et d'a6ronefs par des
ressortissants des Etats-Unis (qui ne sont pas des r6sidents de Grace) et des socidt6s 6tablies
aux Etats-Unis (qui ne sont pas sujettes A l'imp6t en Grace sur la base de la rdsidence).

Dans le cas d'une socidt6 des Etats-Unis, l'exon6ration est accord6e si la socidt6 remplit
les conditions de la 1dgislation hell6nique relative A la propri6t6 et au commerce public.

Le revenu brut inclut les revenus tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en traf-
ic international y compris les revenus tirds de la location des navires et des a6ronefs ex-
ploitds pleinement en trafic international (temps et voyage) et les revenus tir6s de la
location de conteneurs et le mat6riel connexe utilis6 en trafic international qui sont acces-
soires aux revenus tir6s du transport maritime et a6rien en trafic international. I1 inclut
6galement le revenu tir6 de la location en coque nue des navires et a6ronefs exploit6s en
trafic international.

L'Ambassade est heureuse de confirmer que la note du D6partement d'Etat ainsi que la
pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvemements qui entrera en
vigueur A la date de la r6ponse de l'Ambassade et sera en vigueur le 23 novembre 1987 pour
les exercices imposables commenqant A la date du lerjanvier 1987 ou ult6rieurement.

Une soci6t6 ou un r6sident de Grace qui peroit des revenus de l'exploitation interna-
tionale de navires et d'a6ronefs peut d6cider de faire valoir les dispositions de l'accord ou
le trait6 relatif A l'imposition entre les Etats-Unis et la Grbce sign6 le 20 f6vrier 1950.

Chacun des Gouvemements peut d6noncer le pr6sent accord moyennant une notifica-
tion 6crite par voie diplomatique.

L'Ambassade de Grace saisit cette occasion etc.

Washington D.C., 10juin 1988
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN LAW
ENFORCEMENT MATTERS

The Department of Justice of the United States of America and the Ministry of Justice
of the Republic of Haiti, hereinafter referred to as "the parties," hereby agree to the follow-
ing measures to enhance the level of assistance each affords to the other in law enforcement
matters:

1. Each party agrees to designate a principal point of contact for handling law enforce-
ment issues of the highest interest to the other party. For the United States Department of
Justice, the principal point of contact will be the Director of the Office of International Af-
fairs. For the Ministry of Justice of Haiti, the principal point of contact will be the Legal
Counselor of the Ministry of Justice.

The principal point of contact of each party will:

a. Insure prompt attention to law enforcement concerns and requests for production of
documents or other assistance by the other party;

b. Provide for consultation directly between the Ministry of Justice in Haiti and the De-
partment of Justice in the United States on the handling of sensitive law enforcement mat-
ters;

c. Serve as a clearinghouse of information on each party's policies and practices relat-
ing to law enforcement issues; and

d. Generally facilitate law enforcement cooperation between the two parties, consistent
with and subject to the laws of each country.

2. The parties agree to recommend that their governments promptly begin the negoti-
ation of a treaty on mutual assistance in law enforcement matters and to use their best ef-
forts to bring such negotiations to successful conclusion as soon as possible.

This agreement shall enter into force on the date of signature by both parties. The par-
ties view this as an interim agreement which shall terminate upon the entry into force of a
treaty governing mutual assistance in law enforcement matters, or upon thirty days' notice
by one party to the other, whichever occurs first.

Done at Port-au-Prince, in duplicate, in the English and French languages, each text
being equally authentic, this 15th day of August, 1986.

For the United States Department of Justice:

STEPHEN J. MARKMAN

For the Ministry of Justice of the Republic of Haiti:

FRANCOIS LATORTUE
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD SUR DES PROCEDURES D'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATIERE JUDICIAIRE

Le Minist&e de la Justice des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de la Justice de la
R~publique d'Ha'ti, ci-apr~s ddnomm~s "les Parties", s'engagent par les pr~sentes i adopter
les mesures dnoncdes ci-apr~s afin de rehausser le niveau de lassistance en mati~rejudici-
aire que chaque minist~re prtera A l'autre en ce qui conceme I'application des lois:

1 .Chaque Partie convient de designer un charg6 de liaison principal pour le traitement
des questions relatives d l'Administration de la Justice qui sont du plus haut int~r~t pour
l'autre Partie. En ce qui conceme le Minist~re de la Justice des Etats-Unis, le chargd de li-
aison principal sera le Directeur de 'Office des Affaires internationales. Pour ce qui est du
Ministate de la Justice d'HaYti, le charg6 de liaison principal sera le Conseillerjuridique de
ce Minist~re.

Le principal charg6 de liaison de chaque Partie aura les attributions suivantes:

a. accorder une prompte attention aux questions int~ressant l'Administration de la Jus-
tice et aux demandes de communication de documents ou A toute autre requete d'assistance
faite en matire judiciaire par lautre Partie;

b. assurer des consultations directes entre le Ministare de la Justice de la Rdpublique
d'Haiti et le Ministate de la Justice des Etats-Unis sur le traitement de questions ddlicates
int~ressant l'application des lois;

c. faire office d'agent d'6change d'informations sur les politiques et pratiques de chaque
Partie concemant l'Administration de la Justice; et

d. faciliter, d'une manire g6n6rale, la coop6ration entre les deux Parties en mati~re ju-
diciaire, dans le strict respect des lois de chacune d'entre elles.

2. Les Parties conviennent de recommander que leurs gouvernements entament sans
tarder la n6gociation d'un traitd d'assistance mutuelle en matifrejudiciaire et de faire de leur
mieux pour mener cette n6gociation d bonne fin dans les plus brefs d6lais.

Le present Accord entre en vigueur a la date de sa signature par les deux Parties. Les
Parties consid~rent le prdsent Accord comme un instrument provisoire qui doit prendre fin
dbs l'entr6e en vigueur d'un trait6 r6gissant l'assistance mutuelle qu'elles se preteront en
mati~re judiciaire ou sur prdavis de trente jours donnd par l'une ou l'autre des Parties, le
d6lai le plus court dtant retenu.

Fait d Port-au-Prince, en double exemplaire, en langue anglaise et frangais, chaque
texte faisant 6galement foi, ce 156me jour du mois d'aofit 1986.

Pour le Minist~re de la Justice des Etats-Unis d'Am6rique:

STEPHEN J. MARKMAN

Pour le Minist~re de la Justice de la R~publique d'Hafti:

FRANCOIs LATORTUE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES ON COOPERATION FOR THE PROTECTION AND IMPROVE-
MENT OF THE ENVIRONMENT IN THE METROPOLITAN AREA OF
MEXICO CITY

The Government of the United States of America and the Government of the United
Mexican States,

Recognizing the importance of a healthful environment to the long-term economic and
social well-being of present and future generations;

Noting the success of previous agreements and programs providing for environmental
cooperation between the two countries;

Believing that the exchange of experience in addressing similar environmental prob-
lems in each country constitutes a desirable form of cooperation;

Reaffirming their political will further to strengthen and demonstrate the importance
attached by both governments to cooperation on environmental protection and in further-
ance of the principle of good neighborliness;

Acknowledging the health and environmental risks posed by pollution of the air, water
and land in the Metropolitan Area of Mexico City;

Desirous of facilitating cooperation between the United States Environmental Protec-
tion Agency and the Secretariat of Urban Development and Ecology, the Department of the
Federal District, and the Government of the State of Mexico of the United Mexican States,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America and the Government of the United
Mexican States, hereinafter "the Parties", agree to cooperate in the field of environmental
protection in the Metropolitan Area of Mexico City, hereinafter "Metropolitan Area". The
objective of this Agreement is to establish a framework for cooperation between the Parties
for the protection, improvement and conservation of the environment in the Metropolitan
Area.

Article 2

For the purpose of this Agreement, it shall be understood that the term "Metropolitan
Area" refers to the area generally encompassed by Mexico City, which includes the Federal
District and the corresponding municipalities of the State of Mexico.
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Article 3

Pursuant to this Agreement, Annexes or other specific arrangements may be concluded
for the solution of pollution problems in the Metropolitan Area. Such Annexes and other
arrangements may particularly refer to sources of pollution which have a direct or indirect
effect on the quality of the air environment in the Metropolitan Area.

Article 4

Forms of cooperation between the Parties under this Agreement may include: technol-
ogy transfers; scientific and technical advice and assistance; educational exchanges; envi-
ronmental monitoring and environmental impact assessments by the competent Mexican
authorities; the holding of joint meetings and reviews; the exchange of relevant personnel
and periodic exchanges of environmental information and data likely to be of interest to the
Parties; coordination on national programs; and cooperation in developing appropriate en-
vironmental funding mechanisms.

Article 5

Each Party designates a National Coordinator to coordinate and monitor implementa-
tion of this Agreement. The National Coordinators shall also:

a) designate officials to be responsible for cooperative activities identified under Arti-
cle 4;

b) review annually the activities carried out under this Agreement; and

c) convene as necessary meetings of experts for the carrying out of activities under this
Agreement.

In the case of the United States of America, the National Coordinator is the Environ-
mental Protection Agency. In the case of the United Mexican States, the National Coordi-
nator is the Secretariat for Urban Development and Ecology, which will coordinate
regionally with the Government of the Federal District and the Government of the State of
Mexico.

Article 6

Taking into account the subjects to be examined jointly, the National Coordinators
may invite, as appropriate, representatives of federal, state and municipal governments to
participate in the meetings provided for in this Agreement. By mutual agreement they may
also invite representatives of international governmental or non-governmental organiza-
tions to contribute to carrying out this Agreement.

Article 7

Unless otherwise agreed, each Party shall bear the cost of its participation in the im-
plementation of this Agreement, including the expenses of personnel who participate in any
activity undertaken thereunder.
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Article 8

Each Party shall facilitate the entry of equipment and personnel related to this Agree-
ment into its territory, subject to its laws and regulations.

Article 9

All technical information obtained through the implementation of this Agreement will
be available to both Parties. Such information may only be made available to third parties
by the mutual agreement of the National Coordinators.

The United States National Coordinator shall inform the Mexican National Coordina-
tor about the extent to which experience obtained through the implementation of this
Agreement is used to address similar pollution problems in metropolitan areas in the United
States.

Article 10

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other existing or future
agreements concluded between the two Parties, or affect the rights and obligations of the
Parties under international agreements to which they are a Party.

Article 11

Activities under this Agreement shall be subject to the availability of funds and other
resources to each Party and to the applicable laws and regulations in each country.

Article 12

This Agreement shall enter into force upon an exchange of Notes stating that each Par-
ty has completed its necessary internal procedures.

Article 13

This Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the Parties notifies the
other of its desire to terminate it, in which case the Agreement will terminate six months
after the date of such written notification. Unless otherwise agreed, such termination shall
not affect the validity of any ongoing activities not fully completed at the time of termina-
tion.

Article 14

This Agreement may be amended by the written agreement of the Parties.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done at Washington, in duplicate, this third day of October, 1989 in the English and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the United Mexican States:

FERNANDO SOLANA MORALES
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SOBRE COOPERACION PARA LA
PROTECCION Y MEJORAMIENTO DEL MEDIO AMBIENTE EN LA

ZONA METROPOLITANA DE LA CIUDAD DE MEXICO

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS,

RECONOCIENDO LA IMPORTANCIA DE UN MEDIO AMBIENTE

SALUDABLE PARA EL BIENESTAR ECONOMICO Y SOCIAL A LARGO

PLAZO DE LAS GENERACIONES PRESENTES Y FUTURAS;

TOMANDO NOTA DEL EXITO DE ACUERDOS Y PROGRAMAS
PREVIOS ESTABLECIDOS PARA LA COOPERACION AMBIENTAL

ENTRE LOS DOS PAiSES;

CREYENDO QUE EL INTERCAMBIO DE EXPERIENCIAS PARA

HACER FRENTE A PROBLEMAS SIMILARES DEL MEDIO AMBIENTE EN
CADA PAiS CONSTITUYE UNA FORMA DESEABLE DE COOPERACION;

REAFIRMANDO AUN MAS SU VOLUNTAD POLITICA PARA

FORTALECER Y DEMOSTRAR LA IMPORTANCIA ASIGNADA POR
AMBOS GOBIERNOS A LA COOPERACI6N EN LA PROTECCI6N

AMBIENTAL Y EN DESARROLLO DEL PRINCIPO DE BUENA
VECINDAD;

RECONOCIENDO LOS RIESGOS DE SALUD Y DEL MEDIO
AMBIENTE IMPUESTOS POR LA CONTAMINACI6N DEL AIRE, AGUA Y

SUELO EN LA ZONA METROPOLITANA DE LA CIUDAD DE MEXICO;

DESEOSOS DE FACILITAR LA COOPERACION ENTRE LA AGENCIA

DE PROTECCION AMBIENTAL DE LOS ESTADOS UNIDOS Y LA
SECRETARIA DE DESARROLLO URBANO Y ECOLOGIA, EL

DEPARTAMENTO DEL DISTRITO FEDERAL Y EL GOBIERNO DEL

ESTADO DE MEXICO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, EN ADELANTE
LAS PARTES, CONVIENEN EN COOPERAR EN EL CAMPO DE LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE EN LA ZONA METROPOLITANA

DE LA CIUDAD DE MtXICO, EN ADELANTE LA ZONA



Volume 2191, 1-38722

METROPOLITANA. EL OBJETIVO DEL PRESENTE ACUERDO ES

ESTABLECER UN MARCO PARA LA COOPERACION ENTRE LAS

PARTES PARA LA PROTECCION, MEJORAMIENTO Y CONSERVACION

DEL MEDIO AMBIENTE EN LA ZONA METROPOLITANA.

ARTICULO 2

PARA EL PROPOSITO DE ESTE ACUERDO, SE ENTENDERA QUE EL

TERMINO "ZONA METROPOLITANA" SE REFIERE AL AREA

GENERALMENTE COMPRENDIDA POR LA CIUDAD DE MtXICO, QUE

INCLUYE AL DISTRITO FEDERAL Y LOS MUNICIPIOS

CORRESPONDIENTES DEL ESTADO DE MEXICO.

ARTICULO 3

DE CONFORMIDAD CON ESTE ACUERDO, PODRAN CONCLUIRSE

ANEXOS 0 ARREGLOS ESPECIFICOS PARA LA SOLUCION DE LOS

PROBLEMAS DE CONTAMINACION EN LA ZONA METROPOLITANA.

DICHOS ANEXOS Y ARREGLOS PODRAN REFERIRSE

PARTICULARMENTE A LAS FUENTES DE CONTAMINACION QUE

TIENEN UN EFECTO DIRECTO 0 INDIRECTO SOBRE LA CALIDAD DEL

AIRE AMBIENTAL EN LA ZONA METROPOLITANA.

ARTICULO 4

LAS FORMAS DE COOPERACION ENTRE LAS PARTES BAJO ESTE

ACUERDO PODR.AN INCLUIR: TRANSFERENCIAS DE TECNOLOGIA,

ASESORIA Y ASISTENCIA TECNICA Y CIENTIFICA, INTERCAMBIOS

EDUCACIONALES, MEDICION AMBIENTAL Y EVALUACION DEL

IMPACTO AMBIENTAL POR LAS AUTORIDADES MEXICANAS

COMPETENTES, LA CELEBRACION DE REUNIONES Y REVISIONES

CONJUNTAS, EL INTERCAMBIO DE PERSONAL RELEVANTE E

INTERCAMBIOS PERIODICOS DE INFORMACION Y DATOS

AMBIENTALES DE PRESUMIBLE INTERES PARA LAS PARTES,

COORDINACION SOBRE PROGRAMAS NACIONALES Y COOPERACION

PARA DESARROLLAR LOS MECANISMOS APROPIADOS DE

FINANCIAMIENTO PARA LOS TEMAS DEL MEDIO AMBIENTE.
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ARTICULO 5

CADA PARTE DESIGNA A UN COORDINADOR NACIONAL PARA

COORDINAR Y VIGILAR LA APLICACiON DE ESTE ACUERDO. LOS

COORDINADORES NACIONALES DEBERAN TAMBIItN: A) DESIGNAR

A LOS FUNCIONARIOS QUE SE HARAN RESPONSABLES DE LAS

ACTIVIDADES DE COOPERACION IDENTIFICADAS EN EL ARTiCULO 4;

B) REVISAR ANUALMENTE LAS ACTIVIDADES REALIZADAS BAJO

ESTE ACUERDO; Y C) CONVOCAR CUANDO RESULTE NECESARIO

LAS REUNIONES DE EXPERTOS PARA LLEVAR A CABO LAS

ACTIVIDADES BAJO ESTE ACUERDO.

EN EL CASO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, EL

COORDINADOR NACIONAL ES LA AGENCIA DE PROTECCION DEL

MEDIO AMBIENTE. EN EL CASO DE LOS ESTADOS UNIDOS

MEXICANOS, EL COORDINADOR NACJONAL ES LA SECRETARIA DE

DESARROLLO URBANO Y ECOLOGiA, QUE SE COORDINARA

REGIONALMENTE CON EL GOBIERNO DEL DISTRITO FEDERAL Y EL

GOBIERNO DEL ESTADO DE MEXICO

ARTICULO 6

TOMANDO EN CUENTA LOS TEMAS A SER EXAMINADOS

CONJUNTAMENTE, LOS COORDINADORES NACIONALES PODRAN

INVITAR, SEGUN SEA APROPIADO, A REPRESENTANTES DE LOS

GOBIERNOS FEDERAL, ESTATAL Y MUNICIPAL PARA PARTICIPAR EN

LAS REUNIONES PREVISTAS EN ESTE ACUERDO. POR MUTUO

CONSENTIMIENTO PODRAN TAMBIEN INVITAR A REPRESENTANTES

DE ORGANIZACIONES INTERNACIONALES GUBERNAMENTALES 0 NO

GUBERNAMENTALES A CONTRIBUIR A LA EJECUCION DE ESTE

ACUERDO.

ARTICULO 7

A MENOS QUE SE ACUERDE OTRA COSA, CADA PARTE

SUFRAGARA EL COSTO DE SU PARTICIPACION EN LA APLICACION

DE ESTE ACUERDO, INCLUYENDO LOS GASTOS DEL PERSONAL QUE

PARTICIPE EN CUALQUIER ACTIVIDAD REALIZADA SOBRE LAS

BASES DEL MISMO.
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ARTICULO 8

CADA PARTE FACILITARA LA ENTRADA A SU TERRITORIO DEL
EQUIPO Y PERSONAL RELACIONADO CON ESTE ACUERDO, DE
CONFORMIDAD CON SUS LEYES Y REGLAMENTOS.

ARTICULO 9

TODA INFORMACION TICNICA OBTENIDA A TRAVES DE LA
APLICACION DE ESTE ACUERDO ESTARA DISPONIBLE PARA AMBAS
PARTES. DICHA INFORMAC[ON SOLO PODRA FACILITARSE A
TERCERAS PARTES POR MUTUO CONSENTIMIENTO DE LOS
COORDINADORES NACIONALES.

EL COORDINADOR NACIONAL DE LOS ESTADOS UNIDOS
INFORMARAk AL COORDINADOR NACIONAL MEXICANO LA MEDIDA
EN QUE LA EXPERIENCIA OBTENIDA A TRAVtS DE LA APLICACION
DE ESTE ACUERDO SEA UTILIZADA PARA ENFRENTAR PROBLEMAS
SIMILARES DE CONTAMINACION EN ZONAS METROPOLITANAS DE
LOS ESTADOS UNIDOS.

ARTICULO 10

NADA EN ESTE ACUERDO SERA INTERPRETADO EN PERJUICIO
DE OTROS ACUERDOS VIGENTES 0 FUTUROS CONCLUIDOS ENTRE
LAS DOS PARTES, NI AFECTARA LOS DERECHOS Y OBLIGACIONES
DE LAS PARTES CONFORME A OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES
DE LOS CUALES SON PARTE.

ARTICULO 11

LAS ACTIVIDADES REALIZADAS CONFORME A ESTE ACUERDO
ESTARAN SUJETAS A LA DISPONIBILIDAD DE FONDOS Y OTROS
RECURSOS DE CADA PARTE Y A LAS LEYES Y REGLAMENTOS
APLICABLES EN CADA PAiS.

ARTICULO 12

EL PRESENTE ACUERDO ENTRARA EN VIGOR MEDIANTE UN
INTERCAMBIO DE NOTAS DECLARANDO QUE CADA PARTE HA
CUMPLIDO CON SUS PROCEDIMIENTOS INTERNOS NECESARIOS.

ARTICULO 13

EL PRESENTE ACUERDO PERMANECERA EN VIGOR
INDEFINIDAMENTE A MENOS QUE UNA DE LAS PARTES NOTIFIQUE
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A LA OTRA SU DESEO DE DENUNCIARLO, EN CUYO CASO EL

ACUERDO TERMINARA SEIS MESES DESPUtS DE LA FECHA DE

DICHA NOTIFICACION POR ESCRITO. A MENOS QUE OTRA COSA SEA

ACORDADA LA TERMINACION NO AFECTARAL LA VALIDEZ DE

NINGUNA ACTIVIDAD INCONCLUSA EN LA FECHA DE TERMINACI6N.

ARTICULO 14

EL PRESENTE ACUERDO PODRA SER ENMENDADO POR

ACUERDO ESCRITO DE LAS PARTES.

HECHO EN DUPLICADO EN LA CIUDAD DE WASHINGTON, D.C., A

LOS TRES DIAS DEL MES DE OCTUBRE DEL ANO DE MIL

NOVECIENTOS OCHENTA Y NUEVE, EN IDIOMAS INGL.S Y ESPANOL,

AMBOS IGUALMENTE AUTtNTICOS.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

James A. Baker, III Fernando Solana Morales
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE POUR LA
PROTECTION ET L'AMItLIORATION DE L'ENVIRONNEMENT DANS
LA REGION METROPOLITAINE DE MEXICO

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement des ltats-Unis du
Mexique,

RECONNAISSANT l'importance que revt un environnement sain pour le bien-6tre
6conomique et social A long terme des g~n~rations pr~sentes et futures;

CONSTATANT le succ~s des accords et programmes precddents consacr~s A la
coopdration 6cologique entre les deux pays;

PERSUADES que l'change des r~sultats d'exp~rience pour r~soudre des probl~mes
6cologiques similaires constitue une forme souhaitable de cooperation;

RE AFFIRMANT leur volont6 politique d'accroitre et de prouver l'importance que les
deux Gouvernements attachent A la cooperation en matire de protection de l'environne-
ment, conformment au principe de bon voisinage;

CONSCIENTS des dangers sanitaires et dcologiques causes par la pollution de l'air, de
l'eau et du sol dans la zone m~tropolitaine de Mexico;

DISIREUX de faciliter la coop6ration entre la United States Environmental Protection
Agency et le Secretariat A l'am6nagement urbain et de 1'6cologie, le d6partement du District
f~d~ral et le Gouvemement regional de Mexico des Etats-Unis du Mexique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement des ttats-Unis du
Mexique, ci-apr~s d~nomm6s "les Parties", conviennent de coop6rer dans le secteur de la
protection de lenvironnement de la zone m6tropolitaine de Mexico, ci-apr&s "la zone m6t-
ropolitaine". L'objectifdu pr6sent Accord est de fournir le cadre n6cessaire A la coop6ration
entre les Parties pour la protection, l'amdlioration et la sauvegarde de lenvironnement de la
zone m~tropolitaine.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord, il est entendu que l'expression "zone m~tropolitaine" d6-
signe la zone occup6e par la ville de Mexico, qui englobe le District fud~ral ainsi que les
municipalit~s relevant du Gouvemement r6gional de Mexico.
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Article 3

Conform~ment au present Accord, des annexes ou autres arrangements sp~cifiques
peuvent 8tre conclus pour rdsoudre les probl6mes de pollution dans la zone mdtropolitaine.
Lesdits annexes et autres arrangements peuvent notamment concerner les sources de pollu-
tion qui ont un effet direct ou indirect sur la qualitd de l'atmosph~re dans la zone m~tropol-
itaine.

Article 4

La coopdration entre les Parties, dans le cadre du pr6sent Accord, peut notamment
prendre les formes suivantes: transferts de techniques; conseils et assistance scientifiques
et techniques; 6changes 6ducatifs; surveillance de l'environnement et 6valuation de l'inci-
dence sur le milieu ambiant par les autorit~s mexicaines compdtentes; organisation de
reunions et d'enqu~tes mixtes; 6changes de personnels comp~tents et dchanges p~riodiques
de renseignements et donn6es 6cologiques susceptibles d'int~resser les Parties, coordina-
tion des programmes nationaux; et coop6ration pour la creation de sources de financement
ad~quates.

Article 5

Chaque Partie d~signe un coordinateur national charg6 de coordonner et de surveiller
la mise en oeuvre du present Accord. Ces sp6cialistes nationaux:

a) ddsignent 6galement des fonctionnaires chargds d'entreprendre les activit~s coopera-
tives identifides dans larticle 4 ci-dessus;

b) font le point chaque ann6e des activit~s ex~cut~es au titre du pr6sent Accord;

c) organisent, suivant les besoins, des rdunions d'experts pour l'exdcution des activitds
pr~vues par le prdsent Accord.

Dans le cas des Etats-Unis d'Amdrique, le coordinateur national est l'Environmental
Protection Agency, et dans celui des Etats-Unis du Mexique, le Secretariat A l'am6nage-
ment urbain et A l'6cologie, le D~partement du District f~dral et le Gouvernement r6gional
de Mexico.

Article 6

Considdrant les thames devant faire lobjet d'un examen, les coordinateurs nationaux
peuvent inviter, selon les cas, des repr~sentants des autorit~s f~drales ou municipales A
participer aux r6unions pr6vues par le present Accord. Ils peuvent 6galement convenir d'in-
viter des repr6sentants d'organisations gouvemementales ou non gouvemementales.



Volume 2191, 1-38 722

Article 7

Sauf convention contraire, chaque Partie assume le cofit de sa participation A la mise
en oeuvre du prdsent Accord, y compris les d~penses du personnel qui participe A une ac-
tivit6 entreprise A ce titre.

Article 8

Chaque Partie facilite l'entr6e du materiel et du personnel travaillant pour l'Accord sur
son territoire, dans les limites de sa 16gislation et de ses r~glementations.

Article 9

Tous les renseignements techniques obtenus lors de l'exdcution du present Accord se-
ront mis A la disposition des deux Parties, mais il ne pourront etre communiques A des tiers
qu'avec lautorisation conjointe des coordinateurs nationaux.

Le coordinateur national des Etats-Unisd'Am6rique informe le coordinateur national
mexicain de l'ampleur des r6sultats obtenus au cours de la mise en oeuvre du present Ac-
cord et de la mesure dans laquelle ils peuvent &re utilis6s pour r6soudre des probl~mes de
pollution similaires dans des m6tropoles des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 10

Aucune disposition du present Accord ne peut 8tre interpr6te comme portant preju-
dice A des accords existants ou futurs, conclus entre les deux Parties, ou affectant les droits
et obligations des Parties d~coulant d'accords intemationaux auxquels elles ont adh~rd.

Article 11

Les activit6s pr6vues par le pr6sent Accord dependent de l'existence de fonds et d'au-
tres ressources dont dispose chaque Partie, ainsi que de la l6gislation et des r6glementations
de chaque pays.

Article 12

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de l'change de notes pr~cisant que chaque
Partie a accompli ses formalit6s nationales n~cessaires.

Article 13

Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~finie, A moins qu'une des Parties
informe lautre de son ddsir d'y mettre fin, auquel cas l'Accord devient caduc six mois apr~s
la date de la notification dcrite. Sauf dispositions contraires, cette d6nonciation naffecte pas
la validit6 des activitds en cours, qui ne sont pas achevdes au moment de la d~nonciation.
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Article 14

Le present Accord peut etre modifi6 par accord 6crit des parties.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington en double exemplaire, le 3 octobre 1989, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

JAMES BAKER III

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:

FERNANDO SOLANA MORALES
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON RECIPROCAL ADVANCE NOTIFICATION
OF MAJOR STRATEGIC EXERCISES

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the Parties,

Affirming their desire to reduce and ultimately eliminate the risk of outbreak of nuclear
war, in particular as a result of misinterpretation, miscalculation, or accident,

Believing that a nuclear war cannot be won and must never be fought,

Recognizing the necessity to promote the increase of mutual trust and the strengthen-
ing of strategic stability,

Acknowledging the importance of exchanging advance notification of major strategic
exercises on the basis of reciprocity,

Reaffirming their obligations under the Agreement between the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics on the Establishment of Nuclear Risk
Reduction Centers of September 15, 1987,

Have agreed as follows:

Article I

On the basis of reciprocity, each Party shall notify the other Party no less than 14 days
in advance about the beginning of one major strategic forces exercise which includes the
participation of heavy bomber aircraft to be held during each calendar year.

Article II

1. Each Party shall provide to the other Party the notifications required by Article I
through the Nuclear Risk Reduction Centers established by the Agreement between the
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics on the Establishment
of Nuclear Risk Reduction Centers of September 15, 1987.

2. The notifications required by Article I shall be provided no less than 14 days prior
to the date in Coordinated Universal Time (UTC) during which the relevant exercise will
commence.

Article III

The Parties shall undertake to hold consultations, as mutually agreed, to consider ques-
tions relating to implementation of the provisions of this Agreement, as well as to discuss
possible amendments thereto aimed at furthering the implementation of the objectives of
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this Agreement. Amendments shall enter into force in accordance with procedures to be
agreed upon.

Article IV

This Agreement shall not affect the obligations of either Party under other agreements.

Article V

1. This Agreement shall be of unlimited duration.

2. This Agreement may be terminated by either Party upon 12 months written notice
to the other Party.

Article VI

This Agreement shall enter into force on January 1, 1990, and notifications pursuant
to this Agreement shall commence with the calendar year 1990.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Jackson Hole, Wyoming, in duplicate, this 23rd day of September, 1989, in
the English and Russian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

E. A. SHEVARDNADZE
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEHIHE
ME.)K4Y FIPABHTEJbCTBOM COEHHEHHbLIX IITATOB

AMEPHKI4

H HPABIITEJlbCTBOM COIO3A COBETCK4X

COLU4AfICTHMECKHX PECFIYBJ-IHK

O B3AHM-bIX 3AbIIAFOBPEMEHHbX YBEJIOMJIEHHMIX

O KPYHRbIX CTPATErWIECKHX Y'iEHI45IX

llpaBnTeqbCTBO CoeiiHeHHbX ILITaTOB AMepuKxj i I IpaBnTe-bCTBO

Coto-a COBeTCKJX COuIIta.rtCT4tCKHX Pecny6nAu, iH)e IMeHyeMbe

CTopouawJ,

HnofTBepiiaa coe cTpeMJ1eie yMeHLW1ITb H B KOHeqHOM lTore
yCTpaH4Tb onacHOCTb BO3HHKHOBeHH,9 SUIQCPHOIj BoTIHbl, B qaCTHOCT4, B

pe3y.qbTaTe ouni6oquoro CTOflKOBaHnli, npocqewa U J1 CAy"aitHOCTu1,

CquTan, qTo faepHam Botiia nnKorfa He aon c~a 6biT pa3Ba3aHa,

B fiefti He MOIKeT 6blTb no6enTe.qeti,

Co3HaBafi Heo6xoatnMOCTb COJAefiCTBOBaTb noBbLuenHto w3a1IMHoro

faOBepIlg H yKpelniehmio CTpaTerHqecKOfl cTaGtibHOCTH,

IpwraBaa BazKHOCTb 3a6JlaFOBpCMeHHOrO o6Metia yHeJIoMjieHHHMH
( KpynbIx cTpaTeFHecKx yqeHHRX Ha OCHOBe B3aIIMHOCTH.

lO4gTBepKuasl CRo1 o6a3aTenbcTna no Cornatwenro M ewy
COFo3OM ConeTCKnX CofanIfcTnrqecC~Ix Pecny6.awK n CoeaH/exbIMu
l1raTaMHf AMeprnKI 0 Co3jIaHHn iierTpoB rio yMeHbWeHnIo fiiep[iott
onaCHOCTI4 OT 15 CetiIT6pS 1987 roaa,

Con aciitmcb o HixecenylotueM:

Cmambs I

KacaaR Ff-3 CropoR tia ocnone B3aHMHOCTH npeaocTaB.rraeT axpyrofr
CTopohle He MeCHee qeM 3a 14 atiefl yBeoMnenHRe o naqasre oainoro
KpyrlHOrO yqeiHHsi cTpaTerHt4eCKHX CHJ C yqaCTH4CM TSI)KerlblX 6OM-

6aptpoBLLnKOB, KOTOpOe HaMeqaeTcq flRpOBOflHTb B TeqeHtie Ka)Kaoro

KaJieHaapHoco rosa.

Cmambsl I

1. Kaicaa i-3 CTOpON npeaocTannseT Qpyrofi CTopone ysegoM-
feA1H1, Tpe6yeMbie CraTbei 1, qepel LtCp-Hbr o yiMeHbueritiHo Agepffoi
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oUaCHOcTIU, C03AaHHbre B COOTBeTCTBHf C CoraweHieM Mewy Coeai"-
HeHHblMH IIITaTaMH AMepKKH t1 COIOM COBeTCKHX Couaj1KCTHqeCKHx

Pecny6juK 0 Co3AaHH UeHTpOB no yMeHbUeHI o aaepHorl ornacHOCTH OT

15 ceiiT-i6p.9 1987 roua.

2. YBe~ioMuemm, Tpe6yeMble CTaTberl 1, npeIOCTaBARIOTCA He
Me-ee qeM 3a 14 eAi )JO Haqajia Hcqtucj1iieMblX B yHM44)UIIPOBaHtHOM

BcemHpnOM BpeMei4 CYTOK, B Tetefi-e KOTOphIX aHeTCR COOTBeT-

cTByiomi~ee ytieHne.

Cmam , If[

CTopOHbl o6.3ylOTC i rlpOBOfHTb KOHCYJbTaUKH4 no B3al1MHOMY

cOrJaacOBaHmo ujTIft pacCMOTpeKH[t BO[tpOCOB, OTHOCAIUIIXC51 K Bb[IOJI-

HeHw1O noroxeHl* HacTO wmero CornaweHm, a TaK)Ke LAR] o6cy-

le-HH51 BO3MOAKHbtX floflpaBOK K HeMy, flpH3BaHHblX CoXgeACTBOBaTb

ocyLUecTnaneHnHo ueneUi acronimero Corauemvl. [lokpaBKi BCTynatoT

b Crlfy B COOTBeTCTIHH c notLre)KamiM, cornacoaHnmo npoteatypaMH.

Crnambsq IlV

HacTornuee CoulaweHue He 3aTparn BaeT O6q3aTeJlbCTB -iti OiHOfi l3

CTopoH riO uTpyruM coraweHilM.

CmambJ V

1. HacToattee Cornawemie RBqneTcA 6eccpoqjibiM.

2. AetICTBTte HacToqweco Covaweiwi MOACeT 6 blTb flpeKpattemo
¢rno6oA H3 CTopoH no npeaocTaBriieHHH 3a 12 MeCtluea yBeIOMJIeHHI B

ItHCbMeIoHi 4 opMe apyrort CTopoue.

Cmambsi VI

HacToqmuee Cornawernne BcryinaeT B CtfJy I I IHBamp 1990 roa, a

TipeocTaB.nemie yBeaoMjietlik cor.acHo HaCTOtLueMy Coriatneilo
HaqeTc5[ c 1990 Kanefiaapuoro rosta.

B yAoCToBepetHie qero HimKenoIrrtHcaBwtiecsq, qOJDKHbIM o6pa3oM

Ha TO yfTOJlHOMoqeiHble CBOHMH COOTBeTCTByfO(QHMff flpaBt4TefibcTrBaMH,

nomnucan Hac-ro5Luee Cornamewne.
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CoBepmeHo B KeKCOH Xoyn, WTaT BaftoMilnr, CIIIA, 23 ceHTH6p5[

1989 roga B aByX 3K3eMTLripax, KaXgbIr4 Ha aHlrIHHCKOM H PYCCKOM

gq3bIKax, npHqeM o6a TeKcTa HMeIOT omHmaKOBy1o CHny.

3a flpal3HTenbCTBO

CoeaHHeHHbIX ILTaTOB

AMepHKH

)lx(. bEAKEP

3a -IpaBwTeJlbCTBO

Coo3a COBeTCKHX

COutaJiNCTHecKIX Pecny6.nJmK

3. IIEBAPAIHA93E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REtPUBLIQUES SOCIAL-
ISTES SOVIETIQUES SUR LA NOTIFICATION RECIPROQUE
AVANCEE EN CAS D'EXERCICES STRATEGIQUES MAJEURS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Union des R&
publiques socialistes sovi6tiques, ci-apr6s d6nomm~s les Parties;

Affirmant leur d6sir de r~duire et finalement d'61iminer le risque de d~clencher une
guerre nucl~aire, en particulier A la suite d'une mauvaise interprdtation, d'une erreur de cal-
cul ou d'un accident,

Convaincus qu'une guerre nuclkaire ne peut pas tre gagn~e et ne doit jamais tre d6-
clar6e,

Reconnaissant la n6cessit6 de promouvoir la confiance mutuelle et le renforcement de
la stabilit6 strat6gique,

Constatant l'importance que repr6sentent les 6changes de notification avancde d'exer-
cices stratdgiques majeurs sur la base de la rdciprocitd,

R~affirmant l'obligation qu'ils ont aux termes de l'Accord entre les Etats-Unis
d'Am~rique et de

l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques sur la creation de Centres de r6duction
du risque nucl6aire, du 15 septembre 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sur la base de la r6ciprocit6, chaque Partie informe l'autre, au moins 14 jours A
l'avance, du d6but d'un exercice strat6gique majeur, qui prdvoit la participation de bombar-
diers lourds, devant avoir lieu chaque ann6e civile.

Article II

1. Chaque Partie foumit A l'autre les notifications requises aux termes de Particle pre-
mier par l'interm6diaire des Centres de r6duction du risque nucl6aire, 6tablis aux termes de
l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
sur la cr6ation de Centres de r6duction du risque nucl6aire, du 15 septembre 1987.

2. Les notifications requises au titre de l'article premier sont fournies 14 jours au min-
imum avant la date (en temps universel coordonn6, (TUC)), A laquelle doivent d6buter les
exercices en question.
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Article III

Les Parties s'engagent A tenir des consultations, comme convenu entre elles, pour ex-
aminer les questions li~es A la mise en oeuvre des dispositions du present Accord, ainsi que
pour examiner les amendements possibles A y apporter et visant A am6liorer la poursuite des
objectifs du present Accord. Les amendements entrent en vigueur selon des procedures A
convenir.

Article IV

Le present Accord n'affecte pas les obligations contract~es par l'une ou l'autre Partie
au titre d'autres accords.

Article V

1. Le present Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.

2. Le present Accord peut etre d~nonc6 par une Partie apr~s un pr~avis 6crit de 12 mois
adress6 A l'autre Partie.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur le 1 erjanvier 1990 et les notifications conformes
au present Accord d~buteront avec l'ann~e civile 1990.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Jackson Hole, Wyoming, en double exemplaire, le 23 septembre 1989, en
langues anglaise et russe, chaque texte faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER III

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

EDUARD SHEVARDNADZE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM AGREEMENT ON MARITIME TRANSPORT

I .The parties to this Agreement are the Government of the United Stoics of America
and the Government of the Federative Republic of Brazil.

2. This Agreement, which supersedes the parties' "Memorandum of Consultation" of
March 7, 1970.' as modified and extended through December 31. 1986,2 relates solely to
ocean borne liner cargo originating in the territory of one party and destined to the territory
of the other party. It is understood that the territory of the United States includes the several
States, the District of Columbia, the Commonwealth of Puerto Rico, the Commonwealth of
the Northern Marianas, and all other United States territories and possessions.

3. The national-flag vessels of each party shall have equal access (with the national-
flag vessels of the other party) to the government-control led cargo of the other party. The
parties will take all necessary and appropriate administrative steps to ensure full compli-
ance with this provision. This paragraph does not apply to United States exports of agricul-
tural commodities or agricultural products covered by, Section 901h of the Merchant
Marine Act, 1936, or to the defense cargo of either party as defined in their respective na-
tional legislation. However, the amount of cargo not reserved for the U.S. flal,, is available
to Brazilian flag vessels.

4. Non-government-control led cargo shall he available for carriage by an) carrier,
without regard to the nationality of vessels, serving the bilateral trade in accordance with
the legislation of either Party.

5. The national-flag vessels of the parties shall have unrestricted access to all cargo
which is the subject of this Agreement.

6. Within the territories of the parties and subject to their cabotage laws, carriers serv-
ing the bilateral trade shall have the right to transship or relay cargo subject to this agree-
ment, originating in the territory of one party and destined to the territory of the other party.

7. Within their respective territories the parties may take such measures as they deem
appropriate to promote the development of intermodal service and intermodal rate making.
Neither party shall adopt or pursue measures which would interfere with development of
intermodal rates and services within the territories of the other party.

8. The tariffs of and shipping documents issued by non-vessel -operating common car-
riers organized under the laws of the United States shall be recognized and given effect in
the southbound trade between the parties.

9. When the ocean freight portion of an intermodal shipment is clearly identified in the
appropriate shipping document, the Brazilian tax for the renewal of the merchant marine
shall be applied only to such ocean portion.

10. The availability period used by SUNAMAM to determine whether waivers for the
carriage of government-controlled cargo by non-national vessels may be granted shall con-
sist of no more than three (3) days before and seven (7) days after the shippers' requested
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sailing date. SUNAMAM will respond to waivers request within three (3) working days of
receipt.

11. The Government of Brazil and the U.S. Government, upon request by a shipper,
carrier or other interested party will advise in writing within four (4) working days if a spe-
cific cargo is under the laws of controlled cargo and the basis for such characterization.

12. The parties will regularly exchange timely information on the value and tons of
their respective government-control led cargo in the bilateral trade.

13. The national-flag vessels of each party shall have access to cargo in the third-coun-
try trades of the other party subject to the laws, regulations and international Agreements
of each party.

14. Either party may require consultations concerning, the interpretation, implementa-
tion, or amendment of this Agreement by giving the other party written notice of such con-
sultations at least thirty (30) days in advance of their occurrence.

15. This Agreement shall be in force from January 1, 1987 through December 31,
1989.

16. This Agreement may be terminated by either party prior to December 31, 1989.
Such termination shall be effective ninety days after the date on which written notice of ter-
mination is received by the other party. Termination shall not occur, however, without the
consultation provisions of paragraph 14 having been observed.

This Agreement is reflected in the English and Portuguese languages, both text- being
equally authentic.

Done in Rio de Janeiro, Brazil, on the 10th day of December of 1986.

For the Government of the United States of America:

JoHN A. GAUGHAN

Maritime Administrator

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MURILLO RUBENS HABBEMA DE MAIA

National Superintendent of the
Merchant Marine (SUJNAMAM)
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS TRANSPORTES

SUPERINTENDENCIA NACIONAL DA MARINHA MERCANTE

MEMORANDO DE ACORL)O SOBRE TRANSPORTE MARiTIMO

1. As Partes deste Acordo sdo o Governo dos Estados Unidos da Am6rica e

o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil.

2. Este Acordo, que substitui o 'Memorando de Consulta" de 07 de marqo de

1970, modificado e prorrogado at6 dezembro de 1986, se refere somente A carga
geral. de Longo Curso, originada no territ6rio de uma das Partes e destinada ao

territ6rio da outra Parte. Entende-se como territ6rio dos Esados Unidos os

diversos Estados. o Distrito de Columbia. a "Commonwealth" de Porto Rico,
a Commonwealth" das lihas Marianas do Norte e os demais territ6rios e

posscss6es dos Estados Unidos.

3. Os navios nacionais de cada ura das Partes terdo igual acesso (corn navios

nacionais da outra Parte) it carga prescrita da outra Parte. As Partes tomardo

todas as nedidas administrativas necessarias e apropriadas para assegurar o total

cumprimento deste dispositivo. Este parigrafo nfo se aplica As exportaqaes, feitas

pelos Estados Unidos, de mercadorias e produtos agricolas cohertos pela Se;Zo

901 b do -Merchant Marine Act" de 1936, bern como carga militar de cada

uma das Partes corno definida em sua respectiva Legislagdo nacional. Nfo

obstante. as carg-as n~o prescritas ai bandeira americana estarzio disponfveis aos

navios de bandeira brasileira.

4. As cargas n5o prescritas estariio disponiveis para transporte por qualquer

empresa que atenda ao trtifego bilateral, independentemente da nacionalidade dos

navios. obedecida a legislao. o de cada uma das Panes.

5. Os navios das bandeiras nacionais de cada uma das Partes terfo acesso

irrestrito a todas as cargas objeto do presente Acordo.

6. Dentro do territ6rio de cada urna das Partes, e sujeito as suas leis de

cabotagem, as empresas de transporte maritimo operando no trdfego bilateral

terdo direito ao transbordo das cargas objeto deste acordo. originadas no territ6rio

de uma das Partes e destinadas ao territ6rio da outra Parte.

7. Dentro de seus respectivos territorios, as Partes poder~o adotar as medidas

que julgarem apropriadas para promover o desenvolvimento do servioo inter-

modal e o estabelecirnento das respectivas tarifas de frete. Nenhuma das Partes

adotari ou promoveri medidas que possam interferir corn o desenvolvimento das

tarifas e serviqos internodais dentro do territ6rio da outra Parte.
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8. As tarifas e documentos de embarque ernitidos por "Transitirios ndo-
armadores" (N.V.O.C.C.), constituidos segundo as leis dos Estados Unidos, seraio
reconhecidos e aceitos no trfifego da importagdo brasileira.

9. Quando a parte da tarifa correspondente ao segmento maritimo de um
transporte intermodal for claramente identificada no documento de embarque
adequado, o Adicional de Frete para a Renovaq.o da Marinha Mercante -
AFRMM - do Brasil serdi aplicado somente a essa parte da tarifa.

10. 0 periodo disponivel "s SUNAMAM para determinar se os pedidos de
liberaqdo ("waivers") de carga prescrita poder.o ser concedidos a navios ndo
nacionais serni de nio mais de 3 (tr s) dias antes e 7 (sete) dias depois da data
de saida indicada pelo embarcador. A SUNAMAM responderi aos pedidos de
libera .o de carga dentro de 3 (trYs) dias titeis de seu recebimento.

II. 0 Governo do Brasil e o Governo dos Estados Unidos, mediante solicitaqao
de um embarcador, transportador ou outra parne interessada, informario por
escrito, dentro de 4 (quatro) dias 6teis se ura determinada carga estzi enquadrada
na legisla ito de prescriqiio de carga e a base para tal enquadramento.

12. As Partes trocario. regularmente, informay6es atualizadas sobre o valor e
a tonelagem de suas respectivas cargas prescritas, movimentadas no trifego

bilateral.

13. Os navios nacionais de cada ura das Panes terfo acesso At carga dos
tnifegos da outra Parte corn terceiros paises, obedecidas as leis, regularnentos e
acordos internacionais de cada uma das Panes.

14. Cada uma das Parles podera solicitar. por escrito, consulta relativa it
interpretaVito, implementaVio. ou emenda deste Acordo, "t outra Parte com. peio
menos. 30 (trinta) dias de anteced~ncia.

15. Este Acordo estari em vigor de 10 de janeiro de 1987 at6 31 de dezembro
de 1989.

16. Este Acordo poderdi ser terminado por qualquer das Partes antes de 31 de
dezembro de 1989. 0 t muino serdi efedvado 90 (noventa) dias ap6s a data do
recebimento da comunicagvo escrita pela outra Parte. 0 t&rmino nito ocorreri. no
entanto, sere a realiza ito das consultuas previstas no partgrafo 14.
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Fininado no Rio de Janeiro, Brasil em 10 de dezembro de 1986, nos idiomas
portugues e ingi&s. ambos os textos igualmente v~Iidos.

MURILLO RUBENS HABBEMA

DE MAIA

Superintendente da

Superintend~ncia

Nacional da Marinha Mercante

JOHN A. GAUGHAN

Administrador Maritimo
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[RELATED LETTERS]

I
U.S. DEPARTMENT OF TRANSPORTATION

MARITIME ADMINISTRATION

December 10, 1986

Comandante Murillo Rubens Habbema de Maia
Superintendente
Superintendencia Nacional da Marinha Mercante
Avenida Rio Branco 115 - 140 andar
Rio de Janeiro, Brazil
Dear Comandante Habbema:

In my letter to you dated January 10, 1985, 1 indicated that the United States would be
willing at the end of 1986 to enter into a restructured government-to government maritime

agreement with Brazil if significant progress could be made in assuring increased compet-
itive access in the bilateral trade, particularly cargo in the southbound trade. As a result of

your assurances that Brazil has undertaken to pursue this objective, our governments have
today entered into a memorandum agreement assuring full competitive access to commer-
cial cargo, and guaranteeing the national flag vessels of each party equal access to the gov-
ernment-controlled cargo of the other party.

It is important for harmonious maritime relations between our two countries that
progress be made toward realizing this objective. In this regard, the United States antici-
pates continued improvement in competitive conditions in our trades during the three year
life of the agreement either as a result of a reduction in Brazilian government cargo (based

on the value of the cargo) relative to total cargo or as a result of the introduction of more
liberal rules relating to access to government cargo itself. If the anticipated improvements

in the competitive environment are not realized, the United States may avail itself of any of

the Mechanisms embodied in the agreement.

To enable both sides to determine the extent of improvement in competitive access, we

agree to exchange frequent and timely data on the value and volume of government-con-
trolled cargo and all other cargo moving in the bilateral trade.

Sincerely,

JOHN A. GAUGHAN
Maritime Administrator
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II

MINISTIERIO DOS TRANSPORTES

SUPERINTENDENCIA NACIONAL DA MARINHA MERCANTE

Prezado Mr. Gaughan:

Em sua carta de 10 de janeiro de 1985. V.Sa. declarou que os Estados

Unidos concordariam, no fim de 1986, em assinar, corn o Brasil urn acordo
maritimo atualizado entre governos se pudesse ser feito progresso significativo
para assegurar o aumento do acesso competitivo no trifego bilateral,
especialmente i carga de importaqio do Brasil. Conforrne eu Ihe assegurei, o
Brasil se comprometeu a perseguir esse objetivo e, assim, nossos Govemos, na
data de hoje, assinararn um Memorando de Acordo que assegura o total acesso
competitivo at carga n io-prescrita e garante. aos navios nacionais de cada uma
das Partes, igual acesso ais cargas prescritas da outra Pare.

Em particular, eu espero que a quantidade de carga commercial no irifego

de importagfo do Brasil aumente "r medida que o Brasil continue a encorajar o
desenvolvimento do setor privado. N6s tomamos nota, tambm, das preocupa:I es
dos Estados Unidos relativas fi abrangncia da carga prescrita, .medida que o
Brasil venha desenvolver e implementar sua nova Poliftica Marftima.

Para permitir a ambas as Partes determinarem a extensao da melhora do
acesso competitivo. concordamos em trocar dados freqiLientes e atualizados sobre
o valor e tonelagem da carga prescrita e de todas as outras cargas, movimentadas
no trAgefo bilateral.

Sinceramente,

MURILLO RUBENS HABBEMA
DE MAIA

Superintendente da Superintendencia
Nacional da Marinha Mercante
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MINISTERIO DOS TRANSPORTES

SUPERINTENDENCIA NACIONAL DA MARINHA MERCANTE

Rio de Janeiro, RJ, December 10, 1986

Mr. John A. Gaughan
Maritime Administrator
U.S. Department of Transportation
Maritime Administration
Washington, D.C.
Dear Mr. Gaughan:

In your letter to me of January 10, 1985, you indicated that the United States would be
willing, at the end of 1986, to enter into a restructured government to-government maritime
agreement with Brazil if significant progress could be made in assuring increased compet-
itive access in the bilateral trade, particularly cargo tn the southbound trade. As we have
assured you, Brazil has undertaken to pursue this objective, and thus our governments have
today entered into a memorandum agreement assuring full competitive access to commer-
cial cargo, and guaranteeing the national flag vessels of each party equal access to the gov-
ernment-controlled cargo of the other party.

In particular, we expect the amount of commercial cargo in the southbound trade to in-
crease as Brazil continues to encourage private sector development. We will also take note
of U.S. concerns relating to the scope of Brazilian government cargo as Brazil develops and
implements its new maritime policy.

To enable both sides to determine the extent of improvement in competitive access, we
agree to exchange frequent and timely data on the value and volume of government-con-
trolled cargo and all other cargo moving in the bilateral trade.

Sincerely.

MURILLO RUBENS HABBEMA DE MAA

National Superintendent of the
Merchant Marine (SUNAMAM)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT MARITIME

1. Les Parties au present Accord sont le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et
le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Brdsil.

2. Le present Accord qui remplace le "Mdmorandum de consultation" des Parties en
date du 7 mars 1970, tel que modifi6 et prorog6 jusqu'au 31 ddcembre 1986, se rapporte
uniquement aux cargaisons transportdes sur des navires de ligne originaires du territoire de
l'une des Parties et A destination du territoire de lautre Partie. II est entendu que le territoire
des Etats-Unis comprend plusieurs Etats, le District de Columbia, le Commonwealth de
Porto Rico, le Commonwealth des fles Mariannes septentrionales et tous les autres terri-
toires et possessions des Etats-Unis.

3. Les navires battant pavillon national de chaque Partie bdndficieront de l'galit6 d'ac-
c~s (de m~me que les navires battant pavillon national de l'autre Partie) aux cargaisons sous
contr6le de l'Itat de l'autre Partie. Les Parties prendront toutes les mesures administratives
n~cessaires et appropri6es en vue d'assurer le respect integral de la pr~sente disposition. Le
present paragraphe ne s'applique pas aux exportations de marchandises ou de produits ag-
ricoles des ttats-Unis vis6s A la section 901b du Merchant Marine Act de 1936, ou aux
navires destinds A la d6fense de l'une ou lautre Partie tels que d~finis dans leurs 16gislations
nationales respectives. Cependant, une certaine quantit6 de marchandises non r6serv6es au
pavilion des ttats-Unis seront mises A la disposition de navires battant pavilion br6silien.

4. Les marchandises non contr61des par l'ttat pourront 8tre transport6es librement par
un transporteur, sans 6gard A la nationalitd des navires, affect6 au commerce bilat6ral con-
form6ment A la 16gislation de lune ou lautre Partie.

5. Les navires battant pavillon national des Parties auront un accs illimit6 A toutes les

cargaisons qui font lobjet du pr6sent Accord.

6. Dans les limites des territoires des Parties et sous r6serve de leurs lois relatives au
cabotage, les transporteurs affect6s au commerce bilateral auront le droit de transborder ou
de faire transiter les cargaisons vis6es au present Accord, en provenance du territoire d'une
Partie et A destination du territoire de l'autre Partie.

7. Dans les limites de leurs territoires respectifs, les Parties prendront les mesures
qu'elles jugeront approprides pour encourager le ddveloppement d'une tarification et d'un
service intermodaux. Aucune des Parties n'adoptera ou ne mettra en oeuvre des mesures qui
seraient susceptibles de nuire A l'tablissement de tarifications et de services intermodaux
dans les limites des territoires de l'autre Partie.

8. Les tarifs fixds et les documents de transport d6livrds par des transporteurs publics
utilisant des rdseaux de transport autres que maritimes cr66s en vertu des lois des Ittats-Unis
seront reconnus et appliquds dans le commerce nord-sud entre les Parties.

9. Lorsque la portion se rapportant au fret maritime d'une expddition intermodale est

clairement identifide dans les documents de transport approprids, la taxe brdsilienne im-
pos6e pour le renouvellement de la flotte marchande ne sera applicable qu'A cette portion
du fret.
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10. SUNAMAM dispose d'une p6riode de trois (3) jours au moins et de sept (7) jours
au plus apr~s la demande de date d'appareillage pr~sent~e par les chargeurs pour decider si
les d~rogations au transport maritime de cargaisons sous contr6le de I'tat par des navires
6trangers seront accord~es. SUNAMAM r~pondra A la demande de ddrogation dans les
trois (3) jours ouvrables suivant la r6ponse.

11. Le Gouvemement du Br~sil et le Gouvemement des Etats-Unis, suite A une de-
mande d'un chargeur, d'un transporteur ou autre partie intdress~e, feront savoir par dcrit
dans les quatre (4) jours ouvrables si une cargaison sp~cifique est assujettie aux lois rela-
tives aux cargaisons contr61 es et feront connaitre les crit6res d'une telle classification.

12. Les Parties 6changeront p~riodiquement en temps opportun des renseignements
relatifs A la valeur et au tonnage de leurs cargaisons respectives sous contr6le de l'ltat dans
le commerce bilateral.

13. Les navires battant pavilion national de chaque Partie auront acc~s dans le pays
tiers au commerce des marchandises de l'autre Partie assujetties aux lois, r~glements et ac-
cords internationaux de chaque Partie.

14. L'une ou l'autre Partie pourra demander la tenue de consultations relatives A l'inter-
pr6tation, l'application ou la modification du present Accord moyennant un pr6avis 6crit
adress6 A l'autre Partie trente (30) jours au moins avant la tenue desdites consultations.

15. Le pr6sent Accord sera en vigueur du lerjanvier 1987 au 31 d~cembre 1989.
16. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie avant le 31 dcem-

bre 1989. La d~nonciation prend effet quatre-vingt-dix jours A compter de la date a laquelle
l'autre Partie regoit la notification de d~nonciation. Cependant, la d6nonciation nest appli-
cable que si les dispositions du paragraphe 14 relatives A la consultation ont 6t6 observ6es.

Le present Accord est fait dans les langues anglaise et portugaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Fait A Rio de Janeiro, Br6sil, le 10 d~cembre 1986.

Pour le Gouvemement des Etats-unis d'Am~rique:
L'Administrateur maritime,

JOHN A. GAUGHAN

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Le Surintendant national de la marine marchande,

MURILLO RUBENS HABBEMA DE MAIA
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[LETTRES CONNEXES]
I

DIPARTEMENT FEDERAL DES TRANSPORTS

ADMINISTRATION MARITIME

Le 10 d~cembre 1986

Commandant Murillo Rubens Habbema de Maia
Surintendant
Surintendance nationale de la marine marchande
Rio de Janeiro, Br6sil
Monsieur,

Je vous informais, dans ma lettre du 10 janvier 1985, que les ttats-Unis 6taient dis-
poses A adh6rer A un accord de restructuration maritime de gouvernement A gouvernement
avec le Brrsil A la fin de 1986 si des progr~s significatifs 6taient faits en vue d'assurer un
acc~s accru A des conditions concurrentielles dans le domaine du commerce bilatrral, en
particulier aux cargaisons destinies au commerce nord-sud. Suite A l'assurance que vous
avez donnre A l'effet que le Br~sil s'engageait A poursuivre cet objectif, nos gouvemements
ont conclu ce jour un memorandum d'accord visant A assurer un acc&s concurrentiel com-
plet aux cargaisons commerciales et A garantir aux navires battant pavilion national de
chaque Partie l'galit6 d'acc~s aux cargaisons sous contr6le de lItat de lautre Partie.

I1 est important pour lharmonie des relations maritimes entre nos deux pays que des
progr~s soient rdalisrs en ce sens. A cet 6gard, les Etats-Unis comptent sur l'amrlioration
soutenue des conditions concurrentielles dans nos 6changes commerciaux pendant les trois
annres de validit6 de l'Accord, par le biais d'une r~duction des cargaisons gouvernemen-
tales brrsiliennes (en fonction de la valeur de la cargaison) par rapport aux cargaisons to-
tales ou de lintroduction de r~gles plus lib~rales concemant lacc~s aux cargaisons
gouvemementales elles-m~mes. Si les am6liorations pr6vues au chapitre des conditions
dans lesquelles s'exerce la concurrence ne se concrrtisent pas, les Etats-Unis pourront se
pr~valoir de l'un des m~canismes incorpor6s dans l'accord.

Afin de permettre aux deux Parties d'6valuer la port~e des amrliorations apportres aux
conditions concurrentielles, nous sommes convenus d'6changer A intervalles r6guliers et en
temps opportun des donn~es relatives A la valeur et au volume des cargaisons sous contr6le
de l'ltat et de toutes autres cargaisons en circulation dans le commerce bilateral.

Veuillez agrrer, Monsieur, lassurance de ma consideration distinguee.

L'Administrateur maritime,
JOHN A. GAUGHAN
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11
MINISTtRE DES TRANSPORTS

SURINTENDANCE NATIONALE DE LA MARINE MARCHANDE

Rio de Janeiro, le 10 d6cembre 1986

M. John A. Gaughan
Administrateur maritime
D6partement f6d~ral des transports
Administration maritime
Washington
Monsieur,

Dans votre lettre du 10 janvier 1985, vous avez indiqu6 que les Etats-Unis 6taient dis-
posds, d la fin de 1986, A adherer A un accord de restructuration maritime de gouvernement
A gouvernement avec le Br~sil si des progr~s substantiels 6taient r6alisds en vue d'assurer
un acc~s accru A des conditions concurrentielles dans le domaine du commerce bilat6ral, en
particulier aux cargaisons destin6es au commerce nord-sud. Suite A I'assurance que nous
vous avons donn6e, le Br~sil s'est engag6 A poursuivre cet objectif. En consequence, nos
gouvernements ont adh6r6 ce jour A un m6morandum d'accord visant A assurer un acces
concurrentiel complet aux cargaisons commerciales et A garantir aux navires battant pavil-
Ion national de chaque Partie l'6galit6 d'acc~s aux cargaisons sous contr6le de l'ttat de l'au-
tre Partie.

En particulier, nous pr~voyons une augmentation du volume des cargaisons commer-
ciales dans le commerce nord-sud car le Br~sil continue de favoriser le d6veloppement du
secteur priv6. Nous prendrons note 6galement des preoccupations des Etats-Unis concer-
nant le volume des cargaisons gouvemementales br6siliennes A mesure que le Br~sil 6la-
borera et appliquera sa nouvelle politique maritime.

Pour permettre aux deux Parties d'6valuer la port~e des ameliorations concernant lac-
cbs A des conditions concurrentielles, nous sommes convenus d'6changer A intervalles
r6guliers et en temps opportun des donn6es relatives A la valeur et au volume des cargaisons
sous contr6le de l'ttat et de toutes autres cargaisons en circulation dans le commerce bi-
lat6ral.

Veuillez agr6er, Monsieur, I'assurance de ma consid6ration distingu6e.

Le Surintendant national de la marine marchande (SUNAMAM),
MURILLON RUBENS HABBEMA DE MAIA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF
ENERGY AND THE FRENCH COMMISSARIAT A L'ENERGIE
ATOMIQUE IN THE FIELD OF REMOTE SYSTEMS TECHNOLOGY

WHEREAS

The UNITED STATES DEPARTMENT OF ENERGY (DOE) and the FRENCH
COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE (CEA), hereinafter referred to as the Par-
ties, are both carrying out activities on remote systems technology and their applications to
hostile environment and, in consideration of the high degree of compatibility between their
respective programs in terms of current activities and future interest, DOE and CEA have
a mutual interest in establishing cooperation in the field of remote systems technology.

DOE and CEA believe that a cooperative program of equitable sharing of their respec-
tive research and development data, technology and experience in remote systems technol-
ogy would be of mutual benefit,

DOE and CEA recognize the contribution such research and development in remote
systems technology can make to safe and economic application of nuclear energy,

DOE and CEA act in certain areas related to remote systems technology through their
contractors, subsidiaries or associated industrial firms,

DOE and CEA recognize the need to establish procedures for the protection of Propri-
etary Information,

It is the understanding of each Party that certain information is provided in confidence
to the other Party, and that the undue dissemination thereof would be prejudicial to the in-
terests of each Party and to prospects for future collaboration between DOE and CEA,

It is agreed as follows:

Article I - Objectives

1. 1 The objective of this Agreement (to be called the Remote Systems Technology
Agreement) shall be to establish the basis for cooperation between the Parties in the field
of remote systems technology.

1.2 As a first step, this Agreement provides for an exchange of general information,
including basic R & D results, between the Parties regarding the studies and research, de-
velopment, demonstration and operational activities carried out by each Party in the tech-
nical areas listed below in Article 2.

Each Party shall provide sufficient information to enable the other Party to evaluate
and assess the level and scope of knowledge acquired by the other in the technical areas
listed in Article 2, so that the Parties are able to identify specific areas or topics which may
lead to further and more extensive forms of cooperation in remote systems technology.

1.3 Such exchange of information will be governed by the provisions of Article 6 of
this Agreement.
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1.4 Cooperation between the Parties shall be on the basis of mutual benefit, equality
and reciprocity.

Article 2 - Areas of Cooperation

2.1 At the time of signing this Agreement, the following areas of cooperation have
been identified:

I. Applications Feasibility

1. Signal and Power Transmission

2. Remote Viewing and Sensing

II. Remote Work Efficiency

3. Man-Machine Interface

4. Teleoperator-Task Environment Interface

III. Optimization and Refinement

5. Control Systems

6. Advanced Telcoperation

7. Electromechanical Systems

Detailed descriptions of these areas of cooperation under this Agreement are contained
in the Appendix.

2.2 The above list of areas of cooperation may be modified by mutual written agree-
ment of the Parties.

Article 3 - Content And Forms of Cooperation

Cooperation under this Agreement may include exchange of general and specific sci-
entific and engineering information and R & D results and methods in remote systems tech-
nology by means of

a. Exchange on a current basis of periodic, topical and letter reports.

b. Organization of, and participation in, seminars or other meetings on specific agreed
topics in remote systems technology, within the areas of cooperation of Article 2.

c. Short visits by specialist teams or individuals to the experimental and operational
remote systems technology facilities of the other Party, subject to the prior written agree-
ment of the receiving Party.

d. Attachment of the staff of one Party, its contractors or subsidiaries or designees, to
the remote systems technology facilities of the other Party, its contractors, subsidiaries or
designees for participation in agreed research, development, design, analysis or other ex-
perimental activities, and on-going operations in the field of remote systems technology.
Such attachment shall be in accordance with Article 10 of this Agreement.

e. Exchange or loan of samples, materials and/or equipment for testing.

f. Joint projects in which the Parties agree to share the work and/or costs.
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g. Other specific forms of cooperation, in remote systems technology, not included
above.

Article 4 - Implementing Agreements

4.1 If it is decided to employ a form of cooperation given in paragraph 3-e, for g, then
an Implementing Agreement between DOE and CEA or its designee shall be executed.

4.2 Moreover, if it is contemplated to exchange information that would include de-
tailed design information such as drawings and specifications for fall scale components and
industrial equipment and associated operational procedures and experience necessary to
provide a working device then either Party may request that an implementing Agreement
between DOE and CEA or its designee shall be executed.

4.3 Each Implementing Agreement shall include all detailed provisions for carrying
out that activity, and shall cover such matters as technical scope, total costs, cost-sharing
between the Parties, project schedule, management of the cooperation, exchange of equip-
ment, and provisions covering exchange of Proprietary Information, patents, and informa-
tion disclosure specific to the particular activity. Activities under Implementing
Agreements may involve, as appropriate, associated firms, or laboratories or designees of
the Parties or their contractors or subsidiaries.

Article 5 - Management

5.1 To supervise the execution of this Agreement, each Party shall name a Principal
Coordinator. The Principal Coordinators shall normally meet each year alternately in the
United States and in France, or at such other times and places as agreed.

5.2 At their meetings, the Principal Coordinators shall evaluate the status of coopera-
tion under this Agreement. This evaluation may include a review of each Party's remote
systems technology program status and plans, a review of the past year's activities and ac-
complishments under this Agreement, a review of the activities planned for the coming year
within each of the various areas of cooperation listed in Article 2, an assessment of the bal-
ances of exchanges under this Agreement within each of the areas of cooperation listed in
Article 2, and a consideration of measures required to correct any imbalances. In addition,
the Principal Coordinators shall consider new proposals for cooperation in accordance with
Article 2 and 3 and submit such proposals to the Parties for consideration. If such new pro-
posals are accepted by both Par-ties, this Agreement shall be amended accordingly. For ad-
ditional areas of cooperation, the Appendix shall be revised accordingly.

5.3 Day-to-day management of the cooperation under this Agreement, and/or specific
areas of cooperation under Implementing Agreements, if necessary, shall be carried out by
Technical Coordinators designated by the Principal Coordinators. The Technical Coordi-
nators shall agree on specific details of cooperation in the technical areas listed in Article
2, within policy guidelines established by the respective Principal Coordinators. Each
Technical Coordinator shall be responsible for working contacts between the Parties in his
respective area of cooperation. Technical Coordinators may, in turn, appoint correspon-
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dents for the purpose of day-to-day implementation of the exchange on specific topics or
areas.

5.4 At periodic meetings, or by correspondence, as appropriate, Technical Coordina-
tors of each Party shall together review the progress and balance of the cooperation and
where appropriate, make recommendations on any necessary or desirable modifications
taking into account information arising from the Agreement or elsewhere. Such recommen-
dations shall be developed by the respective Technical Coordinators and agreed to by both.
Technical Coordinators shall prepare reports to the Principal Coordinators for use by the
Principal Coordinators at their meetings pursuant to 5. 1. The reports shall include a sum-
mary of the year's activities and the agreed-to recommendations.

5.5 Implementing Agreements executed pursuant to Article 4 for the performance of
cooperative activities shall include appropriate provisions for the management of such ac-
tivities.

Article 6 -Information

6.1 Each Party shall provide to the other Party on a current and timely basis informa-
tion as described in Article 3 in areas listed in Article 2 and the detailed descriptions thereof
in the Appendix. The Parties agree that information provided, exchanged. generated or ob-
tained under this Agreement may be given distribution as each Party chooses, except as not-
ed in paragraphs 6.4, 6.5, Article 7, and as provided in Implementing Agreements, which
means that a Party, its Government and its nationals have the right to freely use, translate,
reproduce, publish and distribute such information for any and all purposes without any re-
quirement of compensation whatsoever.

6.2 Although this Agreement does not commit either of the Parties to transmit to the
other Party any information considered to be proprietary, the Parties recognize that trans-
mission of such Proprietary Information might prove useful to their collaboration, in which
case the provisions of Sections 6.4 through 6.6 of this Agreement shall apply.

6.3 Information exchanged under this Agreement may be in either French or English.

6.4 Definitions as used in this Article:

6.4.1 The term "information" means scientific or engineering data, results or methods
of research and development, operational expertise, and any other information intended to
be provided or exchanged under this Agreement.

6.4.2 For the purposes of this Agreement, "Proprietary Information" ("Informations
Privil6g6esin French) shall mean information of a confidential nature as trade secrets, or
commercial or financial information which is privileged or confidential, and may only in-
clude such information which:

a) has been held in confidence by its owner,

b) is of a type which is customarily held in confidence by its owner,

c) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the re-
ceiving Party) except on the basis that it be held in confidence, and

d) is not otherwise available to the receiving Party from another source without restric-
tion on its further dissemination.
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6.5 Procedures

6.5.1 A Party receiving Proprietary Information, as defined in Section 6.4.2, pursuant
to this Agreement shall respect the privileged nature thereof Any document which contains
Proprietary Information shall be clearly marked with the following (or substantially simi-
lar) restrictive legend: "This document contains Proprietary Information furnished in con-
fidence under an Agreement dated between the UNITED STATES DEPARTMENT OF
ENERGY and the FRENCH COMMISSARIAT A LENERGIE ATOMIQUE and shall not
be disseminated outside these organizations, their contractors, licensees and the concerned
departments and agencies of the Government of the US. and France without prior approval
of "This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These lim-
itations shall automatically terminate when this information is disclosed by the owner with-
out restriction."

6.5.2 Proprietary Information, as defined in Section 6.4.2, received in confidence un-
der this Agreement may be disseminated by the receiving Party to:

a) persons within or employed by the receiving Party, and other concerned Govern-
ment departments and Government agencies in the country of the receiving Party, and

b) prime or subcontractors of the receiving Party located within the geographical limits
of the receiving Party's nation, for use only within the framework of their contracts with the
receiving Party in work relating to the areas of cooperation in Article 2,

c) organizations licensed by the receiving Party in the field of Remote Systems Tech-
nology for use only within the terms of such licenses; and

d) organizations with which the receiving Party has contractual relationships and
which are located in the receiving Party's nation for use only within framework of their con-
tracts with the receiving Party in work relating to the areas of cooperation in Article 2,

provided that any such Proprietary Information shall be disseminated on a need-to-
know basis pursuant to an agreement of confidentiality and shall be marked with a restric-
tive legend substantially identical to that appearing in Section 6.5.1 above.

6.5.3 With the prior written consent of the Party providing Proprietary Information un-
der this Agreement, the receiving Party may disseminate such Proprietary Information
more widely than otherwise permitted in the foregoing Section 6.5.2 The Parties shall co-
operate with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior written
consent for such wider dissemination, and each Party shall grant such approval to the extent
permitted by its national policies, regulations, and laws.

6.6 Each Party shall exercise its best efforts to ensure that Proprietary Information re-
ceived by it under this Agreement shall be controlled as provided herein. If one of the Par-
ties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the non-dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform the other Par-
ty. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

6.7 Information arising from seminars and other meetings arranged under this Agree-
ment shall be treated by the Parties according to the principles specified in this Article, pro-
vided, however, no Proprietary Information orally communicated shall be subject to the
limited disclosure requirements of this Agreement unless the individual communicating
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such information places the recipient on notice as to the proprietary character of the infor-
mation communicated on or before such communication.

6.8 Nothing contained in this Agreement shall preclude the use or dissemination of in-
formation received by a Party other than pursuant to this Agreement.

Article 7- Patents

7.1 With respect to any invention or discovery conceived or first actually reduced to
practice in the course of the cooperative activities undertaken by the Parties in implement-
ing this Agreement:

7. 1. 1 If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a Party (the
Assigning Party) or its contractors while assigned to the other Party (the Recipient Party)
or its contractors in connection with an assignment of scientists and other specialists.

7. 1. 1. 1 The Recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to such
invention or discovery, and any patent application or patent that may result, in its own

country and in third countries; and

7.1.1.2 The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to such in-
vention, discovery, patent application or patent in its own country.

7.1.2 If conceived by or first actually reduced to practice by a Party or its contractors
as a direct result of employing information which has been communicated to it under this
Agreement by the other Party or its contractors, but not otherwise agreed to under a coop-
erative effort covered by paragraph 7.1.3.

7.1.2.1 The Party so conceiving or first actually reducing to practice such invention or
discovery shall acquire all right, title and interest in and to such invention or discovery, and
any patent application or patent that may result, in its own country and in third coun-
tries,and

7.1.2.2 The other Party shall acquire all right, title and interest in and to such invention,
discovery, patent application or patent in its own country.

7.1.3 For other specific forms of cooperation as set forth in Articles 3.e, 3 1, and 3.g,
or specific exchange of information under Article 4.2, the Parties shall provide for appro-
priate distribution of rights to inventions. In general, however, each Party should normally
determine the rights to such inventions in its own country, and the rights to such inventions
in other countries should be agreed by the Parties on an equitable basis.

7.1.4 Notwithstanding the allocation of rights covered under paragraphs 7. 1.1 and
7.1.2, in any case where one Party first actually reduces to practice after the execution

of this Agreement an Invention, either conceived by the other Party prior to execution of
this Agreement or conceived not in the course of the cooperative activities undertaken by
the Parties in implementing this Agreement, then the Parties shall provide for an appropri-
ate distribution of rights, taking into account existing commitments with third parties; pro-
vided, however, that each Party shall determine the rights to such invention in its own
country.
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7.2 The Party owning a patent covering any invention referred to in 7.1 above shall li-
cence the patents to nationals and licensees of the other Party, upon request of the other Par-
ty, on nondiscriminatory terms and conditions under similar circumstances. At the time of
such a request, the other Party will be informed of all licenses already granted under such
patent.

7.3 Each Party shall take all necessary steps to provide the cooperation from its inven-
tors required to carry out the provisions of this article. Each Party shall assume the respon-
sibility to pay awards or compensation required to be paid to its employees according to the
laws of its country.

7.4 It is understood that after the European Patent Conventions have come into force,
either Party may request a modification of this Article for the purpose of according equiv-
alent rights as provided in this Article under the European Patent Conventions.

Article 8 - Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement shall be
accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting Par-
ty does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use or
application by the receiving Party or by any third party.

Article 9 - Liabilities

9.1 The Parties shall use all reasonable skill and care in carrying out their duties under
this Agreement in accordance with the laws and regulations of their respective countries.

9.2 Compensation for damages incurred under this Agreement shall be in accordance
with the applicable laws of the respective country of the Party concerned.

9.3 The sending Party shall not be liable for damages of any nature, either direct or in-
direct, to property or personnel of the receiving Party or to any third party resulting from
the use by the receiving Party of information provided under this Agreement.

Article 10 - Personnel Assignments

10. 1 Whenever an attachment of staff is contemplated under this Agreement each Par-
ty shall ensure that qualified staff are selected for attachment to the other Party.

10.2 Each such attachment of staff shall be the subject of a separate attachment agree-
ment between the Parties.

10.3 Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances to be
paid to its staff.

10.4 Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while on attach-
ment to the host Party unless otherwise agreed.

10.5 The host establishment shall arrange or do its best to arrange for comparable ac-
commodations for the other Party's staff and their families on a mutually agreeable recip-
rocal basis.
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10.6 Each Party shall provide all necessary assistance to the attached staff (and their
families) of the other Party as regards administrative formalities.

10.7 The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work and
safety regulations in force at the host establishment.

Article 11 - Legal Provisions

Each Party's activities under this Agreement shall be in accordance with its national
laws and regulations. All questions related to the Agreement shall be settled by the Parties
by mutual agreement.

Article 12 - Financial Obligations

Except when otherwise specifically agreed in writing, all costs resulting from cooper-
ation under this Agreement shall be home by the Party that incurs them. It is understood
that the responsibilities of each Party to carry out its obligations under this Agreement are
subject to the availability of appropriated funds.

Article 13 - Duration, Amendment and Termination

13.1 This Agreement shall enter into force upon signature and, subject to Section 13.2,
13.3 and 13.4, shall continue for a three (3) year period.

13.2 This Agreement may be amended or extended by mutual written agreement of the
Parties.

13.3 This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party,
upon six (6) months advance notification in writing by the Party seeking to terminate the
Agreement. Such termination shall be without prejudice to the rights which may have ac-
crued under this Agreement to either Party up to the date of such termination.

13.4 All joint efforts and experiments not completed at the expiration or termination
of this Agreement may be continued until their completion under the terms of this Agree-
ment.
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Done in duplicate, in the English and French languages, each equally authentic, this
13th day of September, 1985.

For the Department of Energy of United States of America:

NAME: JAMES W. VAUGHAN, JR.

TITLE: Acting Assistant
Secretary for Nuclear Energy

[NAME: GEORGE J. BRADLEY]
TITLE: Acting Assistance Secretary

International Affairs and Energy Emergencies

For The Commissariat d L'energie Atomique of France

NAME: MICHEL RAPIN
TITLE: Directeur de l'Institut

de Recherche technologique et de Ddveloppement industriel
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APPENDIX

DETAILED DESCRIPTION OF AREAS OF COOPERATION IN REMOTE SYSTEMS TECHNOLOGY

Three broad areas of technical interest are listed in Article 2. The technical scope of
these areas is described below.

I. APPLICATIONS FEASIBILITY

1. Signal and Power Transmission

As the sophistication of in-cell remote handling systems is increased, the number of
data channels and electrical interconnections increases proportionately. To mitigate poten-
tially severe remote cable handling requirements, advanced concepts for remote signal
transmission must be developed to make servornampulators and television vision reliable
for large cells. Such systems involve megabaud-level bandwidth with multi-channel, bi-di-
rectional operation and error detection/correction. The two most promising technical direc-
tions presently under consideration include directed-optical laser infrared and
electromagnetic (microwave) transmission. Major application issues include environmen-
tal sensitivity, facility integration, reliability, and remote maintainability. The U.S. has con-
centrated on the latter and France the former. An exchange of operating and analytical data
will make it possible to compare the two techniques.

2. Remote Viewing and Sensing

The quality of remote viewing is known to be an important factor in manipulator op-
erator performance. Display tradeoffs include line resolution, frame rates, gray scales, dis-
play size, color vs black and white, and steroscopic vs monocular. Techniques for camera
aiming and lighting control aboard mobile maintenance systems are also very important. In
addition to signal transmission, the survivability (which is the combination of operating life
and remote maintainability) of remote systems, the radiation hardenability of video elec-
tronics and optics are essential.

In addition to remote viewing, there are other methods to provide augmentative sens-
ing which will enhance teleoperation. These include: auditory feedback (not stereo and
monaural), proximity sensing in the near vicinity of handling equipment, integrated com-
puter image sensing and processing object recognition and identification and end-effector
contact sensing for tactile and touch feedback from the slave manipulators. As with other
cell equipment utilizing solid-state technology and sensitive materials, radiation hardening
is a key factor. Various data on several of these elements has been obtained in both coun-
tries and will be exchanged and compared.

II. REMOTE WORK EFFICIENCY

3. Man-Machine Interface

Recent work in both France and the United States has shown that the human factors
engineering aspects of remote maintenance system design have a very significant influence



Volume 2191, 1-38725

upon work efficiency. Control room design parameters must be based upon proper human
factors which combine anthropometry, teleoperation functions, and critical aspects of the
work task environment. Displays and control sizing, layout, and allocation must be careful-
ly selected to maximize telepresence. Comparison of work in this area done in both coun-
tries will be compared and assessed.

4. Teleoperator-Task Environment Interface

A new area of interest in both countries is systematic analysis and understanding of the
basic relationships between work tasks and remote manipulation and handling equipment
design. Effective methodologies for the characterization and evaluation of work tasks with
respect to remote work performance and remote handling design tradeoffs would be a most
desirable capability to have available. This type of analytical methodology would provide
needed guidance in the specification/selection of handling geometries (e.g., manipulator
ranges of motion, etc.), effectors (e.g., grips, tooling, etc.). Work done to date in each coun-
try will be exchanged and compared.

III. OPTIMIZATION AND REFINEMENT

5. Control Systems

Rapidly advancing electronics technology, particularly digital technology, is having
major impact upon the realization of advanced force-reflecting servomanipulators. Design
concepts utilizing the latest hardware and software technology available are essential to
achieving future performance objectives. Expandible multiprocessor architectures which
take the fullest advantage of highspeed local area networking are important in the imple-
mentation of fully integrated maintenance system control (e.g., manipulators, transporters,
viewing, etc.). The software aspects of future distributed-digital control systems are as
equally important. More efficient (memory and speed), realtime operating systems compat-
ible with microprocessor-level hardware are needed to facilitate extensible high-level soft-
ware languages.

6. Advanced Teleoperation

Computer supervisory control can be used to provide important new servomanipulator
control aids to operators. Demonstrations (in France particularly) of automatic load weight
suppression, automatic television camera tracking of end-effectors and special geometrical
processing have been completed. In geometrical processing, various forms of motion scal-
ing and constraints have been implemented. Future work will address the coordination of
the entire system at the man-machine interface in addition to the master controllers, which
will include multi-system operation and obstacle avoidance.

Artificial intelligence is a popular emerging computer science intended to ultimately
give computers (some of) the attributes of human intelligence necessary for decision mak-
ing. Expert systems techniques are used to encode human technical expertise in software
and have been successfully implemented in a wide range of application. The time is now
right to begin to apply these new ideas to advanced teleoperation. Emphasis must be placed
upon near-realtime operation in applications such as equipment failure diagnosis, work task
planning, and obstacle avoidance.
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7. Electromechanical Systems

Servomampulator design represents one of the most complex kinematic design prob-
lems ever addressed in mechanical engineering. Even today most of the design process re-
mains intuitive. Optimization of manipulator kinematics, including considerations of joint
ranges of motion, redundant degrees of freedom, and ultimate load/dynamics capabilities,
is an important development goal. Kinematic synthesis, in the ideal case, must consider the
integrated motion capability of the entire handling system including the transporter, inter-
mediate manipulator positioners, manipulators, and camera aiming.

The mechanical design, particularly in the actuators and power transmission, of servor-
nampulators is also complex because of the objectives of force-reflection operation. Ideal-
ly, smornampulator designs attempt to optimize static friction, backdriveability, and inertia
characteristics to provide good teleoperation characteristics. The increased use of gears and
linkages to eliminate tendon drives (for reliability and maintainability) introduces greater
backlash and friction nonlinearities and joint cross-coupling. The use of active force sens-
ing to enhance bilateral force-reflection under these conditions is a new and exciting devel-
opment area. Needless to say, many technical challenges remain in manipulator mechanical
design.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE DEPARTMENT OF ENERGY DES ETATS-UNIS ET LE

COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE FRANQAIS DANS LE DO-
MAINE DE LA TECHNOLOGIE DES SYSTEMES DE TELtOPERATION

Attendu que le DEPARTMENT OF ENERGY DES ETATS-UNIS (DOE) et le COM-
MISSARIAT A I'ENERGIE ATOMIQUE FRANCAIS (CEA), ci-apr~s d~sign6s par les
Parties, poursuivent des travaux dans le domaine des techniques de t6l op6ration et de leurs
applications d un environnement hostile, et, 6tant donn6 la tr~s grande compatibilit6 de
leurs programmes respectifs aussi bien en ce qui concerne les activit6s en cours que les ap-
plications futures, il apparait que le DOE et le CEA ont un intdr~t r6ciproque A coop6rer
dans le domaine de la technologie des syst~mes de t6ldop6ration.

Attendu que le DOE et le CEA estiment qu'il serait mutuellement avantageux d'tablir
un programme de coop6ration en vue de partager dquitablement leurs donn6es de recherche
et d6veloppement, leur technique et leur experience sur la technologie des syst~mes de
t6l6op6ration.

Attendu que le DOE et le CEA sont conscients de la contribution que de telles 6tudes
de recherche et d6veloppement sur la technologie des syst~mes de tl6op6ration peuvent
apporter A l'utilisation sfire et 6conomique de l'dnergie nucl~aire.

Attendu que, en ce qui concerne certains aspects de la technologie des syst~mes de
td16op6ration, le DOE et le CEA agissent par l'intermdiaire de leurs contractants, de leurs
filiales ou des firmes industrielles qui leur sont associ~es,

Attendu que le DOE et le CEA reconnaissent le besoin d'6tablir des proc6dures de pro-
tection des Informations Priviligi6es.

Attendu qu'il est convenu entre les Parties que certaines informations sont fournies
confidentiellement A l'autre Partie et que leur dissemination injustifide serait pr6judiciable
aux int6r~ts de chaque Partie et aux perspectives de collaboration future entre le DOE et le
CEA.

I1 est convenu ce qui suit:

Article I - Objet

1.1 L'objet du present Accord (appel6 Accord sur la Technologie des Syst~mes de
T616op~ration) est d'6tablir les bases d'une cooperation entre les Parties dans le domaine de
la technologie des syst~mes de t6lop~ration,

1.2 Comme premiere 6tape, le pr6sent Accord pr~voit entre les Parties un 6change d'in-
formations g~ndrales, y compris les rdsultats de R & D de base, concemant les 6tudes et les
activitds de recherche, de d6veloppement, de demonstration et d'exploitation poursuivies
par chaque Partie dans les domaines techniques dnum6r6s ci-dessous A l'Article 2.
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Chacune des Parties foumira suffisamment d'informations d 'autre Partie pour lui per-
mettre d'apprdcier et d'6valuer le niveau et 1'6tendue des connaissances acquises par elle
dans les secteurs techniques dnum6rds A l'Article 2, en sorte que les Parties puissent identi-
fier des domaines spcifiques ou des thames pouvant conduire, dans l'avenir, A des formes
de cooperation plus approfondie en mati&re de technologie des syst~mes de td6op~ration.

1.3 Cet 6change d'informations sera r~gi par les dispositions de l'Article 6 du pr6sent
Accord.

1.4 La cooperation entre les Parties se fera sur la base de l'avantage mutuel, de l'galit6
et de la r~ciprocit6.

Article 2 - Secteurs de la Coopdration

2.1 A la date de signature du pr6sent Accord, les secteurs techniques de coop6ration
sont identifies comme suit:

1. Faisabilit6 technologique

1 -Transmission d'information et de puissance

2 -T616vision et t6l~d6tection

II. Efficacit6 de la t616op6ration

3 -Interface homme-machine

4 -Interface t616op6rateur-environtnent de la tfiche

III. Optimisation et perfectionnements

5 -Syst~mes de commande

6 -Tdl~op6ration avanc6e

7 -Syst~mes 6lectromecaniques.

La description technique dtaill~e des secteurs de coop6ration envisag6s dans le cadre
du pr6sent Accord figure dans l'Annexe.

2.2 La liste des secteurs de coop6ration ci-dessus peut &re modifide par accord mutuel
6crit des Parties.

Article 3 - Contenu et Formes de la Coopdration

La coop6ration 6tablie par le prdsent Accord pourra prendre la forme d'un 6change
d'informations g6n6rales et sp6cifiques, A caractre scientifique et d'ing~nierie, ainsi que de
r~sultats et de mthodes de Recherche et D6veloppement dans le domaine de la technologie
des syst~mes de t 1Mop6ration, au moyen de:

a. Echange en temps opportun de rapports p6riodiques, de rapports th6matiques et de
lettres d'information,

b. Organisation et participation Ai des sdminaires ou autres r6unions sur des sujets
spdcifiques convenus dans le domaine de la technologie des syst~mes de t~lkop~ration in-
clus dans les secteurs de coop6ration vis6s A i'Article 2.
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c. Courtes visites de sp6cialistes, seuls ou en 6quipes, dans les installations exp6rimen-
tales et en exploitation de 'autre Partie consacr6es A la technologie des syst6mes de
t6l6op6ration, sous r6serve de l'accord pr6alable 6crit de la Partie qui les regoit.

d. D6tachement de personnel d'une Partie, de ses contractants, de ses filiales ou de
toute entitd d6sign6e par elle dans les installations consacr6es A la technologie des syst~mes
de t616opdration de rautre Partie, de ses contractants, de ses filiales, ou de tout entit6
d6sign6e par elle, pour participer i des activit6s convenues de recherche, d6veloppement,
conception, analyse et autres exp6rimentations, ainsi qu'A l'exploitation courante, dans le
domaine de la technologie des syst~mes de t616op6ration. Ce d~tachement s'effectuera
selon les modalitds pr6vues A l'Article 10 du pr6sent Accord.

e. Echange ou pr~t, pour essais, d'6chantillons ainsi que de mat6riaux et/ou d'6quipe-
ments.

f. Projets communs pour lesquels les Parties conviennent de partager le travail et/ou les
ddpenses.

g. Autres tonnes spdcifiques de cooperation sur la technologie des systmes de
td6lop6ration non mentionn6es ci-dessus.

Article 4 - Accords D'ex&ution

4.1 Si une coop6ration selon des modalit6s pr6vues au § 3-e.f. ou g est d6cid6e, un Ac-
cord d'Ex~cution sera conclu entre le DOE et le CEA ou toute entit6 d6sign6e par celui-ci.

4.2 De plus, s'il est pr6vu d'6tablir un 6change d'informations comprenant des con-
naissances de conception d6taill6es, tels que des dessins d'ing6nierie et des specifications
de composants A rHchelle un. ou d'6quipements industriels, ou d'entreprendre un 6change
de proc6dures et d'exp6riences d'exploitation associ6es, n6cessaires pour obtenir un dis-
positif op6rationnel, chaque Partie pourra alors demander qu'un Accord d'Exdcution soit
conclu entre le DOE et le CEA ou toute entit6 d6sign6e par celui-ci.

4.3 Chaque Accord d'Ex6cution comprendra les clauses d~taill6es permettant d'effec-
teur l'activit6 conceme et r6glera les questions sp6cifiques A l'affaire en cause, tels que le
domaine technique, les d6penses totales, le partage des d6penses entre les Parties, le calen-
drier du projet, la gestion de la coop6ration, l'Nchange d'6quipements, ainsi que les disposi-
tions couvrant J'6change d'Informations Privil6gi6es, les brevets et la divulgation des
informations. Les activit6s exercdes dans le cadre des Accords d'Ex6cution pourront con-
cerner, en tant que de besoin, les firmes ou laboratoires lies aux Parties ou toute entit6
d~sign6e par elle, ainsi que leurs contractants ou filiales.

Article 5 - Gestion

5.1 Chaque Partie nommera un Coordinateur Principal en vue de superviser 'ex6cution
du pr6sent Accord. Les Coordinateurs Principaux se rencontreront normalement chaque
aim6e alternativement aux Etats-Unis et en France, ou a tous autres moments et lieux con-
venus.

5.2 Au cours de leurs r6unions, les Coordonnateurs Principaux 6valueront le d6roule-
ment de la coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord. Cette 6valuation pourra compren-



Volume 2191, 1-38725

dre un examen des programmes actuels et futurs de chaque Partie en mati~re de technologie
des syst~mes de tl6opdration, un examen des activit6s et des rdalisations faites au cours de
l'ann~e pass~e dans le cadre du present Accord, un examen des activit~s prdvues pour lan-
n~e A venir dans chacun des secteurs de cooperation visas A l'Article 2, une 6valuation de
l'Nquilibre des dchanges dans le cadre du present Accord dans chacun des secteurs susvisds
et une appr6ciation des mesures requises pour corriger tout d~s~quilibre. En outre, les Co-
ordinateurs Principaux dtudieront les nouvelles propositions de coop6ration dtablies con-
form6ment aux Articles 2 et 3 et soumettront ces propositions aux Parties pour 6valuation.
Si ces propositions nouvelles sont accept6es par les deux Parties. le present Accord sera
modifie en consdquence. L'inclusion de nouveaux domaines de coopdration n6cessitera la
modification appropri~e de ]'Annexe.

5.3 La gestion quotidienne de la coopdration dans le cadre du prdsent Accord. et/ou
des secteurs sp6cifiques de cooperation dans le cadre des Accords d'Ex~cution sera, si
n~cessaire, assur6e par les Coordinateurs Techniques nomm~s par les Coordinateurs Prin-
cipaux. Les Coordinateurs Techniques se mettront d'accord sur les sujets ddtaill~s de
cooperation compris dans les secteurs techniques visds a l'Article 2, dans le cadre des di-
rectives politiques 6tablies par les Coordinateurs Principaux. Chaque Coordinateur Tech-
nique sera charg6 des contacts de travail entre les Parties dans son propre secteur de
coopdration. Les Coordinateurs Techniques peuvent, A leur tour, nommer des correspon-
dants pour l'ex6cution journalire des 6changes sur certains sujets ou secteurs sp6cifiques.

5.4 Au cours de rdunions pdriodiques, ou par correspondance si c'est pr~fdrable, les
Coordinateurs Techniques de chaque Partie reverront ensemble la progression et l'quilibre
de la coopdration et, si cela est utile, feront des recommendations sur toute modification
n~cessaire ou souhaitable, en prenant en compte les informations issues de l'Accord ou de
toute autre source. De telles recommendations seront dtablies par les Coordinateurs Tech-
niques respectifs et accept6es par eux. Les Coordinateurs Techniques pr~pareront des rap-
ports destines aux Coordinateurs Principaux qui les utiliseront au cours de leurs reunions
conform6ment au 5.1. Ces rapports compredront un rdsumd des activit6s de l'anne et les
propositions accept~es.

5.5 Les Accords d'Ex6cution conclus conformnment A l'Article 4 pour l'ex6cution d'ac-
tivit~s coop6ratives comprendront des clauses approprides pour la conduite desdites activ-
its.

Article 6 - Informations

6.1 Chaque Partie fournira A l'autre Partie en temps opportun des informations telles
que pr~vues A ]'Article 3 relevant des secteurs techniques visas A l'Article 2 et dtaill~s A
l'Annexe. Les Parties reconnaissent que les informations fournies, 6chang~es, d6veloppdes
ou obtenues dans le cadre du present Accord peuvant etre divulgu6es a la discretion de
chaque Partie, sous r6serve des dispositions des 6.4, 6.5 et 7 et de celles des Accords d'Ex6-
cution, ce qui signifie qu'une Partie, son gouvernement et ses ressortissants ont le droit
d'utiliser, de traduire, de reproduire, de publier et de divulguer librement lesdites informa-
tions pour tous usages, sans qu'il en rdsulte une demande quelconque de contrepartie de la
part de l'autre Partie.
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6.2 Bien que le prdsent Accord nengage pas les Parties A se transmettre mutuellement
des informations consid6r6es comme privildgi~es, les Parties reconnaissent que la transmis-
sion de telles Informations Privilgi~es peuvant s'av~rer utiles A leur collaboration; dans ce
cas, les dispositions des paragraphes 6.4 A 6.6 du pr6sent Accord s'appliqueront.

6.3 Les informations 6chang6es dans le cadre du present Accord peuvant re soit en
frangais, soit en anglais.

6.4 D~finitions utilisdes dans le present Article:

6.4.1 Le terme "informations" signifie les donn~es scientifiques ou les donn~es d'in-
g~nierie, les r~sultats ou m~thodes de recherche et d~veloppement, 'exp6rience d'exploita-
tion et toute autre information destin6e A 6tre foumie ou 6chang6e dans le cadre du present
Accord.

6.4.2 Pour les besoins du pr6sent Accord, l'expression "Informations Privil6gi6es" (en
Anglais Proprietary Information") signifiera les informations de nature confidentielle,
telles que les secrets de fabrique, les renseignements financiers ou commerciaux qui sont
privil6gi~s ou confidentiels et qui ne peuvant concemer que des informations qui:

a) sont garddes confidentielles par leur propri~taire,

b) sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propritaire,

c) ne sont pas transmises par la Partie qui les envoie A d'autres organismes (y compris
la Partie qui les regoit) sans une clause de secret; et

d) ne parviennent pas par ailleurs A la disposition de la Partie r6ceptrice par une autre
voile, sans restriction A leur diss6mination ult6rieure.

6.5 Procedures

6.5.1 Une Partie qui reqoit dans le cadre du present Accord des Informations Priv-
ildgi6es, telles que d~finies au paragraphe 6.4.2, devra en respecter la nature confidentielle.
L'inscription restrictive suivante (ou une formule similaire) sera appos~e sur tout document
qui contient des Informations Privildgi~es:

Ce document contient des Informations Privil6gides foumies confidentiellement dans
le cadre d'un Accord en date du entre le Department of Energy des Etats-Unis et le Com-
missariat A l'Energie Atomique frangais et ne doit pas tre divulgud hors de ces organismes,
de leurs contractants, de leurs licenci6s et des d6partements et agences du gouvernement
des Etats-Unis et de France sans l'accord prdalable de

"Le pr6sent avis sera appos6 sur toute reproduction totale ou partielle du document.
Les pr6sentes restrictions prendront fin automatiquement si les informations en cause sont
divulgudes sans restriction par leur propri6taire".

6.5.2 Les Informations Privil6gi6es, telles que d6finies au 6.4.2, reques confidentielle-
ment dans le cadre du pr6sent Accord, peuvant 6tre divulgu6es par la Partie qui les regoit:

a) aux employds de la Partie r6ceptrice ou aux personnes sous contrat avec celle-ci, et
aux autres d6partements ou agences du gouvernement du pays de la Partie r6ceptrice, et

b) aux contractants de la Partie r6ceptrice situ6s sur le territoire national de celle-ci, qui
ne pourront les utiliser que dans le cadre de leur(s) contrat(s) avec la Partie r6ceptrice pour
des activit6s en rapport avec le secteur technique d6fini A l'Article 2,
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c) aux organismes licenci6s par Ia Partie r6ceptrice dans le domaine de Ia technologie
des syst~mes de tdldopdration, et uniquement pour une utilisation conforme A l'objet des li-
cences concern6es,

d) aux organismes avec lesquels la Partie rdceptrice a des liens contractuels et qui sont
situds dans son pays, qui ne pourront les utiliser que dans le cadre de leur(s) contrats) avec
ladite Partie r6ceptrice pour des travaux relatifs aux secteurs techniques de coop6ration pr6-
vus a l'Article 2, pourvu que ces Informations Privildgides soient divulgudes en tant que de
besoin dans le cadre d'un accord de secret et qu'elles portent une notice restrictive similaire
A celle mentionnde aux 6.5.1 ci-dessus.

6.5.3 Sous r6serve de l'accord 6crit de Ia Partie qui fournit les Informations Priv-
il6gi6es dans le cadre du pr6sent Accord, la Partie r6ceptrice peut les divulguer plus large-
ment qu'il est autoris6 au 6.5.2 ci-dessus. Les Parties se concerteront pour mettre au point
les proc6dures de demande et d'obtention de l'accord pr6alable et crit permettant une plus
large diffasion et chacune des Parties donnera son consentement dans la limite de la poli-
tique, de la r6glementation et des lois de son pays.

6.6 Chaque Partie fera son possible pour que les Informations Privildgi6es qu'elle
regoit dans le cadre du pr6sent Accord soient trait6es conform6ment aux r~gles du pr6sent
Accord. Si 1'une des Parties s'apergoit qu'elle sera, ou qu'elle peut raisonnablement s'atten-
dre A 6tre, dans l'incapacit6 de respecter les rdgles de non-diss6mination du pr6sent Article,
elle devra en informer imm6diatement l'autre Partie. Les Parties se concerteront pour
d6finir les mesures appropri6es & prendre.

6.7 Les informations provenant des sdminaires et autres rencontres organisds dans le
cadre du pr6sent Accord devront ftre trait6es par les Parties conform6ment aux principes
6nonc6s dans le pr6sent Article, 6tant cependant entendu que les Informations Privildgides
communiqu6es verbalement ne seront soumises aux rdgles de diffusion restreinte pr6vues
au pr6sent Accord que si la personne qui les communique signale au prdalable ou au mo-
ment de la. communication au destinataire la nature privil6gi6e des informations transmis-
es.

6.8 Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'empdchera 1'usage ou la diffusion
d'informations reques par une Partie en dehors du pr6sent Accord.

Article 7 - Brevets

7.1 En ce qui concerne toute invention ou d6couverte conque ou mise effectivement
en pratique pour Ia premiere fois A l'occasion des activit6s entreprises par les Parties dans
la mise en oeuvre du pr6sent Accord;

7.1.1 Si elle conque ou mise effectivement en pratique pour la premidre fois par le per-
sonnel d'une Partie (La Partie qui envoie le personnel) ou de ses sous-traitants, tandis qu'il
est ddtach6 auprds de l'autre Partie (la Partie qui regoit le personnel) ou auprds de ses sous-
traitants dans le cadre d'un dchange de scientifiques ou d'autres sp6cialistes:

7.1.1.1 La Partie qui regoit le personnel acquerra tous les droits, titres et int6rdts sur
cette invention ou d6couverte, demande de brevet ou brevet qui peut en r6sulter, dans son
propre pays et dans les pays tiers; et
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7.1.1.2 La Partie qui envoie le personnel acquerra tous les droits, titres et intrts sur
cette invention, d6couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays.

7.1.2 Si elle est conque ou mise effectivement en pratique pour la premiere fois par
une Partie ou ses sous-traitants comme r6sultat direct de l'utilisation d'informations qui lui
ont W communiqu6es par lautre Partie ou ses sous-traitants dans le cadre du pr6sent Ac-
cord et s'il n'en est pas convenu diff6remment dans le cadre d'une activit6 coop6rative pr6-
vue au 7.1.3:

7.1.2.1 La Partie qui congoit ou met effectivement en pratique pour la premiere fois
cette invention ou d~couverte acquerra tous les droits, titres et intdr&s sur cette invention
ou d6couverte, et sur toute demande de brevet ou brevet qui peut en r6sulter, dans son pro-
pre pays et dans les pays tiers; et

7.1.2.2 L'autre Partie acquerra tous les droits, titres et int6r6ts sur cette invention, d6-
couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays.

7.1.3 Dans le cas des modalit6s de cooperation sp~cifiques pr~vues aux Articles le, M
et 3,g, ou d'6change sp~cifique d'informations, conform6ment A l'Article 4.2, les Parties
pr6voiront une d6volution appropri6e des droits sur les inventions. Cependant, d'une faqon
g6n6rale, chaque Partie d6terminera en principe les droits sur ces inventions dans son pro-
pre pays, les droits dans les autres pays devant etre convenus entre les Parties sur une base
6quitable.

7.1.4 Nonobstant la d6volution des droits prdvus aux 7.1.1 et 7.1.2, au cas ofi une Par-
tie met, aprbs la signature du pr6sent Accord, pour la premiere fois effectivement en pra-
tique une invention qui a 6t6 congue par l'autre Partie, soit avant la signature du pr6sent
Accord, soit en dehors des activit6s coop6ratives entreprises par les Parties A l'occasion de
la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties pr6voiront une d6volution appropri6e des
droits, en tenant compte des engagements existant avec des tiers et 6tant entendu, toutefois,
que chaque Partie d6terminera les droits sur cette invention dans son propre pays.

7.2 La Partie poss6dant un brevet couvrant une invention quelconque vis6e au 7.1 con-
cadent une licence sur ce brevet aux ressortissants du pays de l'autre Partie ou A ses licen-
ci6s, sur demande de cette demire, A des conditions non discriminatoires dans des
circonstances similaires. Au moment de cette demande, l'autre Partie sera inform6e de
toutes )es licences de ce brevet d6jA conc6d6es.

7.3 Chaque Partie prendra toutes les mesures n6cessaires pour obtenir la coop6ration
de ses inventeurs requise pour la mise en oeuvre des dispositions du present Article.
Chaque Partie sera responsable du paiement des r~compenses ou indemnit6s dues A ses em-
ploy6s en application des lois de son pays.

7.4 I1 est entendu qu'apr~s 'entr6e en vigueur des Conventions Europdennes sur les
Brevets, chaque Partie pourra demander une modification de pr6sent Article en vue d'ac-
corder dans le cadre des Conventions Europ6ennes sur les Brevets des droits 6quivalents d
ceux donn6s par le pr6sent Article.
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Article 8 - Exoneration de Responsabilitg

Les informations transmises par une Parties A lautre dans le cadre de prdsent Accord
seront exactes selon tout ce que sait et croit la Partie qui les transmet, mais celle-ci ne ga-
rantit pas que les informations transmises conviennent A telle utilisation ou A telle applica-
tion particulires par la Partie qui les re~oit ou par un tiers.

Article 9 - Responsabilit~s

9.1 Les Parties rempliront leurs obligations dans le cadre du pr6sent Accord avec toute
la diligence et le soin n6cessaires conform6ment aux lois et A la r6glementation de leur pays
respectif,

9.2 L'indemnisation des dommages subis dans le cadre du present Accord se fera con-
formment aux lois applicables du pays de la Partie conceme.

9.3 La Partie qui envoie des informations ne sera pas responsable des dommages de
toute nature, directs ou indirects, occasionnds aux bien ou au personnel de la Partie r6cep-
trice ou A tout tiers, qui r6sulteraient de l'utilisation par la Partie qui les regoit des informa-
tions fournies dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 10 - Dktachement de Personnel

10.1 S'il est envisag6 de d6tacher du personnel dans le cadre du pr6sent Accord,
chaque Partie garantit qu'elle d6tachera du personnel qualifi6 chez lautre Partie.

10.2 Chaque d6tachement de personnel fera lobjet d'un contrat de d~tachement parti-
culier entre les Parties.

10.3 Chaque Partie sera responsable des salaires, assurances et indemnit6s dues A son
personnel.

10.4 Chaque Partie paiera les d6penses de voyage et de s6jour de son personnel pen-
dant la p6riode de ddtachement chez la Partie r6ceptrice, A moins qu'il en soit d6cid6 autre-
ment.

10.5 L'6stablissement d'accueil prendra des dispositions, ou fera de son mieux pour
prendre des dispositions 6quivalentes, pour le logement du personnel et des familles de rau-
tre Partie sur une base de r~ciprocit6 mutuellement convenue.

10.6 Chaque Partie fournira toute l'assistance n6cessaire au personnel d6tachd par l'au-
tre Partie (et aux families) pour 'ex6cution de toutes les formalit6s administratives.

10.7 Le personnel de chaque Partie se conformera au r~gles de travail et de sdcurit6
g~ndrales et particuli~res en vigueur dans l'6stablissement d'accueil.

Article 11 - Lois Applicables

Lea activitds de chacune des Parties dans le cadre du pr6sent Accord se feront en con-
formit6 avec les lois et les r6glements de son pays. Toutes les questions ayant trait au
present Accord seront rdgl6es par accord mutuel des Parties.
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Article 12 - Obligations Financibres

Sauf convention contraire par crit, toutes les d6penses d6coulant de la coop6ration
dans le cadre du pr6sent Accord seront support6es par la Partie qui les aura exposdes. I1 est
entendu que l'engagement de chaque Partie de remplir ses obligations dans le cadre du
prdsent Accord est subordonn6 A la mise A disposition des cr6dits appropri6s.

Article 13 - Durei, Avenant et Rdsiliation

13.1 Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et, sous rdserve des 13.2,
13.3 et 13.4, demuerera en vigueur pendant trois (3) ans.

13.2 Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 ou prorog6 par accord mutuel 6crit des Par-
ties.

13.3 Le pr6sent Accord pourra tre r6sili A tout moment A la discr6tion de l'une des
Parties, moyennant un pr6avis de six (6) mois notifid par 6crite par la Partie qui d6sire r6-
silier l'Accord. Celle rdsiliation se fera sans prdjudice des droits acquis A la date de la r6sil-
iation par l'une ou 'autre des Parties dans le cadre du prdsent Accord.

13.4 Tous les travaux et essais communs non encore achevds a l'expiration ou d la r6-
siliation du pr6sent Accord pourront &tre continues jusqu'A leur achevement conformdment
aux dispositions du prdsent Accord.

Fait, le 13 septembre 1985 en double exemplaire, en anglais et en francais, chaque
texte faisant 6galement foi.

Pour le Department of Energy des Etats-Unis d'Amdrique:

NOM: JAMES W. VAUGHAN, JR.
TITRE: Acting Assistant for Nuclear Energy

NOM: GEORGE J. BRADLEY

TITRE: Acting Assistant Secretary
International Affairs and Energy Emergencies

Pour le Commissariat A l'Energie Atomique de France:

NOM: MICHEL RAPIN
TITRE: Directeur de l'Institut

Secretary for de Recherche Technologique et
de D6veloppement Industriel
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ANNEXE

DESCRIPTION DtTAILLEE DES DOMAINES DE COOPtRATION SUR LA TECHNOLOGIE DES SYS-
TEMES DE TItLtOPtRATION

Trois vastes domaines d'intdrt technique sont 6num6r6s dans l'Article II. Le contenu
technique de ces domaines est d6crit ci-dessous:

I - FAISABILITE TECHNOLOGIQUE

1. Transmission d'information et de puissance

Le nombre de circuits de donn6es et d'inter-connections 61ectriques croit proportion-
nellement i mesure que la sophistication des systbmes de t616manipulation en cellule s'ac-
croit. Pour limiter les s6v~res exigences potentielles concernant la t616-manipulation de
cdbles, des concepts avanc6s de transmission d'informations i distance doivent tre d6vel-
opp6s pour assurer la fiabilitd des servomanipulateurs et de la tdlvision utilis6s dans de
grandes cellules. De tels syst~mes n6cessitent une largeur de bande du niveau du m6-
gabaud, dot6e de multicanaux, bi-directionnelle et 6quip6e de d6tection/correction d'erreur.

Les deux directions techniques consid6r6es comme actuellement les plus prometteuses
sont la transmission par laser optique infrarouge dirig6 et la transmission dlectromagn6-
tique (micro-ondes). Les principaux problmes de mise en oeuvre concement linfluence de
l'environnement, l'int6gration dans l'installation, la fiabilit6 et la maintenabilit6 A distance.
La partie am6ricaine a concentr6 ses efforts sur la transmission dlectromagn6tique et la par-
tie fran~aise sur la transmission par infrarouge. Un 6change c6 donn6es op6rationnelles et
analytiques permettra de comparer les deux techniques.

2. T616vision et t616d6tection

I1 est reconnu que la qualitd de la tl6vision est un facteur important de la performance
de manipulation de l'opdrateur. Les options de visualisation comprennent la rdsolution en
lignes, les fr6quences de cadrage, les 6chelles de gris, ta taille des 6crans, la couleur ou le
noir et blanc, et la vision st6rdoscopique ou monoculaire.

Les techniques de commande de pointage et d'6clairement des cam6ras mont6es sur les
syst~mes mobiles de maintenance sont aussi tr~s importantes. En plus de la transmission de
l'information, la survavibilit6 (qui est la combinaison de la dur6e de vie et de la maintena-
bilit6 A distance) des t616syst~mes, le durcissement aux rayonnements des 6lectroniques et
optiques de video sont essentiels.

Outre la tl6vision, il existe d'autres m6thodes pour augmenter la perception de lenvi-
ronnement qui amdliorera la t6i6opdration. Ces m6thodes comprennent: retour auditif (ni
st6r6o, ni morucauriculaire), d6tection de proximit6 aupr~s de l'quipement de manipula-
tion, traitement d'image par ordinateur, reconnaissance et identification d'objet, capteurs de
contact sur l'effecteur pour retour tactile et de toucher des manipulateurs esclaves, Comme
pour les autres 6quipements de cellule utilisant la technologie des semi-conducteurs et des
mat6riaux sensibles, le durcissement aux rayonnements est un facteur cl6>
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De nombreuses donndes sur plusieurs des aspects ci-dessus ont 6 obtenues dans les
deux pays et seront 6chang6es et compardes.

II. EFFICACE DE TRAVAIL A DISTANCE

3. Interface homme-machine

Des travaux r~cents en France et aux Etats-Unis ont montr6 que l'ingdnierie des fac-
teurs humains pour la conception des syst~mes de td16maintenance ont une influence tr~s
significative sur l'efficacit6 du travail

Les param~tres de conception de la salle de commande doivent 8tre fondus sur des fac-
teurs humains appropri6s qui associent 1 *anthropom6trie, les fonctions de t6l6op~ration et
les aspects essentiels de Penvironnement de la tache. La taille, l'implantation et la r6parition
des 6crans et de la commande doivent &re soigneusement choisies pour maximiser la
t~lpr~sence.

La comparaison des travaux des deux pays dans ce domaine sera effectu~e et 6valu6
4. Interface t616op6rateur- environnement de la tAche

Un nouveau domaine d'intr& pour les deux pays est l'analyse et la comprehension
syst6matiques des relations fondamentales entre les taches, la t6l manipulation et la con-
ception de l'quipement de manipulation.

Des m~thodes efficaces pour caractdriser et 6valuer les tdches relativement aux perfor-
mances des travaux A distance et aux options de conception de la t616manupulation seraient
tr~s souhaitables.

Ce type d'analyse m~thodologique fournirait des orientations n~cessaires pour la sp6ci-
fication/s~lection des g~omdtries des manipulateurs (i.e., extensions de champ des manip-
ulateurs, etc.) et des effecteurs (i,e. pinces, outils, etc.) Les travaux actuels dans chaque
pays seront dchang6s et compares

III - OPTIMISATION ET PERFECTIONNEMENTS

5. Systames de commande
Le ddveloppement rapide des technologies 6lectroniques, notanment des techniques

num~riques, a un impact majeur sur la rdalisation de servomanipulateurs avanc~s A retour
d'effort. Des concepts utilisant les plus rdcentes techniques disponibles de hardware et de
software sont essentiels pour atteindre les objectifs de performance futurs. Des architec-
tures expansibles A multiprocesseur qui tirent le maximum de profits d'un maillage local A
grande vitesse sont importantes pour la mise en oeuvre de systames de commande pour une
maintenance compltement int~gr~e (i.e., manipulateurs, transporteurs, vision, etc.).

Les aspects software des futurs syst~mes de commande distribu~s num6riques sent
6galement importants. Des syst~mes plus efficaces (m6moire et vitesse), operant en temps
reel, et compatibles avec un hardware d microprocesseurs seront n6cessaires pour faciliter
l'implantation de langages software extensibles de haut niveau.

6. T61dop~ration avanc~e

La commande supervis~e par ordinateur peut &tre utilis~e pour foumir aux op6rateurs
de nouvelles et importantes aides A la commande des servomanipulateurs.
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Des d6monstrations ont dt6 accomplies (en France particuli~rement) de suppression
automatique du poids, de suivi automatique des effecteurs par cam6ra de t616vision et de
traitements g6om6triques particuliers. Dans ce dernier domaine, des formes vari6es de con-
traintes et de changement d'6chelle des mouvements ont 6t6 rdalis6es. Le travail futur con-
cernera la coordination de l'ensemble du syst~mes A l'interface homme-machine en plus des
commandes des bras mditres, ce qui incluera une exploitation multisyst~me et l'vitement
d'obstacles.

L'intelligence artificielle est une science informatique naissante A la mode dont l'objec-
tif ultime est de donner aux ordinateurs les (ou certains des) attributs de lintelligence hu-
maine n6cessaires pour la prise de decision. Les techniques de syst~mes experts sont
utilis6es pour codifier dans le software le savoir technique humain et ont 6t6 mises en oeu-
vre avec succ~s pour une gamme 6tendue d'application. Le temps est venu maintenant de
commencer A appliquer ces nouvelles id6es A la t616op6ration avanc6e.

L'accent doit etre plac6 sur Jexploitation en temps presque r6el d'applications telles
que le diagnostic de pannes d'6quipements, la programmation de taches et l'vitement d'ob-
stacles.

7. Systbmes 6lectrom6caniques

La conception de servonnarlipulateurs repr6sente un des probl~mes de conception
cin6matique les plus complexes jamais pos6s A l'ing6nierie m6canique. Mme aujourd'hui,
la plus grande partie du processus de conception reste intuitif. L'optimisation de la cin6ma-
tique du manipulateur, qui comprend des consid6rations sur le champ de mouvement des
articulations, sur la redondance des degr6s de libert6 et sur les capacit6s ultimes de charge
et de dynamique, est un objectif de ddveloppement important. La synthse cin6matique doit
tre idalement consid6r6e comme la capacit6 d'int~gration du mouvement de 'ensemble

du syst~me de manipulation comprenant le transporteur, les porteurs interm6diaires, les
manipulateurs et les dispositifs de visde par cam6ra.

La conception m6canique des servomanipulateurs, notamment pour les actionneurs et
la transmission de puissance, est 6galement complexe A cause des objectifs op6rationnels
de retour d'effort. Idalement, les conceptions de servo-manipulateurs visent A optimiser le
frottement statique, la possibilit6 de r6versibilitd m6canique et les caract6ristiques d'inertie,
pour obtenir de bonnes caract~ristiques de t~l~op~ration. L'utilisation accrue de pignons et
de transmissions pour 6liminer les transmissions A cdbles et rubans (pour la fiabilit6 et la
maintenabilit6) introduit plus dejeux des non-lin6arit~s dues au frottement et des couplages
d'articulation.

Dans ces conditions, l'utilisation de capteurs actifs de force pour am~liorer le retour
d'effort bilateral est un nouveau et passionnant domaine de d~veloppement.

Bien entendu, de nombreux d~fis techniques sont encore poses pour la conception md-
canique des manipulateurs.




